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PRÉFACE. 


La Rhétorique d’Aristote est encore aujourd'hui 1g 
meilleur traité que nous ayons sur l’art de la parole. Par 
une destinée singulièré, et dont l’histoire de la littéra- 
ture n'offre pas de second exemple, le livre qui a créé la 
science oratoire est en même temps celui qui en a donné 


l'idée la plus profonde et la plus originale. En effet, les ” 


rhéteurs et les sophistes, qui avaient précédé Aristote, 
avaient eu sur la rhétorique des notions superficielles, 
incomplètes ou fausses. Ils la considéraient comme un 
recueil de procédés ou de recettes propres à émouvoir 
les passions, et à préparer des victoires faciles, mais peu 
durables : ils ne disaient presque rien de la preuve ou 
confirmation, qui est, sans contredit, ce qu'il y a de plus 
important; et sans se préoccuper de la justice ni de la 
morale, ils plaçaient le but de l'éloquence dans le succès: 
de l’orateur plutôt que dans le triomphe du droit. 
Aristote, au contraire, établit avec une savante précision 
l'ordre et l'importance des diverses parties de l’art ora- 
toire. Une définition rigoureuse, pénétrant au fond des 
choses, sépara nettement la rhéjorique de la dialectique. 
Tout en reconnaissant qu'on peut abuser de la parole, 


cpmme on abuse de ce qu'il y a de meilleur au monde, 
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par exemple, de la force et de la santé, il donna une idée 
suffisante des devoirs de l’orateur, en déclarant qu’à tout 
prendre, et d’une manière générale, la bonne cause est 
plus facile à soutenir que la mauvaise. 

La théorie de l'éloquence, que Platon a exposée dans le 
Phèdre et dans le Gorgias, est plus brillante sans doute ; 
elle est même si sublime qu'on la dirait soutenue sur les 
ailes de la poésie. Mais les savantes observations d’Aris- 
tote, ce regard vif et pénétrant qu'il a jeté sur nos mœurs 
et sur nos passions, pour les analyser et les décrire, et 
surtout l'autorité avec laquelle il circonscrit le domaine 
d'un art qui, avant lui, n’avait pas de limites certaines, 
annoncent une raison plus droite et plus sûre d’elle- 
même. Platon a cherché l’idée même, le but final de 
l'éloquence, qui est la vertu; Aristote en a découvert le 
caractère essentiel; le premier a parlé de l’éloquence en 
” poëte et en moraliste, le second en philosophe. 

La dialectique et la rhétorique ne sont pas des sciences 
dans le sens rigoureux du mot. Elles ne sont, à vrai dire, 
que de simples facultés, au moyen desquelles on peut 
trouver des preuves, et les exprimer d’une manière con- 
venable. Cependant Aristote leur a attribué des arguments 
spéciaux, et il a nettement défini la fonction de chacune 
d'elles. La dialectique prouve le certain par le certain; 
la rhétorique cherche à établir le probable par le pro- 
bable. Les arguments de la dialectique sont le syllogisme 
et l’inductiôn; ceux de la rhétorique sont l’enthymème 
et l'exemple. Mais prenez garde, Aristote ne distingue 
pas ces arguments par la forme ou par de simples acci- 
dents. Son esprit infatigable, accoutumé à aller au fond 
des choses, n'aurait pu se contenter de la distinction insuf- 
fisante que les rhéteurs établirent plus tard entre le syl- 
Jogisme et l’enthymème. Quel que soit le nombre des 
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propositions exprimées, il y a syllogisme, toutes les fois 
que des prémisses certaines amènent une conclusion 
certaine; et enthymème, toutes les fois que des pré- 
misses probables aboutissent à une conclusion de même 
nature. 

Aristote a donné aussi des notions très-exactes sur 
l'induction et sur l’exemple. D’après lui, l’induction con- 
clut des parties au tout, et se contente quelquefois de ne 
considérer qu'un certain nombre de parties; l'exemple 
conclut d’une partie à une partie et semble s’adresser aux 
passions plutôt qu’à la raison. L’enthymème est un argu- 
ment moins rigoureux que le syllogisme, et l'exemple à 
toujours moins de force que l'induction. Ces arguments 
conviennent donc parfaitement aux sciences auxquelles 
Aristote les attribue, puisque la dialectique aspire à éta- 
blir ce qui est certain, tandis que la rhétorique se con- 
tentc de persuader ce qui est probable. 

Mais ce n'est pas tout : Aristote s’est demandé si la 
rhétorique n'a pas, comme les autres sciences, une ma- 
tière propre et qui serve de soutien à son enseignement. 
La médecine traite de la santé et de la maladie, la gym- 
nastique du développemeut de nos forces physiques, la 
musique de l’harmonie des sons. Quelle est donc la ma- 
tière de la rhétorique? La question était d'autant plus 
difficile à résoudre, qu'Aristote dit lui-même, en com- 
mençant, que la dialectique et la rhétorique sont deux 
sciences d'un genre indéterminé, et ne réclament aucune 
connaissance spéciale. Cependant il a indiqué la partie des 
connaissances humaines qui sert d’aliment à l’éloquence. 
C'est la morale politique, c'est-à-dire l’ensemble des obli- 
gations que nous impose notre double qualité d'homme 
et de citoyen. C’est en considérant la matière de Félo- 
quence et ja méthode suivie par l’orateur qu'Aristole 
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a dit que la rhétorique revêt le costume de la politique, 
et qu’elle est une partie, un simulacre de la dialectique. 

Aristote insiste surtout sur une distinction essentielle 
que n'avaient point aperçue les rhéteurs qui l'avaient 
précédé. Les arguments sont spéciaux ou communs; il 
appelle les premiers &lôn, et les seconds réro. La rhéto- 
rique emprunte les premiers à la morale politique; mais 
elle se les approprie, en les considérant à un point de 
vue particulier, c’est-à-dire, en tant qu'ils peuvent être 
l’objet de la persuasion. | 

Les trois idées de l’utile, de l’honnèête et du juste ne 
sont pas définies ici d’une manière rigoureuse. Aristote 
se contente d'une simple énumération des biens et des 
maux, des vertus et des vices. La raison en est simple : 
ce que la science a défini, l’orateur l’accepte comme élé- 
ment de la persuasion, Si Aristote avait donné des ana- 
lyses scientifiques de ces trois grandes idées, il n’aurait 
plus fait de la rhétorique, mais de l’une des sciences qu’il 
a traitées à part. Il faut donc recourir àses ouvrages spé- 
ciaux sur la politique et sur la morale, pour compléter ce 
qu’il ne fait qu'indiquer ici. On ne saurait d’ailleurs com- 
prendre parfaitement Aristote, si on ne l’étudiait que dans 
un seul de ses ouvrages. En le comparant à lui-même, 
on le trouve toujours fidèle à sa pensée et à sa langue, 
et le rapprochement produit une plus vive lumière. 

Ce qui nous frappe surtout, c’est la vigueur avec la- 
quelle Aristote distingue les trois genres d’éloquence, 
en s'appuyant, non sur un accident extérieur, comme on 
a voulu le faire de nos jours, mais sur la nature même 
des choses. L’utile, l’honnète et le juste qui constituent 
la vie morale de l’homme, lui ont fourni la célèbre 
division des trois genres, délibératif, épidictique et judi- 
ciaire. Cette division s'accorde avec celle du temps; le 


RER AR mu mn 


PRÉFACE. Y 
délibératif se rapporte à l'avenir, l'épidictique au passé, 
le judiciaire au prèsent. Elle convient d’ailleurs aux trois 
rôles que peut jouer l'auditeur. S'agit-il de l’utile, il déli- 
bère ; de l’honnèête, il approuve ou il blâme; du juste, il 
prononce un jugement, En appuyant sa division sur ces 
bases solides, Aristote l’a mise au-dessus de toute attaque, 
et lui a donné pour soutien la nature méme des choses. 

Mais les idées ne sont pas le seul mobile des jugements 
humains. Les mouvements de l’âme, l’ascendant moral 
de l’orateur, déterminent souvent nos volontés. Aussi, 
après avoir énuméré dans le premier livre, les proposi- 
tions qui se rapportent à l’utile, à l’honnèête et au juste, 
Aristote, dans le second, décrit les passions et les mœurs. 
C'est la partie la mieux traitée de son ouvrage ; c’est aussi 
la plus populaire. Il est peu d'esprits sérieux qui ne 
tiennent à honneur de connaître le second livre de la Rhé- 
torique, et l’Université de France l’a conservé avec raison 
au nombre des ouvrages fixés pour l'examen de la 
licence ès lettres. Dans le triste inventaire des misères de 
notre cœur, Aristote n'oublie aucun détail. On dirait d’a- 
bord qu’il va s’y perdre ; mais chacun de ces détails peut 
fournir le sujet d’une thèse intéressante, et la vérité 
‘ de l'observation rachète le désordre apparent de la mé- 
thode. De même pour les mœurs. Où trouver un pein- 
ture plus vive et plus fidèle que ce tableau des mœurs de 
la jeunesse, que des écrivains nombreux et considérables 
ont essayé de reproduire, et que le génie de Bossuet a pu 
seul surpasser ? Aristote a tracé, avec la même force et la 
même précision, les mœurs de l’âge mûr et celles de la 
vieillesse. Le même génie qui analyse avec finesse les 
opérations de l’entendement, décrit avec une délicate 
sagacité nos sentiments et nos habitudes morales. 

La rhétorique, ainsi constituée, était, pour aïnsi dire, 
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une science faite. Reposant sur la politique morale, sou- 
tenue par la dialectique dont elle empruntait les argu- 
ments, elle semblait devoir vivre aussi longtemps que les 
sciences auxquelles elle se rattachait. Sa mission, d’'ail- 
leurs, était nettement définie. Abandonnant à la dialec- 
tique la démonstration de la vérité, elle ne s’occupait 
que de l'opinion, matière contingente, il est vrai, mais 
très-importante, car les hommes sont conduits par l'opi- 
nion plutôt que par la vérité. Mais à quoi devaient aboutir 
ces belles espérances ? Peu d'années après Aristote, peut- 
être même de son vivant, la rhétorique abdiquait. Elle 
sortait de la philosophie pour rentrer dans la sophis- 
tique. La Rhétorique à Alexandrie fut le signal de cette 
décadence qui commença peut-être dans l'école du 
maître. 

Aristote a consacré le troisième livre à la disposition et 
à l’élocution. Il dit peu de choses de la première. Sans 
rien déterminer d’une manière absolue, il subordonne le 
rang et l'importance de chaque partie du discours à la 
diversité des genres et aux circonstances de la cause. Il 
n’en est pas de même de l’élocution. Aristote en a donné 
une théorie, qui, sans être complète, était néanmoins suf- 
fisante. Cette théorie était neuve au temps où elle 
parut, elle est restée originale. Vous n’y trouverez pas 
ces divisions inutiles, ces détails oiseux, qui, plus tard, 
ont appauvri plutôt qu’enrichi la rhétorique ; mais des 
vues générales, quelques observations profondes, et, 
comme l’a remarqué Voltaire, un chapitre entier dans 
lequel l'auteur enseigne les moyens de parler avec esprit. 
De même que dans la Poétique, Aristote, conformément 
aux habitudes de son esprit investigateur, arrive à consi- 
dérer les éléments mêmes du langage, c’est-à-dire les 
voyelles et les consonnes, de même, dans Ja Rhétorique, 


PRÉFACF. YIL 


il descend aux notions les plus élémentaires de la gram- 
maire, par exemple, à l'accord des genres et des nom- 
bres. Mais il s'élève en même temps aux questions les 
plus hautes de la science du langage. Il fait connaître les 
principales différences qui séparent la langue de la 
poésie de celle de la prose; et, ramenant toutes les 
figures à la métaphore, il en donne une théorie qui serait 
trop ingénieuse, si elle n’était très-exacte. 

Les deux premiers livres de la Rhétorique tirent leur 
principal intérêt de la philosophie, dont ils relèvent direc- 
tement. Le troisième est plus littéraire, et d’une plus 
grande importance pour l’histoire de la rhétorique elle- 
même. Il est en effet probable qu'Aristote y résume, avec 
une grande liberté de jugement, l’enseignement des 
rhéteurs et des sophistes. D’ailleurs les nombreuses cita- 
tions, qu’il fait à l'appui des préceptes, sont une source 
précieuse pour la critique grecque, bien que souvent il 
se contente de les indiquer. Ces phrases mutilées, ces 
fragments de vers, ces indications rapides, sont utiles 
pour la révision de quelques textes anciens, et pour l'at- 
tribution de certaines pièces de théâtre à leurs véritables 
auteurs. 

On dit souvent : Aristote n’a pas de style. Mais que 
veut-on dire par là ? Qu'est-ce que le style ? Est-ce l’ordre 
et l’arrangement des idées? Mais nul écrivain n’est plus 
vigoureux dans ses déductions, plus sûr dans sa méthode. 
Est-ce l’ensemble de ces qualités qui, laissant à la pensée 
tout son relief, font connaître le caractère de l'écrivain, 
et découvrent, pour ainsi dire, le fond de son âme? Mais 
ces qualités se trouvent dans Aristote à un degré émi- 
nent. Il paraît obscur quelquefois, parce qu’il est pro- 
fond. Il ne prodigue pas les ornements du langage ; mais 
il est juste dans ses comparaisons, heureux dans ses 
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métaphores, créateur d'expressions neuves et inattendues. 
Si c’est là le style, comment le refuser à Aristote? Mais 


si on entend par ce mot l'emploi de ces artifices exté- 


rieurs qui ne tiennent pas à l’idée, qui l’étouffent au lieu 
de lui laisser la liberté de ses mouvements, et qui s'a- 


dressent à l'imagination et à l'oreille plutôt qu’à la 


raison, on peut dire qu’Aristote n’a pas de style; mais en 
s'exprimant ainsi, on fait san éloge. Quintilien a loué la 
douceur de son élocution dans une phrase que nous 
aimons à répéter ici, parce qu'elle résume avec une 
élégante concision les divers titres de gloire d’un auteur, 
qu’une Jongue étude nous apprend tous les jours à 
aimer. « Quid Aristotelem ? Quem dubito scientia rerum, 
an scriptorum copia, an eloquendi suavitate, an inventio- 
num acumine, an varietate operum clariorem putem » 
(Hib. X, cap. »). | 

Un mot maintenant sur cette nouvelle traduction. Le 
texte reproduit celui de l'édition stéréotype de Tauchnitz 
(Lipsiæ, 1831), avec la plupart des corrections que Bekker 
y a faites dans son édition spéciale de la Rhétorique et de 
la Poëétique (Berlin, 1842). La première prodigue les vir- 
gules et les points avec un luxe qui nuit quelquefois à Ja 
clarté; nous en avons diminué le nombre. Nous n’avons 
admis les corrections de la seconde, que lorsqu'elles nous 
ont paru suffisamment autorisées par les manuscrits, les 
anciennes éditions, et le sens général du contexte. Nous 
avons profité beaucoup, pour éclaircir certains passages 
difficiles, d’un excellent article, inséré par M. Rossignol 
dans le Journal des savants (octobre 1840, septembre 1842 
et février 1843). 

La Rhétorique d’Aristote a déjà été traduite six fois en 
notre langue. Voici les noms de ceux qui nous ont pré- 
cédé dans cette œuvre difficile. Il ne nous appartient pas 
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de dire jusqu'à quel point ils ont réussi, puisque nous 
avons profité de leur travail, et que notre reconnaissance 
doit faire taire nos critiques. 


1608. La Rhélorique d’Aristote, traduite par Jean du Sin, 
Paris, in-8°. | 

1680. La Rhétorique d'Aristote. Les deux premiers livres 
traduits du grec par le feu sieur Robert Estienne, 
poëte et interprète du roy, ès langues grecques 
et latines; et le troisième par Robert Estienne, 
son nepveu, advocat au parlement, Paris, in-$e. 
(Les deux premiers livres avaient paru en 1424.) 


1654, La Rhétorique d’Aristote, en françois. Paris, chez 
Louis Chamoudry, in-4. (Publiée de nouveau 
avec de nombreuses corrections de l'auteur, 
Francois Cassandre, Paris, 1675, avec une lettre 
de Nicolas Perrot d’Ablancour; en 1691, Lyon, 
in-12 ; et en 1698, Amsterdam, in-8°.) 


1669. Rhétorique d’Aristote, traduite du grec, par le sieur 
Bauduyn de la Neufville, Paris, in-12. 


1892. La Rhétorique d'Aristote, grec-français, par M. E. 
Gros, Paris, in-8°. 
1837. L'Art de la Rhétorique par Aristote, traduit en fran- 
çais par C. Minoïde-Mynas, Paris, in-8°. 


Nous avons serré le texte d’aussi près qu’il nous a été 
possible de le faire en traduisant un auteur dont le style 
nerveux et précis concentre la pensée, et arrive quelque- 
fois jusqu’à la concision. Heureux, si nous avons pu 
suivre, même de loin, ceux que nous aimons à regarder 
comme nos maîtres, MM, Guéroult et Burnouf, dont là 
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nu“. cousin, 2 ?- otre soutien ! 
! ymtin ° {re honneur el n . 
ourd'bui ri était d'abord d'écrire une assez longue 
votre inten Je nous aurions discuté, Marte 
tion, dans laqueHé : 
jntroduc rincipales questions que soulève la Rhétorique 
. & ais le sentiment de notre insuffisance, et le 
de à s grossir inutilement notre volume, nous 
désir erminé à supprimer cette partie de notre travail. 
prions MM. les aspirants au grade de licencié ès 
De. d'y suppléer en se procurant deux ouvrages dont 
Jet ture nous semble indispensable pour la parfaite 
intelligence de la Rhétorique. Ils trouveront dans l’Étude 
sur la Rhétorique d'Aristote de M. Havet et dans l'Histoire 
de la critique chez les Grecs de M. E. Egger, tous les 
secours nécessaires pour la préparation d’un auteur qu'on 
ne saurait trop étudier. Nous pouvons, à l'appui de ce 
conscil, invoquer notre expérience personnelle. Le livre 
de M. Havet nous a inspiré le goût de la Rhétorique; 
celui de M. Egger a contribué beaucoup à nous la faire 
comprendre. L 
Notre traduction était déjà finie, quand nous avons lu, 


dans les Souvenirs contemporains d'histoire et de littérature, 


ict0 


tom. I, p. 393 et suiv., un fragment de la Rhéforique d’A- . 


ristote, traduit par M. Villemain avec une perfection si 
désespérante, que nous avons été sur le point de renoncer 
à l'impression de notre travail. Nous avons repris courage 
en apprenant que M. Villemain n'était pas dans l'intention 
de traduire la Rhétorique en entier, et qu’il consacrait 
une partie de ses nobles loisirs à une traduction de Pin- 
dare, que les amis du grec attendent comme un évé- 
nement. | 4 

Nous prions nos collègues de l’Université d'accueillir 


tune, — 
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avec indulgence une œuvre qui nous a coûté six années de 
recherches et de pénibles efforts, pendant lesquelles nous 
avons été soutenu surtout par le désir et l'espérance de 
leur être utile. 
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Les notes de la traduction, indiquées en petits chiffres, et dont la série 
recommence à chaque chapitre, sont placées à la suite des trois livres 
de la Rhétorique. 
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La rhétorique est une science d’un genre indéterminé comme la 
dialectique ; son utilité; sa fonction n’est pas de persuader, mais 
de considérer dans chaque sujet ce qu’il y a de propre à per- 
suader. 


SI. Rapport de la dialectique et de la rhétorique. 


La rhétorique est le pendant de la dialectique ‘; leur objet à 
toutes deux est en quelque façon accessible à tous les esprits, et 
ue réclame aucune connaissance spéciale. Aussi n'y-a-t-il per- 
sonne qui ne possède l’une et l’autre dans une certaine mesure ; 
car tous entreprennent, jusqu'à un certain point, d'attaquer une 
opinion ou de la soutenir, d’accuser ou de se défendre. Mais, 
dans la foule des hommes, les uns le font au hasard et sans rè- 
gle 2, les autres par une habitude qu’ils tiennent de l’exercice 3. 
Puisque ces deux manières existent, il est évident qu’on pourrait 
les soumettre à une marche et à des règles certaines. On peut 
en effet examiner la raison qui fait arriver au même but l’habi- 
tude et l'instinct. Cet examen, tout le monde en conviendra, 
est l'ouvrage de l’art. 
$ LL. Aristote accuse les anciens rhéteurs de n'avoir écrit sur l’art de la 

parole que des traités incomplets. 

Ceux qui jusqu’à présent ont composé des traités de rhéto- 
rique, n’ont touché qu’une petite partie de cet art. En effet, les 
preuves en sont l'objet essentiel ; tout le reste n’est qu’acces- 
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soire. Et cependant ils ne disent rien des enthymèmes, qui sont 
le corps même de la preuve, et ils traitent longuement des cho- 
ses qui sont en dehors du sujet. L’invective, la compassion, la 
colère et les autres passions qui agitent l'âme, ne regardent pas 
le sujet même ; mais elles s'adressent au juge. De sorte que si 
les jugements se rendaient partout, comme ils se rendent main- 
tenant dans quelques cités, surtout dans celles qui ont de bon- 
nes lois, ces rhéteyrs n’auraient rien à enseigner. Tout le monde, 
en effet, s'accorde à penser que les lois elles-mêmes devraient 
prescrire à l’orateur de se renfermer dans le sujet ; il y a même 
des endroits où ces lois sont en vigueur et interdisent cet abus 
comme à l’Aréopageÿ. Cette mesure est pleine de sagesse. Il ne 
faut pas pervertir le juge, en l’excitant à la colère, à la haine, 
à la compassion ; autant vaudrait courber la règle dont on veut 
se servir. N’est-il pas évident que celui qui plaide n’a qu’une 
chose à faire ? C’est de prouver que la chose est ou n’est pas, 
qu'elle est arrivée ou qu'elle n’est pas arrivée. Mais est-elle 
importante ou non, juste ou injuste, toutes les fois que le légis- 
lateur ne s’est pas expliqué, c’est au juge à le décider ; ce n’est 
pas aux plaideurs à le lui apprendre. 

$ INT. Dans tous les gouvernements, la loi doit laisser aussi peu que 

possible à l’arbitraire du juge. 

Il est donc très important que la loi soit bien faite, et 
que décidant elle-même tous les cas quise présentent, elle laisse 
le moins possible à l'arbitraire du juge ; d'abord, parce qu’il 
est plus facile de trouver un ou quelques hommes capables de 
faire de sages lois et de rendre la justice, que d’en trouver un 
grand nombre ; ensuite, parce que la loi est le fruit du temps et 
dela méditation, les jugements au contraire sont l'ouvrage 
d’un instant, de sorte qu'il est bien difficile que le juge statue 
comme il faut sur le juste et sur l’utile. Mais la plus importante 
de toutes les raisons, c’est que la décision du législateur ne 
s’applique pas à un cas particulier, mais à tous les cas en gé- 
néral qui peuvent se présenter dans l'avenir : l’ecclésiaste © au 
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contraire et le juge donnent leur suffrage sur des cas présents 
et déterminés, dans lesquels ils se laïssent bien souvent entraî- 
ner par la faveur, la haine, l'intérêt privé; de sorte que des 
préventions favorables ou fâcheuses couvrant leur raison comme 
d’un nuage, ils ne peuvent plus suffisamment distinguer la vé- 
rité. Il faut donc sur tout le reste, ainsi que nous venons de le 
dire, laisser le moins possible à l’arbitraire du juge. Mais quand 
il est question de savoir si la chose a été ou n’a pas été, sera ou 
ne sera pas, est ou n'est pas, il faut bien alors s’en rapporter au 
juge ; car le législateur ne saurait le prévoir. 

$ IV. Raisons pour lesquelles les anciens rhéteurs se sont beaueoup plus. 

oecupés du genre judiciaire que du délibératif. 

S'il en est ainsi, il est évident que ceux-là ne traitent pas 
ce qui est véritablement l'objet de l’art, qui donnent des 
préceptes sur ce qui est en dehors de la preuve, et qui re- 
cherchent ce que doit contenir l’exorde, la narration, ou eha- 
cune des autres pärties du discours. Car la seule chose qui les. 
occupe en tout cela, c’est d’inspirer au juge telle ou telle dispo- 
sition. Quant à ce qu'il y a de plus essentiel, aux preuves, ils 
n’en disent rien ; et cependant c’est par là qu’un orateur pour- 
reit apprendre à donner de la force à ses enthymèmes. Aussi, : 
quoique la méthode soit la même pour le genre éélibératif et. 
pour le genre judiciaire, quoique l'éloguence politique soit plus 
noble et plus importante pour l’État que celle qui s'occupe des. 
conventions particulières entre citoyens, ces rhéteurs dont je 
parle ne disent rien de la première, tandis qu’ils s’efforcent 
tous de donner les règles de la seconde. C'est que dans les dis- 
cours qui s'adressent au peuple, il est beancoup moins avan- 
tageux de sortir de la question; une harangue prête moins 
aux ruses oratoires que ne le fait un plaidoyer, car elle 
est d’un intérêt plus général. Le juge ? décidant ici de ses 
propres intérêts, l'orateur n'a qu’à prouver la vérité de la pro- 
position qu’il avanee, Mais dans les plaidoyers cela ne suffit pas ; 
il importe alors de ‘captiver l'auditeur, car il va se prononcer 
sur des intérêts qui ne sont pas les siens; aussi, ne se considé- 
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rant que lui-même, et n'écoutant que pour son plaisir, il se 
livre aux plaideurs, il ne juge pas. Voilà pourquoi dans beau- 
coup d’endroits, comme je l’ai dit plus haut, la loi défend à ceux 
qui plaident de sortir de la question. Dans l’éloquence délibé- 
rative, les juges eux-mêmes se tiennent assez en garde contre 
les artifices de l’orateur. 


8 V. L’enthymème est le syllogisme de la rhétorique. : 


Il est donc évident que les règles de l’art ont pour objet 
les preuves; que la preuve est une espèce de démonstration 8, 
puisque nous sommes convaincus surtout, lorsque nous pen- 
sons que les choses nous ont été démontrées ; que la démonstra- 
tion oratoire, c’estl’enthymème, le plus fortsans contredit de tous 
les arguments, et que l’enthymème est une espèce de syllogisme. 
Or, tout syllogisme, sans exception, est du ressort de la dialec- 
tique en général, ou d’une de ses parties °. D'où il suit claire- 
ment que celui qui connaît le mieux la matière et la forme du 
syllogisme, sera en même temps habile dans la dialectique ora- 
toire, puisqu’il saura déjà ce que c’est que l’enthymème, et en 
quoi il diffère du syllogisme logique. En effet, le vrai et le vrai- 
semblable tombent sous l'examen d’une même faculté. Or, la 
nature ayant rendu le vrai possible pour l’homme, celui-ci 
parvient souvent à atteindre la vérité. Pourquoi donc, pouvant 
arriver à la vérité, ne serait-il pas en état de conjecturer le pro- 
bable par le même moyen ? Nous voyons maintenant sans peine 
pourquoi les autres rhéteurs donnent des préceptes qui sont en 
dehors de l’art qu’ils professent, et pourquoi ils se tournent 
plutôt vers le genre judiciaire. 


£& VI. Utilité morale de la rhétorique. 


La rhétorique est utile, car le juste et le vrai sont néces- 
sairement préférables à leurs contraires; et cependant, si la 
justice n’est pas bien rendue, ils succomberont nécessairement 
dans la lutte; résultat déplorable. De plus, l’orateur, ayant à 
parler d’une science devant certains hommes, ne pourrait pas 
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facilement, par le seul moyen de la science, lors même qu’il la 
connaîtrait parfaitement, persuader ses auditeurs ; car le lan- 
gage propre de la science est destiné à l’enseignement. Il faut 
bien alors qu'il appuie ses preuves et ses raisonnements sur les 
notions communes, ainsi que nous l'avons dit dans nos Topi- 
ques, relativement à la manière de parler à la multitude 1°. Ce 
n’est pas tout : l’orateur doit être en état, comme le logicien, 
de prouver le pour et le contre, non pour faire lui-même l’un et 
l'autre, car il ne doit pas chercher à persuader ce qui est mal, 
mais afin dene pas ignorer comment cela se pratique, et de 
pouvoir déjouer les artifices de celui qui se servirait de l’élo- 
quence pour l'injustice. Les autres arts n’enseignent pas à prou- 
ver le pour et le contre ; la dialectique et la rhétorique sont les 
seules qui le fassent, car l’une et l’autre s'occupent également 
des contraires 11. Cependant les questions qu’elles se proposent 
ne se ressemblent pas; mais, généralement parlant, le vrai et 
le bon sont toujours plus faciles à prouver et plus persuasifs. Il 
serait étrange qu'il y eût de la honte à ne pas savoir se servir de 
son corps pour se défendre; etqu’il n’y en eût pas à ne pas savoir 
se servir de la parole, dont l’usage, bien plus que celui du corps, 
est particulier à l’homme. Si on objecte que celui qui fait un mau- 
vais usage de cette puissance de la parole peut faire beaucoup 
de mal, cette objection peut être également dirigée contre 
toutes les Lonnes choses, excepté contre la vertu, et surtout 
contre ce qu'il y a de plus utile, comme la force, la santé, les 
richesses, l’art militaire. Toutes ces choses sont très utiles, si 
yous en faites un bon usage; si non, elles deviennent nuisibles. 


$ VIX. La fonction de la rhétorique n’est pas de persuader, mais de trouver 
ce que chaque sujet contient de propre à persuader. 

Il est donc évident que la rhétorique n’a pas d'objet déter- 
miné, mais que, sous ce rapport, elle ressemble à la dialecti- 
que ; de plus, qu’elle est utile, et que sa fonction n’est pas de per- 
suader, mais de voir dans chaquesujet ce quis’y trouve de propre 
à persuader. Il en est de même dans tous les autres arts. La 
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tâche de la médecine, par exemple, n’est pas de rendre la santé, 
mais de s’avancer vers ce but autant qu'on le peut ; de sorte que 
ceux-là même qu'il est impossible de guérir, on peut cependant 
les soigner selon les règles de l’art. Il est évident en outre, qu'il 
appartient à la rhétorique de découvrir ce qui peut persuader, et 
ce qui semble pouvoir persuader, de même qu'il appartient à la 
dialectique de savoir distinguer un véritable syllogisme d’un rai- 
sonnement qui n’en a que l'apparence. Car ce qui fait le sophiste, 
ce n'est pas l’habileté, mais l'intention. 1] y a cependant une diffé- 
rence. Qu'on ait recours à la science véritable ou qu’on préfère 
les arguments spécieux, on est toujours orateur ; tandis quedans 
la dialectique, c'est l'intention qui fait le sophiste; le dialecti- 
cien est celui dont les arguments reposent, non sur l'intention, 
mais sur la science elle-même. Essayons maintenant de parler 
de la méthode que suit la rhétorique, et voyons de quelle ma- 
nière et par quels moyens nous pourrons atteindre notre but. 
Revenons donc sur nos pas, et, après l’avoir définie de nouveau, 
nous passerons à ce qui suit. 


CHAPITRE IT. 


Définition de la rhétorique. Quelle est la différence qui se trouve 
entre le probable, le signe et l’argument certain ? Qu’est-ce que 
l'exemple? 

$ [. Définition de la rhétorique. 


La rhétorique est la faculté de considérer dans chaque 
sujet ce qui s’y trouve de propre à persuader. En effet, cette 
fonction n'appartient à aucun autre art, puisque chaque art 
enseigne et persuade en ce qui forme son objet propre : ainsi 
la médecine traite de la santé et de la maladie ; la géométrie 
des modifications qu'éprouvent les grandeurs; l'arithmétique 
des nombres, et semblablement pour tous les autres arts et toutes 
les autres sciences. Mais la rhétorique semble pouvoir, pour 
ainsi dire, considérer, dans un sujet donné, ce qu’il y a de 
propre à persuader. C’est pourquoi nous disons que les règles 
qu'elle donne n'ont pas un objet propre et déterminé. 
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$ II. Division des preuves. 


Quant aux preuves, les unes sont en dehors de lait, les 
autres en viennent. J'appelle preuves en dehors de l’art, toutes 
celles que nous ne trouvons pas nous-mêmes, mais qui exis- 
taient déjà, comme les témoins, la question, les écrits et autres 
semblables. J’appelle preuves qui viennent de l’art, toutes celles 
que nous pouvons nous procurer par la méthode et par nous: 
mêmes !. Il faut employer les premières et trouver les secondes. 


$ ID. Preuves intrinsèques; division de ces preuves, 


Les preuves que l'art de la parole nous fournit sont de 
trois espèces, Les premières dépendent des mœurs de l’orateur ; 
les secondes des divers sentiments qu'on inspire à l’auditeur ; 
les troisièmes se trouvent dans le discours lui-même, en tant 
qu’on démontre ou qu’on semble démontrer. L’orateur prouve 
par les mœurs, lorsqu'il parle de manière à inspirer de la con- 
fiance dans son caractère personnel; car lPhomme honnête 
nous persuade mieux et plus vite dans toutes les circonstances 
en général, mais surtout et d’une manière absolue, quand 
la vérité n’est pas facile à saisir et qu’elle reste dans le 
doute. Il faut que cette confiance naisse du discours lui- 
même, et non de l'opinion que nous avons déjà sur le 
caractère de l’orateur. Car il ne faut pas croire ce qu'ont 
écrit quelques-uns de ceux qui se sont occupés de la rhétorique, 
savoir que l’honnêteté de l’orateur ne contribue en rien à la 
persuasion ; c'est au contraire dans cette honnêteté que con- 
siste, pour ainsi dire, toute la force de la persuasion 2. L'ora- 
teur prouve par te moyen des auditeurs, lorsqu'il excite les 
passions ; car nos jugements ne sont pas les mêmes, quand 
nous cédons à la douleur ou à la joie, à l’amitié ou à la haine. 
Voilà, disons nous, la seule partie de l’art que les rhéteurs de 
nos jours essaient de traiter. Nous en parlerons en détail quand 
nous nous occuperons des passions. Nous prouvons enfin par 
le discours lui-même, lorsque, par ce qu’il y a de persuasif 
dans chaque sujet, nous établissons le vrai et le vraisemblable. 
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$ IV. Rapport de la rhétorique à la morale politique. 


Paisqu’on prouve de ces différentes manières, il est clair que 
pour les employer toutes trois, il faut être en état d’argu- 
menter, connaître ce qui concerne les mœurs et les vertus, et, 
en troisième lieu, savoir ce qui regarde les passions, quelle est 
la nature et le caractère de chacune d'elles, pourquoi et com- 
ment elles s’émeuvent. Il se trouve donc que la rhétorique est, 
pour ainsi dire, un rejeton de la dialéctique et de cette partie 
de la morale que l’on peut justement appeler politique $. Voilà 
pourquoi la rhétorique revêt en quelque sorte le costume de la 
politique, comme le font aussi par ignorance, par vanité, ou 
pour toute autre raison humaine, ceux qui font profession de 
cet art. Cependant la rhétorique n’est qu’une partie, un simu- 
lacre de la dialectique, ainsi que nous l’avons dit en commen- 
çant ; car ces deux sciences n’ont pas d'objet déterminé, qui 
leur serve de substance ; elles sont des facultés qui nous aident 
à trouver des arguments. J'ai maintenant parlé d’une manière 
presque suffisante de ces deux arts, et des rapports qu'ils ont 
entr’eux. 

8 V. De l’enthymème et de l'exemple. 


Pour démontrer ou paraître démontrer, la dialectique n’a 
que deux arguments l'induction, et le syllogisme réel ou ap- 
parent. Il en est de même de la rhétorique, puisque l'exemple 
est une induction, et l’enthymème un syllogisme. Or, j'appelle 
l’enthymème un syllogisme oratoire, et l'exemple une induction 
oratoire. C'est à l'exemple ou à l’enthymème qu'on demande 
les preuves qui servent à démontrer; il n’y a rien, pour ainsi 
dire, en dehors de ces arguments. De sorte que, si, pour établir 
une question quelconque de fait ou de personne, il faut, ainsi 
que nous l'avons démontré dans nos Analytiques 1, recourir au 
syllogisme ou à l'induction, il est nécessaire que ces deux ar- 
guments correspondent à ceux de la rhétorique. Or, quelle dif- 
férence y a-t-il entre l'exemple et l’enthymème ? Nous l'avons 
montré dans les Jopiques 5, lorsque nous avons parlé de l'in- 

2 
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duction et du syllogisme. Le premier de ces arguments, qui 
consiste à prouver qu’une chose est telle ou telle par un grand 
nombre d’autres choses semblables, s'appelle dans la dialectique 
induction, dans la rhétorique exemple. Le second, qui conclut 
une chose de certaines autres choses, certaines ou probables, 
s'appelle dans la dialectique syllogisme, dans la rhétorique en- 
thymème. Il est évident que la rhétorique jouit pour sa part 
de ce double moyen de prouver ; et ce que nous avons dit dans 
nos Méthodiques trouve ici son application 6. T1 y a des discours 
qui procèdent par l'exemple, d’autres par l’enthymème ; il en 
est de même des orateurs, qui emploient plus fréquemment, 
les uns le premier, les autres le second de ces arguments. Les 
discours qui s'appuient sur l'exemple ne sont pas moins persua- 
sifs que les autres ; mais ceux qui reposent sur l’enthymème 
ébranlent plus fortement l’auditeur. Nous en dirons plus tard la 
raisOn, et nous enseignerons comment il faut se servir de ces 
deux espèces d'arguments. Tâchons maintenant de définir clai- 
rement ce que nous venons de dire. 


$ VI. Des auditeurs et des sujets que traite l’orateur. 


Les choses qu'on veut persuader, on veut Îles persuader à 
quelqu'un; Jes unes sont par elles mêmes, et tout d’abord, per- 
suasives et convaincantes ; les autres ne semblent persuasives que 
lorsqu'elles sont prouvées par d’autres qui le sont elles-mêmes. 
En outre, aucun art ne se propose pour objet le particulier. La mé- 
decine, par exemple, nes’occupe pas de ce qui peut être bon pour 
la santé de Socrate ou de Callias, mais des choses bonnes pour 
telle ou telle personne en général, affectée de telle ou telle manière. 
C’est là l’objet de l’art ; car le particulier est indéfini, et ne peut 
être saisi par la science. La rhétorique ne s'occupera done pas de 
ce qui peut être persuadé à telou tel individu, comme à Socrate 
ou à Hippias, mais à tous les hommes en général. Il en estde même 
de la dialectique, qui ne prend pas pour matière de ses raison- 
nements les premières choses venues; car il en est qui semblent 
probables, même à des idiots; mais celles qui ont besoin de 
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démonstration. Quant à la rhétorique, elle trouve sa matière 
dans les choses qu'on a coutume de mettre en délibération. 
Elle s'exerce sur les choses que nous mettons en délibération, 
et pour lesquelles nous n’avons pas les règles d’un art ou d’une 
science, et cela, en présence d’auditeurs qui ne peuvent ni sai- 
sir un vaste ensemble, ni suivre bien loin un raisonnement. 
Or, nous ne délibérons que sur les choses qui semblent pouvoir 
arriver de telle ou telle manière; quant à celles qui dans le 
passé, le présent ou l'avenir, ne peuvent être arrivées ou arri- 
ver que d’une seule manière, celui qui les juge telles ne les met 
pas en délibération ; car alors on n’a rien à décider, si ce n’est 
que cela est ainsi. 


8 VII. Nature des propositions dont se forment l’enthymème et l'exemple. 


Le syllogisme et l'induction se composent, tantôt de pro- 
positions déjà démontrées, tantôt de propositions qui ne l'ont 
pas été, et qui ont besoin de l'être, parce qu’elles ne sont pas 
évidentes. Dans le premier cas, le raisonnement est nécessaire- 
ment difficile à suivre, parce ‘que l'éloignement fait perdre les 
choses de vue, et que nous supposons l’auditeur simple et igno- 
rant. Dans le second, la persuasion s'opère avec peine, parce 
qu’elle s’appuie sur des propositions contestées, qui n’ont pas 
encore été démontrées. Il suit de là que l’enthymème et 
l'exemple, qui sont, le premier une espèce de syllogisme, le se- 
cond une espèce d’induction, sont le plus souvent composés de 
propositions contingentes ? ; et de plus il faut que ces proposi- 
tions soient plus courtes et moins nombreuses que celles du 
premier syllogisme, celui de la dialectique ; car s'ils contien- 
nent des propositions connues, il ne faut pas les énoncer, l’au- 
diteur pouvant lai-même les suppléer. Ainsi, par exemple, si 
Doriée a mérité la couronne dans les jeux publics, il suffit 
de dire qu'il a été vainqueur aux jeux olympiques, sans ajouter 
que le vainqueur aux jeux olympiques a droit à une couronne, 
car tout le monde le sait 8. 
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$ VIN. Du vraisemblable et des signes d’où se tirent les enthymèmes. 


Puisque parmi les propositions dont se compose le syllo- 
gisme oratoire, il y en a peu qui soient nécessaires, et que 
la plupart dès choses que nous jugeons et que nous examinons 
peuvent être autrement qu'elles sont, les actions humaines qui 
sont l’objet de nos jugements et de nos délibérations étant toutes 
contingentes , et aucune, à vrai dire, n'étant nécessaire ; puis- 
que d’ailleurs les choses contingentes et qui arrivent le plus 
souvent ne peuvent être démontrées que par des propositions de 
même nature, ét les choses nécessaires par des propositions néces- 
saires, aivsi que nous l'avons établi clairement dans nos Analtyfi- 
ques, il est évident que quelques-unes seulement des propositions 
dont se composent les enthymèmes sont nécessaires, tandis que 
le plus grand nombre sont contingentes. Or, le vraisemblable 
et les signes étant les éléments de l’enthymème, il faut que ces 
deux éléments correspondent à ces deux espèces de propositions, 
et s’identifient avec elles. En effet, le vraisemblable, c’est ce 
qui arrive ordinairement ; non d'une manière absolue, ainsi 
que le veulent quelques rhéteurs ; mais, parmi les choses con- 
tingentes, celles-là sont vraisemblables, qui ont avec la propo- 
sition qu’on veut établir le même rapport que le général a avec 
le particulier. Parmi les signes, les uns concluent du particulier 
au général, les autres du général au particulier. Les uns, qui 
sont nécessaires, s'appellent rexuñprov (signe certain) ; les autres 
ne sont pas nécessaires, et n’ont pas de nom quai les distingue. 
J'appelle signes nécessaires ceux qui peuvent donner lieu à un 
syllogisme; et c’est pour cela que cètte espèce de signe prend 
le nom de rsxuwñprovs car lorsque l’orâteur pense que l’argu- 
ment qu'il donne est invincible, il croit donner alors un rsxu- 
ptov, une preuve qui met un terme à toute discussion ; les mots 
réxuap et répaç Étant synonymes dans l’ancienne langue. Parmi 
les signes, il en est qui concluent du particulier au général, 
comme si quelqu'un disait: Un signe que tous les sages sont 
justes, c'est que Socrate était sage et juste. Voilà un signe ; 
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mais, bien que l'exemple choisi soit vrai, l'argument peut être 
réfuté, car on ne peut en faire un syllogisme. Mais si l’on di- 
sait : Un signe qu'il est malade, c’est qu’il a la fièvre; un signe 
que cette femme est accouchée, c’est qu’elle a du lait; voilà 
des signes certains, auxquels nous donnons le nom de texuñ- 
ptov ; car si le fait est vrai, l'argument est invincible. Mais si 
quelqu'un, concluant aussi du général au particulier, disait : 
La preuve qu'il a la fièvre, c’est qu'il a la respiration pressée ; 
le fait serait-il vrai, que l'argument ne serait pas invincible ; 
car il peut se faire qu’on ait la respiration pressée sans avoir 
la fièvre. Nous venons de dire ce que nous entendons par vrai- 
semblable, signe, et signe certain , et en quoi ces trois choses 
diffèrent entre elles. Mais dans nos Analytiques, nous avons 
traité cette matière avec plus de clarté, et nous avons expliqué 
pour quelle cause certains signes peuvent donner matière à un 
syllogisme, tandis que certains autres ne le peuvent pas ?. 


$ IX. De l’exemple. 


Nous avons dit que l’exemple est une induction, et nous 
avons fait connaître en quoi consiste cette induction. L'exemple 
n’est pas le rapport de la partie au tout, ni du tout à la partie, 
pi d’un tout à un autre tout, mais le rapport d’une partie à une 
partie, d’un semblable à un semblable, lorsque tous deux sont 
compris sous un même genre, et que l’un est plus connu que 
l’autre. Si l'on voulait prouver par un exemple que Denys as- 
pire à la tyrannie, lorsqu'il demande une garde, on dirait que 
Pisistrate qui y aspiraîit, demanda une garde, et qu'après l'a- 
voir obtenue, il exerça la tyrannie ; Théagène en fit de même à 
Mégare. Tous les autres tyrans connus de l'auditeur peuvent 
servir d'exemple à l'égard de Denys, dont il ne connaît pas en- 
core les intentions 1°. Tous ces exemples sont compris dans la 
proposition générale : Que celui qui aspire à la tyrannie de- 
mande une garde. Voilà comment se forment Îles arguments qui 
semblent propres à démontrer une vérité, 
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$ X. Des arguments spéciaux ef des lieux communs. 


Hi y a entre les enthymèmes une très grande différence, dif- 
férence entièremént inconnue presqu'’à tout le monde, quoi- 
qu'elle existe aussi entre les syllogismes de la dialectique. Les 
uns, en eflet, appartiennent spécialement à la rhétorique, de 
même qu'il y a des syllogismes qui appartiennent spécialement 
à la dialectique ; les autres appartiennent à d’autres arts, à 
d’autres sciences, les unes existant déjà, les autres inconnues 
encore. C’est pourquoi ils échappent à l'auditeur; et l’ora- 
teur qui s'attache trop à ces enthymèmes spéciaux, sort en 
quelque sorte des limites de la rhétorique et de la dialectique. 
Mais ce que nous disons sera plus clair, quand nous nousserons 
plus longuement expliqué. J'appelle donc syllogismes apparte- 
nant à la dialectique et à la rhétorique ceux que nous fournissent 
les lieux communs: ceux-ci conviennent sans distinction au 
droit, à la physique, à la politique et à beaucoup d'autres 
sciences qui différent entre elles par l'espète; tel est lé lieu 
commun du plus et du moins, qui fournira des syllogismes et 
des enthymèmes aussi bien au droit qu’à la physique ou à toute 
autre science, quoiqu’elles soient d’une espèce différente. 
Les enthymèmes particuliers sont ceux qui se composent de 
propositions appartenant à telle ou telle espèce, à tel ou tel 
genre de connaissances. Il y a, par exemple, des propositions 
de physique qui ne pourraient fournir ni enthymème, ni syllo- 
gisme relatif à la morale; et il y a des propositions de morale 
dont on ne pourrait tirer aucun parti pour la physique. Il en 
est de même pour toutes les sciences !!. Les premiers de ces 
enthymèmes ne rendent habile ni dans un genre, ni dans un 
autre, parce qu'ils n'ont pas de matière qui leur soit propre. 
Quant aux seconds, plus on sera heureux dans le choix des 
propositions, et plus on s’éloignera à son insu de la dialectique 
et de la rhétorique; si bien que, s’il arrive de remonter aux 
principes, ce n’est plas de la rhétorique ou de la dialectique 
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qu’on fait, mais bien de la science dont on développe les prin- 
cipes. Ajoutons à cela que les enthymèmes les plus nombreux 
sont ceux qui se rapportent à des sciences spéciales et détermi- 
nées, et que les moins nombreux sont ceux qui se rapportent à 
toutes indistinctement. De même donc que nous l'avons fait 
dans les Topiques, nous devons distinguer ici les espèces et les 
lieux d'où on peut tirer des enthymèmes. Or, j'appelle espèces 
les propositions particulières à chaque genre, et lieux celles qui 
conviennent à tous également. Parlons donc d’abord des espèces ; 
mais commençons par les genres de la rhétorique, afin qu'après 
en avoir fixé le nombre, nous puissions dire quels sont les élé- 
ments de chacun en particulier, et les propositions qui leur ap- 
partiennent en propre. 


CHAPITRE II. 


Des trois genres de rhétorique ; quelle est la fin de chacun de ces 
genres, et la matière des propositions oratoires. 


$ I. Division des trois genres. 


Les discours de rhétorique sont de trois espèces ; division qui 
s'applique également aux auditeurs. En effet, le discours se 
compose de trois choses, de celui qui parle, du sujet qu’il traite, 
et de celui à qui il parle, je veux dire l’auditeur, qui est même 
la fin du discours. Or celui qui écoute peut être simple auditeur 
ou juge : et daus ce dernier cas il est juge, ou des choses pas- 
sées, ou des choses futures. Il l’est des choses futures, par 
exemple, quand il est ecclésiaste ; des choses passées, quand il 
est juge ; quand il ne s’occupe que de l’habileté de l’orateur, il 
est simplement auditeur !. Il y a donc nécessairement trois 
genres d’éloquence dans la rhétorique, le délibératif, le judi- 
ciaire et l’épidictique. Le genre délibératif conseille ou dissuade ; 
ceux qui délibèrent sur un intérêt particulier, et ceux qui ha- 
ranguent le peuple sur un intérêt général, font l’une ou l'autre 
de ces deux choses. Le genre judiciaire accuse ou défend; car 
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dans les débats on fait nécessairement l’un ou l’autre. Le genre 
épidictique loue ou blâme. A chacun de ces genres se rapporte 
un temps qui lui est propre : au délibératif, l'avenir; l’orateur, 
soit qu’il conseille, soit qu’il dissuade, ne traite que des choses 
futures ; au judiciaire, le passé ; c'est toujours sur les faits que 
l'on accuse, et que l’autre défend. Au genre épidictique se rap- 
porte principalement le temps présent; car c’est la situation 
actuelle des choses que considèrent tous ceux qui louent ou 
qui blâment ; il n’est point rare cependant qu'ils fassent des re- 
tours sur le passé et des conjectures sur l'avenir. 


$ IT. De la fin de chacun des trois genres. 


Chacun de ces genres a une fin particulière, et comme il y a 
trois genres, il y a aussi trois fins. Le délibératif se propose 
l’utile ou le nuisible ; car l’orateur conseille ce qui est préférable, 
ou il dissuade de ce qui est pire; il emprunte néanmoins aux 
autres genres ce qu'il ajoute sur le juste et l'injuste, sur 
le beau et le déshonnête. Le genre judiciaire se propose le 
juste et linjuste ; mais il a aussi recours aux autres genres. 
Ceux qui blâment et ceux qui louent se proposent le beau 
et le déshonntte; mais ils mettent aussi À contribution les 
autres genres, Et la preuve que la fin que nous attribuons à 
chaque genre est bien la véritable , c'est que l’orateur ne con- 
teste pas quelquefois le reste. Devant la justice, par exemple, il 
ne niera pas le fait ou le dommage; mais il n’avouera jamais 
qu'il y aït injustice ; car dans ce cas un jugement ne serait pas 
nécessaire, De même, dans une délibération, il abandonne sou- 
vent le reste; mais il ne conviendra jamais qu'il conseille des 
choses inutiles, ou qu'il dissuade de ce qui est utile. Est-il juste, 
par exemple, d'asservir les peuples voisins et ceux qui ne sont 
coupables d'aucune injustice ? Souvent il ne s'en préoccupe pas. 
De même ceux qui louent et ceux qui blâment n'examinent pas 
si on a fait des choses utiles ou des choses nuisibles ; mais ils 
trouvent souvent matière à éloge pour un homme d'avoir fait 
une belle action au mépris de son propre intérêt ; par exemple, 
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ils louent Achille d’avoir vengé son ami Patrocle, sachant qu'il 
devait lui-même mourir , tandis qu’il aurait pu vivre. Il y avait 
plus d’honneur pour lui dans une telle mort, mais l'intérêt lui 
conseillait de vivre ?. 11 est clair, d’après ce que nous venons de 
dire, qu'il faut d'abord avoir les propositions qui se rapportent 
à ces fins particulières ; car les signes certains, le probable et 
les simples signes sont des propositions oratoires ; et tout syllo- 
gisme étant formé de propositions, l’enthymème, qui est un 
syllogisme, se compose des propositions dont nous parlons 3. 


$ II. L’orateur doit connaître le possible et le plus et le moins. 


Comme ce ne sont pas les choses impossibles, mais les pos- 
sibles seulement qui peuvent être faites ou se faire un jour, que 
de plus ce qui n’est pas ou ce qui ne doit pas être ne peut pas 
être fait déjà ou se faire plus tard, il suit que l’orateur, dans le 
genre délibératif, ou judiciaire, ou épidictique, doit connaître 
les propositions sur le possible et l'impossible, sur ce qui est ou 
non, sur ce qui sera ou non. En outre, puisque l’orateur, qu’il 
loue ou qu'il blâme, qu'il conseille ou qu'il dissuade, qu'il ac- 
cuse ou qu’il défende, ne s'efforce pas seulement de démontrer 
ce que nous venons de dire, mais encore que le bon ou le mau- 
vais, le beau ou le déshonnèête, le juste ou l'injuste, le sont plus 
ou moins, soit qu'il les considère en eux-mêmes, soit qu'il les 
compare entre eux, il est évident qu'il devrait aussi avoir des 
proposilions sur le grand et le petit, sur le plus ou sur le moins, 
aussi bien en général qu’en particulier, pour savoir si une 
chose est plus ou moins bonne, plus ou moins juste ou injuste, 
et ainsi du reste. Ainsi nous avons dit quelles sont les choses 
sur lesquelles il faut de toute nécessité avoir les propositions. 
Nous devons maintenant distinguer chaque genre en particu- 
lier, pour savoir ce qui convient au genre délibératif d’abord, 
puis à l’épidictique, et troisièmement au judiciaire. 
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CHAPITRE IV. 


Quelles sont les propositions qui conviennent principalement 
au genre délibératif. 


$ I. Du genre délibératif en général. 


Il faut d’abord examiner sur quels biens ou sur quels maux 
donne son avis celui qui prend part à une délibération, car il 
ne traite pas de tous sans exception, maïs seulement de ceux 
qui peuvent être ou ne pas être. Quant à ceux qui sont ou se- 
ront nécessairement, Ou à ceux qui ne peuvent ni être ni arri- 
ver, il n’y a pas lieu à délibérer. On ne délibère pas même sur 
tout ce qui est contingent ; car, parmi les choses contingentes, 
il en est qui deviennent bonnes par le fait de la nature ou du 
hasard, et sur lesquelles il n’y a aucun profit à délibérer. Il est 
évident que nous ne pouvons délibérer que sur les choses qui 
par leur nature dépendent de nous, et qui ne commencent à 
exister que par le fait de notre volonté ; car nous ne délibérons 
sur une chose qu’en tant que nous avons découvert s'il nous est 
possible ou non de la faire. Mais devons-nous énumérer ici et 
classer avec soin toutes les choses qui sont la matière ordinaire 
des délibérations? Devons-nous en donner des définitions aussi 
exactes que possible ? Non sans doute. Ces questions n’appar- 
tiennent pas à la rhétorique, mais à une science plus sérieuse 
et plus positive ; et d’ailleurs, nous avons attribué à la rhéto- 
rique des théorèmes beaucoup plus nombreux que ceux qui lui 
sont propres. Car ce que nous avons déjà dit est vrai, savoir 
que la rhétorique se compose de la dialectique et de la politique 
morale, et qu'elle ressemble, d’un côté à la dialectique, de 
l’autre aux discours des sophistes. Mais si on s’efforce de faire 
de la dialectique et de la rhétorique, non de simples facultés, 
mais des sciences positives, on détruit leur nature, et on passe 
à son insu à des sciences qui ont un objet déterminé et qui 
ne consistent pas seulement dans la parole. Néanmoins, tout 
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en laissant à la science politique les spéculations qui lui ap- 
partiennent, disons maintenant tout ce qui est avantageux d'en 
connaître. 


$ IT. Les objets des délibérations se réduisent à cinq. 


Les choses les plus importantes, sur lesquelles on puisse dé- 
libérer ou donner des conseils, sont à peu près au nombre 
de cinq : les revenus, la paix et la guerre, la défense du pays, 
ce qu'il faut importer ou exporter, et enfin la législation. 
Ainsi, l'orateur qui se propose de parler des revenus, doit 
connaître les recettes de l’État, leur nature et leur quantité; 
afin que, s’il y en a une d'oubliée, elle soit ajoutée, et que, si 
elle est trop faible, elle soit augmentée. Il doit aussi connaître 
toutes les dépenses publiques ; afin que, s’il y en a une d'inu- 
tile, elle soit supprimée, et que si elle est trop grande, elle soit 
diminuée ; car on s'enrichit, non-seulement en ajoutant à ce 
qu’on a, mais aussi en faisant des économies sur ses dépenses. 
Pour cela, non-seulement on peut considérer l’expérience de 
son propre pays, mais il faut encore demander à l’histoire ce 
que les autres peuples ont trouvé, pour s’en servir dans la dé- 
libération. S'agit-il de la guerre ou de la paix, il faut connaître 
les forces de l’État, combien elles sont grandes déjà, et combien 
elles peuvent le devenir ; quelles sont ces forces et celles qu'on 
peut y ajouter ; quelles guerres on a déjà faites et comment. Il 
faut connaître, non-seulement les forces de son pays, mais aussi 
celles des peuples voisins ; ceux avec qui il est probable qu'on 
aura la guerre, afin de rester en paix avec ceux qui sont plus 
forts, et de décider la guerre contre ceux qui sont plus faibles. 
Et les forces, sont-elles semblables ou non ? car de là aussi dé- 
pendent la victoire ou la défaite. Il faut en outre avoir bien 
examiné l’issue, non-seulement des guerres qu’on a faites soi- 
même, mais aussi de celles des autres, car le semblable en- 
gendre le semblable. Si l’orateur parle de la défense du pays, 
qu’il n’ignore pas en quoi elle consiste, mais qu'il connaisse le 


38 PHTOPIKH. 
Ére dE > TEpi QUhaxñc The Awpas un havBodvery rés puAdrTETe" 
dit xai to nAñ0oG Eldévor This puhaxts, nai to Eldoc, Lai TOUG 
Tônous Tüv puhaxmnplwv* Toûro d’ adüvarov, ph ÉUTELpOY Gvta 
Tic Xoaç" W”, Ù © élérruv ñ qulaxn, npootel}' mai El ris 
mepispyo, apaipeb xotl ToUs ÉTrumnOE ous Témous mpüat LEA} Ov. 
tu dE nepi tpopñc, réon dardvn ixavn mm TéEL, ai Tolx À 
adTOÜ TE YLYVOUÉIN Xai éisayéyuos" Kai Ty T ÉSayoyhs 
déovtar, xai Tivuy eloæywyñs" Îva npos Toutous xai quybrinar 
xai ouu6okai yéyyavtas. TTpôc düo yap diapuhdrretv évayxaïoy 
dyeyxAñrous tobç molitac, ps TE TOUS PEUTTOUS, KA TEÔS TOUS 
ei Tata ypnripous. Eis d’ aopéheray, &ravta pév Ttaita 
ayæyratoy Üvaoôar Sewpeiv* oùx Ékdéyiarov dE nepi vopobecias 
éraleiv: éy yap Toi vôpots Éctiy ñ cummpla Thç TOÂENX. (or 
dyæynaioy sidévas, méaa té ét nodteudy eidh, xat Toit oup- 
péoer éxdotn, xai UTO tlvwy pheiveoôa mépuxes, ra oixelwu This 
molueias xat évavtiov. Aëyw GE ro Uno oixeiuy pÜeipeobou, 
ôre Ébw mis BeÂtiorne tolurelas ai Go nddar rai durée 
aa émiteuvopevou @Üelpoytas. Oiov, Onpoxpatia, où pévoy œvus- 
pévn , &afeveotépa yiyyetor, Gate télos HËer els Glyapyiav, 
GAÂG nai énirewouévn dpédpa Gone xai À 7puTÉTRS xat ñ 
uuôTns, oÙ môvoy dyséueva Épyetat eis To pédoy, &\& nai apô= 
dpa ypuTa yiyvôueva n ou, oÙte duaridetar Thv piva, @ote 
undë puxrñpa doxeiv elver. X piano d5 npès txs vouobecia, 
TÔ un pôvoy Émaleuv, ti modele auupéper, Ëx Tüv rapelnAu- 
Oéruv Sewpoivri d)Â& xai Tès Tapaæ trois ŒAots eidévat, œi 
Toix TOËs HOÉOIS GPLÔTTOUGLY. Qore ddov > ÔTE TPOG MEV Tv 
vopobeciay ai tic yñs nepiodor yphauor évreUbeu yap Aa6eiv 
Eare toUs tv Ébv@v vépous" mpos dE tas noix; ouubouas, 


ai t@v nepi Tac mpabeus ypapéyrwv iorople Éravta dE taÜta, 


LIVRE 1, CHAPITRE IY. 39 


nombre et l'espèce des troupes employées à sa garde et les 
postes qu'il faut défendre : ce qui lui est impossible, s’il ne con- 
naît parfaitement le pays; afin que, si une garnison est trop 
faible, on la renforce ; si une autre esttrop nombreuse, qu’on la 
diminue, et qu'on défende de préférence les postes les plus impor- 
tants *. Est-il question des subsistances, il connaîtra la quantité 
et la nature de celles qui suffisent au pays ; si elles viennent dans 
le pays même, ou si elles ysont introduites; quelles sont les choses 
qu'il faut exporter et celles qu'il faut importer, afin de faire, 
dans ce but, des traités et des conventions ; car il faut mettre les 
citoyens à l'abri de toute contestation avec deux sortes de gens : 
ceux qui sont plus puissants, et ceux qui rendent des services 
dans ce commeree d'échanges. Il est nécessaire de pouvoir trai- 
ter toutes ces questions, qui ont pour objet la sûreté publique ; 
mais il importe surtout de connaître ce qui est du ressort de la 
législation, car c’est dans les lois qu’est le salut du pays. L'o- 
rateur saura donc combien il y a de formes de gouvernement, 
ce qui convient à chacun d'eux, et les causes qui les détruisent 
paturellement, soit qu’elles se trouvent en eux-mêmes, soit 
qu’elles viennent du dehors. Je dis qu’une cause intérieure 
peut détruire une forme de gouvernement, parce qu’en dehors de 
la forme par excellence 2, toutes les autres se perdent, lorsque 
le ressort en est trop lâche ou trop tendu. La démocratie, par 
exemple, s’aflaiblit et finit par se changer en oligarchie, non- 
seulement quand le principe en est trop lache, mais encore 
quand il est trop tendu. De même, non-seulement un nez 
aquilin ou camus devient un nez moyen, quand l’un de ces dé- 
fauts s’affaiblit, mais encore, en devenant très crochu ou très 
aplati, il arrive à ne plus même avoir la forme d’an nez #. Il 
est atile, pour la discussion des lois, non-senlement de jeter les 
yeux sur le passé, pour connaître la forme de gouvernement 
qui convient, mais aussi desavoir quelle espèce de gouvernement 
convient à chacun des peuples étrangers. Il suit de là que pour 
parler sur les lois, il est utile de voyager, car on peut ainsi 
connaître les lois des nations; et que pour les harangues poli- 
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tiques, il est utile de connaître les ouvrages des historiens. Voilà 
quelles sont les choses les plus importantes à connaître pour 
l'orateur qui veut s'exercer dans le genre délibératif. Disons 
maintenant quelles sont, dans ces questions et dans les autres, 
les sources où il doit puiser les arguments pour conseiller ou 
pour dissuader, 


CHAPITRE V. 


Quelle est la fin du genre délibératif. Du bonheur et de ses 
diverses parties. 
$ 1. Le bonheur est le but que se proposent tous les hommes; 
définition du bonheur. 

Les hommes, en particulier et en général, se proposent 
presque tous un bat, et pour l'atteindre, ils choisissent ou ils 
évitent. Ce but, pour le dire en un mot, c’est le bonheur et les 
parties dont il se compose. Etablissons donc, comme pour ser- 
vir de règle !, ce que c’est, à parler en général, que le bon- 
bear, et ce qui en constitue les différentes parties; car c’est 
du bonheur, et &e ce qui peut l’amener ou l’éloigner, que parle 
toujours l'orateur soit qu’il conseille, soit qu'il dissuade 2. Ge 
qui procure le bonheur lui-même ou une de ses parties, ou 
qui la rend de plus petite plus grande, il faut le faire ; les choses 
qui le détruisent, ou produisent ce qui lui est contraire, il faut 
les éviter. Supposons donc que le bonheur, c’est réussir par 
des moyens honnêtes, se suffire à soi-même, vivre le plus agréa- 
blement possible et sans inquiétude, avoir ses biens et son corps 
dans un état florissant, qui mette à même de les conserver et 
de les employer selon leurs fins. Presque tous les hommes 
reconnaissent que le bonheur est une ou plusieurs de ces choses. 
S'il en est ainsi, les différentes parties du bonheur sont nécessai- 
rement la noblesse, de nombreux amis, l’amitié des gens de 
bien, la richesse, l’heureux naturel et le nombre des enfants, 
une vieillesse heureuse; et puis, les vertus du corps, telles que 
la santé, la beauté, la force, la taille, l'adresse dans la lutte ; 
et encore la renommée, l'honneur et une heureuse chance; 


42 PHTOPIKHE. 


vN, dwppoTÜvny . Oùto yap àv abraprédratos ln, ei Urép= 
or abrd td v êv abré, nai t& éntôc &yañd où yap Ëctiv SNA 
. _ tv ” + Q A 4 U % 
Tapa TaÜte. Éoc dE év adt® pèv ta nepi Quynv, ai ta èv 
cwpau Eu dE, ebéveix, Hat qihot, xai YphuUata, xai TIUÉ. 
4 97 ” € LA » e 
Ére dé npootnety oiduelx duvdueus Urdpyetv Lai TÉNV' OÙtu 


yäp dy aspañéstatog à (io ein. 


Br. Adéwpey rowuy épolus xai toûtuv 'Exaotoy tl écriv. 
Eyéverx uéy oùv Éotiv, Ever iv xai née v abtéyOovas à 
dpyxaious elyar, at fyepôvas Tobs rpwtouc ÉtTipavels, Kai roÀ- 
AoÙs éripavels yeyoyévar £6 abrüy éni rois énlouuévous * idiæ 
d, ebyévsux ñ à” àvdpüv h ànd yuvax@v, xai yyno1éTnç 4m” 
duqoiv, xai Ganep Ent née, TOUS TE TPGTOUS yVwpiuous, h 
ën” apetñ, h rhoûtTe, n D To Tv TuuwuÉVUY , xat roÂAoÙS 
émipayelg Ex ToÙ yévous , nat vÔpas Mai YUvæinaG, xai YÉOUc 
xai mpeovrépouc. Ebrexvix Ôë nai modutexvia, oÙx &dnka” 
Éare de T@ xoivé LEy eUtexyia, veotnç àv n noXÂN xai éyabñ* 
œyaôn dE nat dperny auaros, oioy méyebos, xæXkos , ioybv, 
bay æyuvioruiv * duyñs dE, cuppocivn xai avôpeia, véou 
apetal” la dE eUtexvix xai ToAutexyla, To ta ia TÉXV& RCÂÀG, 
aai touxÿta elvai, nai OfAex Kai äppeva. Ondeuüv dE apern, 
cupatos pv, xé\kos nai péyeloc* buyñs dE, owppoatyn xai 
puepyix éyeu æveheubepias. Ouotac GE xai (Oia Mat now, Kai 
at’ &vpas xai at yuyainas, dE Enteiv, ÉxaITOY UT pyYEty 
t@v TouoUty * Goois yap Ta xatd yuvaixas, paëka, onep Âa- 
xEauovio1s, GyEdGy xata To Auiau oÙx evOaumoyoust. ITAourou 
de éon, vouiouatos nAñ0o6, yñç, Xupiwv «miel Ëte De ent- 





LIVRE 1, CHAPITRE V. 43 


enfin la vertu, qui comprend la prudence, le courage, la jus- 
tice et la tempérance. Celui-là se suffirait entièrement à lui- 
même, qui posséderait tous les biens qui sont en nous ou hors 
de nous, car il n’y en a pas d’autres. Ceux qui sont en nous 
sont les biens de l’âme ou du corps ; hors de nous, la noblesse, 
les amis, les biens, l'honneur ; on peut y joindre, à notre avis, 
le pouvoir et la fortune. À ces conditions, la vie serait exempte 
d'inquiétude $. 
$ II. Éléments extrinsèques du bonheur. 

Reprenons maintenant, et définissons chaque chose en détail. 
Une nation, une cité sont nobles, quand elles sont autochthones 
et anciennes, quand elles ont eu dans l’origine des chefs il- 
lustres, desquels sont issus beaucoup d'hommes illustres dans 
les choses qui excitent l’émulation, Un particulier est noble 
par les hommes ou par les femmes, quand il descend légitime- 
ment des uns et des autres, et que, de même que pour la cité, 
ses premiers auteurs se sont fait connaître par leur vertu, leurs 
richesses, où par quelqu’autre des choses que les hommes hono- 
rent, et quand leur famille compte un grand nombre de person- 
pages illustres, hommes et femmes, jeunes gens et vieillards. 
On sait ce qu'il faut entendre par l’heureux naturel et le nombre 
des enfants : pour l’État, c’est une jeunesse nombreuse et bonne ; 
bonne en ce qui concerne les vertus du corps, telles qu’une 
grande taille, la beauté, la force, l’adresse dans les combats du 
gymnase ; Ja tempérance et la force sont les vertus de la jeu- 
nesse : pour un particulier, ce sont des enfants heureusement 
doués et nombreux, tels que ceux dont nous venons de parler, 
quel que soit leur sexe. S'agit-il des femmes, les vertus du 
corps sont la beauté et la taille; celles de l’âme sont la tempé- 
rance et l'amour du travail, mais sans bassesse. Un particulier 
et un État doivent désirer, dans les hommes et dans les femmes, 
chacune de ces qualités ; car lorsque l’éducation des femmes est 
mauvaise, comme chez les Lacédémoniens, on n’est, pour ainsi 
dire, heureux qu’à demi. La richesse comprend l'argent, l'é- 
tendue des terres, les domaines; ajoutez-y des meubles, des 
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troupeaux, des esclaves, remarquables par le nombre, la gran- 
deur, la beauté. Ces biens doivent être certains et servir à 
l'ornement ou aux besoins de la vie. Ils servent plutôt aux be- 
soins, quand ils sont productifs ; ils ornent la vie, quand ils ont 
pour objet l'agrément ; j'appelle productifs ceux dont on tire un 
revenu, et d'agrément, ceux qui n'’offrent aucun avantage con- 
sidérable autre que la jouissance qu'ils procurent. Les biens 
sont certains quand on les possède dans certains lieux et à de 
certaines conditions qui font qu’on a la faculté d’en user. Ils 
sont propres ou non, quand on a le droit de les aliéner; j’ap- 
pelle aliéner, les donner ou les vendre. En un mot, la richesse 
est dans l'usage plutôt que dans la possession ; car disposer et 
user librement de ses biens, c’est être riche. La bonne renom- 
mée consiste dans l'opinion qu’on a généralement de notre mé- 
rite, ou dans la possession d’une de ces choses que désirent tous 
les hommes, ou la plupart, ou les gens de bien, ou les personnes 
sensées. L'honneur est la marque de l'estime qu’on a pour la 
bienfaisance; ceux-là surtout sont honorés justement qui ont 
déjà fait le bien ; néanmoins ceux qui peuvent le faire sont ho- 
norés aussi. La bienfaisance a pour objet ou le salut d’un 
homme ou ce qui le fait vivre, ou la richesse, ou quelque autre 
de ces biens qu’on ne peut se procurer que difficilement, ou ab- 
solument, ou dans tel lieu, ou dans tel temps ; car plusieurs ob- 
tiennent l'honneur pour des choses qui semblent peu importantes ; 
mais cela dépend du lieu et du temps. Nous entendons par hon- 
neur, les sacrifices, les souvenirsen vers et en prose, les récom- 
penses, les lieux consacrés, les préséances, les tombeaux, les 
images, la nourriture aux frais du public ; chez les Barbares, 
on se prosterne ou on s’efface devant celui qu’on veut honorer, 
mais partout les présents sont regardés comme honorables. C'est 
que les présents sont à la fois un don et une marque d'honneur ; 
aussi sont-ils recherchés par les avares et les ambitieux. C'est 
une acquisition pour l’avare, un honneur pour l’ambitieux, et 
c'est ce qu’ils désirent l'an et l’autre. 
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& II. Éléments intrinsèques du bonheur. 


La santé est une vertu du corps; elle consiste à ne pas être 
malade, quand on «æse du corps selon ses fonctions ; car beau- 
coup se portent bien à la manière d'Hérodicus, et personne 
n'envierait une santé qui force à s’abstenir de tout ou presque 
tout ce qui convient à l’homme 5. La beauté est différente selon 
les âges. Dans le jeune homme, la beauté consiste à avoir un 
corps propre à tous les exercices de la course et de la lutte, 
agréable et faisant plaisir à voir ; c’est pourquoi les athlètes du 
pentathle sont les plus beaux, parce qu'ils sont à la fois agiles et 
vigoureux. Dans l’homme fait, le corps doit être propre aux fa- 
tigues de la guerre, et unir la grâce à un air qui inspire la 
crainte, Dans la vieillesse, il doit suffire aux travaux nécessaires, 
etne déplaire par aucune de ces infirmités qui affligent les 
vieillards, La force consiste dans le pouvoir d’ébranler son ad- 
versaire comme on veut; pour cela il faut, ou le tirer à soi, ou 
le pousser, ou le soulever, ou le terrasser, ou l’étreindre. On 
est fort, quand on l’est dans tous ou dans quelqu'un de ces 
mouvements. La taille est belle, quand on surpasse la plupart 
des hommes en hauteur, en profondeur et en longueur ; mais il 
ne faut pas que l'excès de ces qualités rende les mouvements 
plus lents. Le corps est heureusement disposé pour les combats 
du gymnase, quand il réunit la grandeur, la force et l’agilité; 
car être agile, c’est être fort. En effet, l’athlète peut-il mouvoir 
ses jambes d’une certaine manière, et faire des pas rapides et 
longs, il est propre à la course ; peut-il étreindre son adversaire 
et le contenir, il réussira dans la lutte, et s’il peut le pousser à 
coups de poings, dans le pugilat; si excelle dans ces deux 
exercices , qu’il se destine au pancrace, et si dans tous, au pen- 
tathle. La vieillesse est heureuse quand elle vient lentement et 
sans incommodité; car elle n’est pas heureuse, si elle vient vite, 
ou si, venant avec une lenteur insensible, elle est affligée d'in- 
commodités. Cela dépend à la fois de la constitution et de la for- 
tune ; car celui qui n’est pas exempt de maladie, et qui manque 
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de force, ne sera ni sans souffrance ni sans incommodité, et sans 
la faveur de la fortune, il ne pourrait subsister longtemps. Il y 
a un autre moyen de prolonger la vie, même lorsqu'on manque 
de force et de santé ; car beaucoup vivent longtemps sans avoir 
une bonne constitution ; mais il est inutile d’insister sur ce point 
pour le moment. 

$ IV. Des biens qui nous viennent de la fortune. 


On saura ce qu’il faut entendre par le nombre et la qualité 
des amis, en donnant une définition de l’ami. L’ami est celui 
qui s’attache à faire pour un autre ce qu’il pense lui être avan- 
tageux. Avez-vous beaucoup de personnes ainsi disposées à votre 
égard, vous avez de nombreux amis ; sont-ils vertueux , vous en 
avez d'excellents. La bonne chance fait que les biens qui viennent 
de la fortune nous arrivent ou nous restent, ou tous, ou la 
plupart, ou les plus importants. Parmi les biens de la fortnne, 
il en est quelques-uns qui dépendent des arts, d’autres qui 
n’en dépendent pas; tels sont ceux qui nous viennent de la 
pature; il peut se faire même que la nature n’y soit pour 
rien; si c'est elle qui nous donne la beauté et la taille, c’est 
un art qui nous donne la santé. En général, les biens qui 
nous viennent de la fortune sont ceux auxquels s'attaque 
l'envie. C’est de la fortune que viennent aussi les biens qui 
nous arrivent au hasard et sans raison. Donnons des exemples : 
les autres frères sont laids, celui-ci est beau; les autres n'ont 
pas vu le trésor, celui-ci l’a trouvé; la flèche a frappé ce- 
lui qui était à côté, et non celui qu'on visait; ou bien enfin, 
celui qui fréquentait un lieu est le seul qui n’y soit pas allé, 
et ceux qui n'y étaient allés qu’une fois y ont péri. Dans tous 
ces exemples, il semble voir autant de faveurs de la fortune. 
Comme la vertu est le lieu commun qui convient le plus aux 
éloges, nous ne la définirons que lorsque nous parlerons de la 
louange. On voit maintenant quelles sont les considérations re- 
latives à l’avenir ou au présent, dans lesquelles doit entrer l'ora- 
teur qui conseille. Celui qui dissuade doit entrer dans des con- 
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CHAPITRE VI. 


Da bon et de l’utile. 
$ I. Considérations générales sur le bon. 


Puisque celui qui délibère se propose un but qui est l’utile, et 
qu'on délibère non sur la fin, mais sur les moyens, qui sont les 
choses utiles à nos desseins ; puisque d’ailleurs l’utile est bon, 
têchons de saisir à la fois les éléments du bon et de l’utile. Le 
bon sera ce qui est désirable pour lui-même, et ce pourquoi on 
désire une autre chose; ce que recherchent tous les êtres doués 
d'instinct et de raison, ce qu’ils rechercheraïient tous sans ex- 
ception s'ils avaient la raison. Ce que la raison conseillerait, ce 
qu’elle conseille à un homme sur chaque chose en particulier, 
est un bien pour luj; et la présence de ce bien produit le bien- 
être et la satisfaction ; le bien est encore ce qui se suffit à soi- 
même, ce qui produit ou conserve les choses que nous venons 
de dire, ce qui les suit, et ce qui empêche ou détruit les choses 
qui leur sont contraires. Or les choses se suivent de deux ma- 
nières ; elles vont ensemble ou l’une après l’autre; par exemple, 
la science vient après l'étude, mais la vie accompagne la santé. 
Les choses produisent de trois manières; par exemple, être 
sain produit la santé, voilà la première ; la nourriture produit 
la santé, voilà la seconde; l'exercice produit le plus souvent la 
santé, voilà la troisième. Cela posé, choisir les bonnes choses et 
rejeter les mauvaises, sont deux actes nécessairement bons ; il 
suit du premier que dans le même temps nous n'avons pas le 
mal, du second que nous avons le bien ultérieurement. Il est 
bon aussi, entre deux biens, de préférer le plus grand au plus 
petit, et entre deux maux, le plus petit au plus grand; car ce 
qu’il y a de plus ou de moins fait choisir celui-ci et rejeter ce- 
lui-là. Il faut bien aussi que les vertus soient une bonne chose, 
puisqu'elles assurent le bonheur de ceux qui les possèdent, et 
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que d'elles viennent le bien et la pratique du bien. Mais nous 
devons traiter à part de chacune d'elles, les définir et les dé- 
crire!. Le plaisir est aussi un bien, car tous les animaux le dé- 
sirent naturellement. Il suit de ceci que les choses agréables et 
les choses belles sont nécessairement bonnes; les premières pro- 
duisent le plaisir, et parmi les choses belles, les unes sont agréa- 
bles et leçautres désirables pour elles-mêmes. 
$ IT. Des biens positifs. 

Si nous voulons énumérer exactement les choses nécessaire- 
ment bonnes, les voici : le bonheur, qui est désirable pour lui- 
même, qui se suffit, et à cause duquel nous faisons beaucoup 
d’autres choses : la justice, le courage, la tempérance, la ma- 
gnanimité, la magnificence, et les autres qualités semblables, 
car ce sont des vertus de l'âme : la santé, la beauté et les autres 
choses semblables, qui sont les vertus du corps, et qui produi- 
sent de nombreux avantages ; c’est ainsi que de la santé viennent 
le plaisir et la vie; aussi est-elle regardée comme un bien 
excellent, parce qu’elle produit deux des choses que les hommes 
estiment le plus : la richesse; c’est par elle que nous pouvons 
acquérir et faire beaucoup : un ami et l'amitié; un ami est 
désirable pour lui-même et pour les avantages nombreux qu'il 
nous procure : l'honneur et la réputation ; car ces deux choses 
sont agréables et avantageuses, et suivies le plus souvent de ce 
qui nous fait honorer : l'éloquence et l’habileté dans la con- 
duite; car de tout cela résultent des avantages. Ajoutez-y 
une heureuse nature, la mémoire, la facilité à apprendre, la 
sagacité et toutes les qualités semblables, qui peuvent par elles- 
mêmes produire le bien : ajoutez y encore toutes les sciences, 
les arts, et même la vie; car lors-même qu'il n’en résulterait 
aucun bien, elle est désirable pour elle-même ; et de plus, le 
juste, qui est, pour ainsi dire, l’utile en général. Voilà à peu 
près les choses généralement reconnues comme bonnes. 

$ III. Des biens d'opinion. 


Voici maintenant d'où il faut tirer les syllogismes pour celles 
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dont la beauté est contestée. Le bon est le contraire du mau- 
vais, le contraire de ce qui est utile aux ennemis ; par exemple, 
s’il est très utile aux ennemis que les adversaires soient lâches, 
il est évident que le courage est avantageux aux citoyens. En 
général, le contraire de ce que les ennemis veulent, ou de ce 
qui fait leur joie, semblent présenter des avantages. C'est pour- 
quoi ôn a dit: « Oui, Priam se réjouirait.. 2 » I n’en est pas 
toujours ainsi, mais le plus souvent ; cat rien n’empêche qu’une 
chose ne soit quelquefois utile aux deux partis contraires; ce qui 
fait dire, que le malheur réunit les hommes, quand un même 
danger les menace. Ce qui n’est pas excessif est bon ; mais ce 
qui serait plus grand qu'il ne faut, serait mauvais 4, Ce qui nous 
a coûté beaucoup de fatigues et beaucoup de dépenses semble 
aussi être bon, et peut être considéré comme une fin et une fin 
de beaucoup de choses ; or, une fin est une chose bonne, ce qui 
a fait dire: « Quel honneur pour Priam ! 5» et: « Il est honteux 
de rester longtemps $ ; » et le proverbe : Casser la cruche à la 
porte T. Ajoutez-y : ce que beaucoup désirent, et qui semble 
digné qu'on se le dispute; tar ce que tous désirent a été re- 
connu comme bon, et beaucoup, c’est pour ainsi dire, tous : ce 
qui est louable ; car personne ne loue ce qui n’est pas bon : ce 
qui est loué des ennemis et des méchants; car on peut dire qu’il y 
a unanimité, lorsque ceux-mêmes qui ont eu à souffrir font un 
aveu qui ne peut avoir pour cause que l’évidence ; ainsi, ceux-là 
sont méchants qui sont blâmés par leurs propres amis, ceux-là 
sont bons qui sont loués par leurs ennemis; c’est pourquoi les 
Corinthiens se croyaient outragés par ce vers de Simonide : « Ilion 
n’en veut pas aux hommes de Corinthe 8 : » ce qu'ont préféré 
les sages, ou les meilleurs d’éutre lés hômmes ou les femmes ; 
ainsi Minerve préféra Ulysse, Thésée, Hélène, les déesses Pâris?, 
Homère, Achille. Ajoutez en général tout ce qui est préférable. 
Or, les hommes préfèrent : les choses dont nous venons de par. 
ler, celles qui sont mauvaises pour les ennemis, et celles qui 
sont bonnes pour les amis : les choses possibles, qui sont de deux 
sortes, celles qui peuvent arriver, et celles qui arrivent facile- 
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ment ; j'appelle facile tout ce qui se fait ou sans peine ou en 
peu de temps; car la difficulté se détermine par la peine ou 
par la longueur du temps : celles qui arrivent comme on veut : 
or, on veut une chose, ou lorsqu'elle n’est mauvaise en rien, 
ou lorsque le mal est moindre que le bien, ce qui arrive, par 
exemple, quand la punition qu’elle attire est cachée ou légère : 
celles qui nous sont propres, que nul autre ne possède, ou qui 
sont d'une qualité supérieure; l'honneur en est ainsi plus 
grand : celles qui nous conviennent, c'est-à-dire, qui sont en 
rapport avec notre naissance et nos moyens : celles dont nous 
croyons manquer, si petites qu’elles soient, car nous ne les en 
désirons pas moins t° : celles qui sont faciles à bien faire, car elles 
sont possibles en tant que faciles ; et j'entends par là celles dans 
lesquelles tous ont réussi, ou beaucoup, ou ceux qui nous res- 
semblent ou ceux qui sont plus faibles : celles qui seront 
agréables à nos amis et désagréables à nos ennemis : celles que 
font de préférence ceux que nous admirons : celles pour les- 
quelles nous nous sentons des dispositions naturelles ou ac- 
quises ; car nous espérons y réussir plus facilement : celles qui 
ne sont approuvées par aucun méchant; car elles en sont plus 
louables : celles pour lesquelles nous avons du penchant, parce 
qu'elles nous semblent, non-seulement agréables, mais encore 
plus avantageuses : et enfin, par-dessus tout, celles qui sont 
l'objet de la passion particulière de chaque homme, comme la 
victoire pour celui qui aime à:vaincre, l'honneur pour l’ambi- 
tieux, l'argent pour l’avare, et ainsi des autres. Voilà d'où ül 
faut tirer les preuves touchant le bon et l’utile. 


CHAPITRE VIT : 
Du plus et du moins dans le bon et dans lutile. 


$ I. Raisons de préférence tirées de la nature des biens. 


Puisqu’on accorde souvent que deux choses sont utiles, mais 
qu'on dispute sur celle qui l’est d'avantage, nous devons dire 
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maintenant, de deux choses bonnes et utiles, quelle est célle 
qui l’est le plus. Une chose en surpasse une autre, lorsque, 
étant aussi grande, elle a quelque chose de plus; et elle en est 
surpassée, quand elle y est contenue : plas grand et plus nom- 
breux expriment un rapport avec ce qui l’est moins ; grand et 
petit, beaucoup et peu, expriment des rapports avec la grandeur 
des choses en général; ce qui excède est grand, ce qui n'est 
pas complet est petit ; il en est de même de beaucoup et de peu. 
Puisque d'ailleurs nous appelons bon : ce que l'on choisit pour 
lui-même, et non pour autre chose : ce que tous les êtres dé- 
sirent, ou qu'ils choisiraient s'ils avaient en partage le sens et 
la prudence : ce qui nous sert à faire et à maintenir le bien, on 
dont le bien est la conséquence : puisque la fin est ce pourquoi 
nous agissons, qu’une fin est ce pourquoi nous faisons les autres 
choses, et que le bien pour un homme est ce qui de lui-même 
présente ces conditions ; nous tirerons cette conséquence né- 
cessaire : qu’on plus grand nombre de choses est un bien plus 
grand qu'une seule ou qu’un nombre moins grand, puisque le 
plus grand nombre renferme un ou moins, et qu’il surpasse et 
comprend le contenu. Si la plus grande chose d’un genre sur- 
passe la plus grande d’un autre genre, le premier genre sur- 
passera le second, et si un genre en surpasse un autre, la plus 
grande chose du premier surpassera la plus grande du second; 
par exemple, si l’homme le plus grand est plus grand que la 
femme la plus grande, les hommes en général sont plus grands 
que les femmes ; et si les hommes en général sont plus grands que 
les femmes, l'homme le plas grand sera plus grand que la femme 
la plus grande; caril y a proportion entre la supériorité des genres, 
et celle des plus grandes choses qu’ils contiennent. 


‘$ I. Raisons tirées des principes et des conséquences. 


Un bien qui est suivi d’un autre est plus grandque celui qui n’en 
est pas suivi, parce que l'avantage de celui qui suit est contenu 
dans celui qui précède. Or, les biens se suivent, ou immédiate- 
ment, ou successivement, ou en puissance ; ainsi la vie suit immé- 
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diatement la santé, mais la santé ne suit pasimmédiatement la vie; 
la science vient après l'étude; voler est contenu en puissance dans 
voler des choses sacrées, car celui qui vole des choses sacrées 
pourra aussi bien voler autre chose. Les biens qui surpassent un 
même bien en ce qu'il a de plus grand, sont plus grands que ce 
bien lui-même, puisqu'ils surpassent nécessairement ce qu’il y a 
de plus grand en lui. Les choses qui produisent un plus grand 
bien sont aussi plus grandes, car c’est tout comme si elles pro- 
duisaient une chose plus grande. Il en est de même de celles 
qui sont produites par une cause plus grande; par exemple, si 
ce qui produit la santé est un bien plus désirable et plus grand 
que ce qui produit le plaisir, il suit que la santé est un bien 
plus grand que le plaisir. Ce qui est désirable pour lui-même 
est plus grand que ce qui ne l’est pas pour lui-même ; ainsi la 
force est un bien plus grand que ce qui produit la santé; car 
ceci n’est pas désirable pour lui-même, tandis que la force l’est, 
et c’est en cela, avons-nous dit, que consiste le bien. La fin est 
un bien plus grand que le moyen; celui-ci n’est pas comme 
celle-là, désirable pour lui-même: par exemple, on ne fait de 
l'exercice que pour acquérir une bonne constitution. Une chose 
est plus grande quand elle a moins besoin d’une ou de plusieurs 
autres, car elle se suffit plus facilement ; ce qui arrive quand 
elle a besoin de choses moindres ou plus faciles. Quelquefois 
une chose ne peut ni être ni arriver sans une autre qui est in- 
dépendante d'elle ; dans ce cas, celle qui est indépendante se 
suffit plus facilement, et semble être un plus grand bien. Ce qui 
est principe est plus grand que ce qui ne l’est pas ; et pour la 
même raison, ce qui est cause est plus grand que ce qui n’est 
pas cause ; car, sans principe et sans cause, rien ne peyt, ui 
être, ni arriver. Supposons deux principes : ce qui vient du plus 
grand est plus grand: deux causes : ce qui vient de la plus 
grande est plus grand. Réciproquement, de deux principes, 
celui-là est plus grand qui produit la plus grande chose; et de 
deux causes, celle-là est plus grande qui produit le plus grand 
effet. Il est évident d'après cela qu’une chose peut être plus 


62 PHTOPIKH. 

TéÂog, eElbov, "ral obx apyñ. (orep à Asudduas xarmyopüu 
éqn Kaïluotpdtou , toy Pouleuaavta 10ù rpabavroç p&)Aoy ad 
xeiy * où yap &v npaybñvar , ph Bouheuaauévou. IT} dE xœi 
Xa6piou , toy nodEayta toù Bouketoavroc* où y&p àv yeyécôau, 
ei un %v 6 TpdËwv® toUtou yap évexx émiGoudetoudv , émis 
rpakuwq. Kai ro oravwrepoy toù apBévou* oiov, ypuaos aidr- 
pou , æxpmatôrepos Gv* peibov yap n xrñoig, dit to paerwTépay 
elyar. A))ov dë tpônov, T0 XpÜovsy To craviou, OT ñ ypñaus 
UTEpÉXEL* TO yap noïkdntç TEÛ Guyane Unepéyer* Güev LE- 


yEtat, 


*Aprotov pèv Gowo. ; 


Ko Oluws T0 YakemwTtenoy Tou Péoyos” CRaVuNTEpOY ydp. 
4 | ’ PA æ + 
Aoy dEtpômov, to paoy toù yahenwrépou" Éye yap, 66 Bouac- 
peôa. Kai & to évavtioy peiboy. Kai où à otépnuis peibuy. 
Kai apetn ph dperñs, xai naxia un xaxlas LEÏGOV* TA HLEV Y&p, 
tédn Ta de, où tél. Kai Gv t& Epya xx) ÿ airyiw, peibo 
adta. Kat y ai xaxio nai ai aperat pelbouç, nat r& épya 

, .2 ’ e Y + 1 € > t 0 4 , : 
HEtGw" éneinep, &s Ta aitua nai ai ApYal, xat Ta drobœIVOTa" 
Mai og T& anoBaivorta, xai ta afrux xai ai àoyai. Kal &v * 
€ Ê e # EI La + | 3 = € C2 € LA 
Vreppyn aipetutépa n xa)Aiwy* oioy, to axpiéGi OpEy, aipetw- 
TEpOY TOÙ Odppalvecbar” wat yap OV Oopphoews, xat To qt- 
detaïpoy elvœ toÿ puhoypñuarov nov xl )uoy" Got Kai qu 
Aetaipia muoypnuatias. Kai dvrimemuives dE, rüv Beltiéve 


ai Unepéoda Beatiouc, «ai xaXiôvwv xaAkous. Kai Gv ai 


LIVRE I, CHAPITRE VII. 65 


grande de deux manières : si elle est principe et que l’autre ne 
le soit pas, elle semble plus grande ; si elle n’est pas principe, 
et que l’autre le soit, elle semble encore plus grande, parce que 
la fin est plus grande que Le principe. Aussi Léodamas, accu- 
sant Callistrate, disait que celui qui avait donné le conseil était 
plus coupable que celui qui avait agi; car, sans conseil, le 
crime n'aurait pas été commis. Et un autre jour, accusant 
Chabrias, il disait que celui qui agit est plus coupable que 
celui qui conseille, car le conseil serait sans effet, s’il n’y 
avait personne pour agir; en effet, ce n’est que pour faire agir 
qu'on donne des conseils . Ce qui est rare est préférable à ce 
qui est abondant; ainsi l'or est préférable au fer quoiqu'il 
soit moins utile ; mais c’est un bien dont la possession est d’au- 
tant plus précieuse, qu'il est plus difficile de l'acquérir. Dans un 
autre sens, ce qui est plus abondant est préférable à ce qui est 
rare, parce que l’usage en est plus fréquent; ce qui se fait 
souvent étant préférable à ce qui ne se fait que rarement. C'est 
ce qui a fait dire au poëte : « L'eau est la meilleure des choses 2.» 
En général, ce qui est plus difficile est préférable à ce qui est plus 
facile, car c’est plus rare; et dans un autre sens, ce qui est 
plus facile est préférable à ce qui l’est moins, parce que nous 
en disposons à notre gré. Une chose est plus* grande, quand 
celle qui lui est contraire est plus grande, et quand on en sent 
plus vivement la privation. Ce qui est vertu ou vice est plus 
grand que ce qui n’est encore ni vertu, nj vice, ce qui est vertu 
ou vice est parvenu à son terme, et ce qui n’est qu’un penchant, 
non. Les choses dont les effets sont plus beaux ou plus honteux, 
sont elles-mêmes plus grandes ; et supposez les vices plus grands 
ainsi que les vertus, les effets seront aussi plus grands ; car il 
y a, entre les causes et les principes comparés aux résultats, le 
même rapport qu'entre les résultats comparés aux causes et 
aux principes. Il faut préférer aussi les choses dont l'excès est 
plus désirable ou plus honnête 5; ainsi une bonne vue est 
préférable à un bon odorat, parce qu’il vaut mieux voir que 
sentir. Aimer ses amis est plus honsête qu’aimer l'argent, d'ou 
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il suit que l'amitié est préférable à l’avarice ; et par contre, 
plus une chose sera bonne ou honnête, plus l'excès en sera bon 
ou honnête. Les choses sont d’autant plus belles et bonnes 
qu’elles excitent en nous des passions plus belles et plus hpnnêtes ; 
car les désirs grandissent avec leur objet; et, pour la même rai- 
son, les passions sont d'autant plus belles et honnêtes, qu'ellesont 
un objet plus beau et plus honnête. Plus les sciences sont belles et 
estimables, plus leur objet est beau et estimable ; car telle est la 
science, telle est la doctrine, chaque science donnant des préceptes 
qui lui sont propres; et par analogie, plus l’objet d’une science est 
estimable et honnête, plus la science est estimable et honnête, 


$ LI. Raisons tirées de l’opinion des hommes. 


Un bien qui serait ou qui a été jugé plus grand par les sages, 
ou par tous, ou par plusieurs, ou par la plupart, ou par les plus 
considérables, est nécessairement tel, sans qu’on ait à recher- 
cher s’ils ont jugé simplement ou en tant que sages. On peut 
en dire autant du reste : la nature, la quantité, la qualité des 
choses, sont teles que les définiraient la science et la sagesse. Mais 
nous avons parlé des biens ; et nous avons dit que le bien est ce 
que préféreraient tous les êtres, s'ils avaient la sagesse en partage; 
il est donc évident que si la sagesse accorde la supériorité à un 
bien, c’est qu’il est réellement plns grand. Ajoutons aux choses 
préfèrables celles que possèdent les hommes meilleurs, ou simple- 
ment, ou en tant que meilleurs ; ainsi le courage est au-dessus de 
la force : et aussi celles que choisirait un homme meilleur, ou 
simplement, ou en tant que meilleur ; aïnsi il vaut mieux souf- 
frir l'injustice, que la faire; car c’est le parti que prendrait 
celui qui aurait plus de justice 4. Ce qui est plus agréable est 
préférable à ce qui l’est moins; le plaisir, en effet, est poursuivi 
par tous les êtres, et il est recherché pour lui-même, conditions 
que nous avons posées en définissant le bien et la fin. Une chose 
est plus agréable, quand elle cause moins de peine, et qu’elle 
est agréable plus longtemps. Ce qui est plus beau est préférable 
à ce qui l’est moins ; car le beau est, ou bien l’agréable, ou le 

5 
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désirable pour lui-même. Ge qu’on veut faire de préférence 
pour soi ou pour ses amis est un bien plus grand; ce qu'on 
veut faire le moins est un plus grand mal. Les choses qui du- 
rent plus longtemps sont préférables à celles qui durent moins : 
et celles qui sont plus solides à celles qui le sont moins ; car le 
temps augmente la jouissance des premières, et la volonté celle 
des secondes, puisque nous pouvons, à notre gré, faire un plus 
grand usage des choses solides. Les choses suivent les rapports 
qui se trouvent entre les termes conjugués et les cas semblables; 
par exemple, s'il est plus beau et plus désirable d'agir coura- 
geusement que prudemment, le courage est plus désirable que 
la prudence, et il vaut mieux être courageux que prudent. Ce 
que tous choisissent est préférable à ce que tous ne choisissent 
pas; ce qu'un plus grand nombre, à ce qu’un nombre moins 
grand ; car nous avons dit que le bien est ce que tous désirent ; 
et par conséquent, un bien est plus grand, quand on le désire 
d'avantage. Il en est de même des biens qui sont reconnus 
plus grands par nos adversaires et par nos ennemis, par les 
joges et par les experts qu'ils choisissent : les premiers repré- 
sentent, pour ainsi dire, tout le monde; les seconds sont nos 
maîtres par leur juridiction et par leurs lumières. Tantôt un bien 
est plus grand, parce que tous y participent ; car, dans ce cas, c'est 
un déshonneur de ne pas y avoir part : tantôt il est plus grand 
quand il n’est partagé par personne, ou qu'il l’est seulement par 
un petit nombre; car dans ce cas, il est plus rare. Ce qui est plus 
louable est un plus grand bien, parce que c’est plus beau. On peut 
en dire autant de ce qui nous attire de plus grands honneurs ; 
Car l'honneur est comme une mesure de la valeur des choses ; 
de même un mal est plus grand, quand il nous attire de plus 
grandes peines. Les choses qui en surpassent d’autres reconnues 
pour grandes, ou qui le paraissent, sont aussi plus grandes. 


$ IV. Raisons tirées de diverses circonstances. 


Ua tout, divisé en ses parties, paraît lui-même plus grand, parce 
qu'il semble surpasser un plus grand nombre de choses. Le poète 
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nous dit que c’est le moyen dont se servit la femme de Méléagre, 
pour l’exciter au combat : « Elle lui retrace tous les maux affreux 
qui menacent les citoyens, lorsqu'une ville est prise, les guerriers 
immolés , les murs que le feu réduit en cendres, et les soldats 
entraînant les enfants 5..….* Réunir etaccumuler, comme le fait 
Epicharme 5, produit le même effet que diviser, pour la même 
raison ; la synthèse montrant les objets plus en grand, et parais- 
sant être le principe et la cause des grandes choses. Puisque ce 
qui est plus difficile et plus rare est aussi plus grand, il suit 
que les occasions, l’âge, les lieux, les temps et les moyens, peu- 
vent rendre grandes certaines choses. En effet, si l’action que 
j'ai faite est supérieure à ma force, à mon âge, à ce qu’auraient 
pu faire mes égaux ; si elle a été faite de telle manière, ou dans 
tel lieu, ou dans tel temps, elle pourra avoir la grandeur des 
choses belles, bonnes et justes, ou de celles qui leur sont con- 
traires. Voyez, par exemple, l’épigramme de l’athlète vainqueur 
à Olympie : « Autrefgis j'avais un lourd crochet sur mes 
épaules, et je portais du poisson d’Argos à Tégée 7. » Iphicrate 
se louait lui-même, en disant : « Et tout cela, comment a-t-il 
commencé ! 8 » Ce qui vient de nature est au-dessus de ce qui 
est acquis, parce qu'il n’est pas si facile de se le procurer. 
Aussi le poëte a dit: « Je n’ai pas eu de maître®. » De toutes 
les parties d’une grande chose, la plus grande est la plus dési- 
rable; aussi Périclès, dit-il dans son Oraison funèbre, que la 
jeunesse a été enlevée à la République, comme si le printemps 
avait été retranché de l’année. Un bien est aussi plus grand 
quand il est utile dans une nécessité plus grande, comme dans 
la vieillesse et dans les maladies. De deux choses, il faut pré- 
férer celle qui est plus près de la fin qu’on se propose ; celle 
qui est utile à nous-même est préférable à celle qui est simple- 
ment utile; ce qui est possible à ce qui ne l’est pas; car c’est 
le possible qui nous est utile, et non l'impossible. Les choses 
qui entrent dans la fin que se propose la vie humaine sont aussi 
préférables, car cette fin se trouve plutôt dans les choses qui y 
tendent 1°. Les choses réelles sont préférables aux choses d'opi- 
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nion ; j'appelle choses d'opinion celles qu'on laisserait de côté 
si elles devaient rester inconnues, 11 semble donc qu’il vaudrait 
mieux recevoir qu'accorder un bienfait ; en eflet, on aimera & 
recevoir un bienfait, quoiqu'il doive rester inconnu; mais on 
n’aimerait pas à l’accorder, s’il devait rester caché. 1] faut pré- 
férer aussi les choses qu'on voudrait posséder plutôt en réalité 
qu'en apparence, parce qu'elles se rapprochent de la vérité. 
Aussi dit-on que la justice ést une chose peu importante parce 
qu'on aime mieux paraître juste que l'être réellement ; ce qu’on 
ne saurait dire de la santé. Il en est de même des choses qui 
sont utiles à plusieurs fins, comme, par exemple, celle qui 
nous aident à la fois à vivre et à bien vivre, à goûter des plaisirs 
et à faire de grandes choses: aussi semble-t-il que la fortune et 
la santé soient les biens les plus grands, parce qu'elles renfer- 
ment tous ces avantages. Une chose est plus désirable quand 
elle ne cause aucun chagrin et qu’elle est accompagnée de plai- 
sir ; en effet, deux biens valent mieux qu'un, et on y trouve à 
la fois le plaisir et l'absence du chagrin. De deux choses, la 
plus grande est celle qui jointe à une troisième produit le plus 
grand tout. Les biens qu'on voit sont préférables à ceux qu'on 
ne voit pas, parce qu'ils semblent plus réels; être riche, par 
exemple, semble un bien plus grand que le paraître. Une chose 
qui nous est chère a plus de prix, lorsqu'elle est seule, que lors- 
qu’elle ne l’est pas; c'est pourquoi on né punit pas également celui 
qui a enlevé un œil à celui qui n’en avait qu'un, et celui quien a 
enlevé un à celui qui les avait tous les deux; car on a enlevé au 
premiet ce qu'il ataït de plus cher. Voilà à peu près les lieux qui 
peuvent fournir des arguments pour conseiller et pour dissuader. 


CHAPITRE VIIL 


Des différentes formes de gouvernement. 
$ 1. Combien de formes de gouvernement. 


Le plus grand et le plus important de tous les moyens de 
persuader et de conseiller comme il faut, c’est de connaître 
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toutes les formes de gouvernement, et de distinguer, pour cha- 
cune en particulier, les mœurs, les institutions et les intérêts ; 
car l’universalité des citoyens obéit à l'intérêt, et l'intérêt, c’est 
le salut de l’État. Ajoutons que l'autorité est la manifestation 
de la volonté du souverain, et qu’on distingue selon les gouver- 
nements, différentes espèces d'autorité; en effet, autant de gou- 
vernements, autant d'autorités différentes. Or, ily a quatre 
espèces de gouvernement, la démocratie, l’oligarchie, l’aristo- 
cratie et la monarchie ; de sorte que l'autorité qui décide réside 
dans une partie ou dans l’ensemble des citoyens {. Dans le gou- 
vernement démocratique, les magistratures se distribuent selon 
les suffrages ; dans l’oligarchie, selon le cens ; dans l'aristocratie, 
selon l’éducation ; et j'entends par éducation celle qui est fon- 
dée sur la loi. En effet, dans l'aristocratie, le pouvoir est aux 
mains de ceux qui sont toujours restés fidèles aux prescriptions 
de la loi, et qui doivent nécessairement paraître les meilleurs ; 
c'est de là que ce gouvernement a pris son nom. Dans la mo- 
narchie, ainsi que l'indique son nom, un seul est maître de 
tous ; si la monarchie est soumise à certaines règles, elle s'ap- 
pelle royauté, si elle n’a pas de limites, tyrannie. 


$ II. Fin et mœurs de chaque forme de gouvernement. 


Hi faut aussi connaître la fin de chaque espèce de gouverne- 
ment ; car On se détermine pour ce qui se rapporte à la fin. Or, la 
démocratie a pour fin la liberté, l’oligarchie, la richesse, l’aris- 
tocratie ce qui concerne l'éducation et les institutions, et la 
tyrannie la sûreté du souverain 2. Il est donc évident qu'il faut 
distinguer les mœurs, les institutions et les intérêts qui se rap- 
portent à la fin de chaque gouvernement, puisque c'est en con- 
sidérant la fin que les hommes se déterminent. Mais comme les 
preuves s’établissent, non-seulement par la force démonstrative 
du discours, mais encore par son caractère moral ; car nous ac- 
cordons notre confiance à l’orateur qui nous montre certaines 
qualités, c'est-à-dire, à celui qui est vertueux ou bienveillant, 
ou l’on et l’autre à la fois; il suit que nous devrions connaître 
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les mœurs de chaque espèce de gouvernement ; car dans chaqué 
gouvernement, les mœurs qui aident le plus à la persuasion 
sont nécessairement celles qui lui sont propres. Or, ce que nous 
venons de dire fera aussi connaître les mœurs, car les mœurs se 
révèlent dans les principes qui déterminent les citoyens, et ces 
principes se rapportent à la fin. 

£ TITI. Concivusion. 


Nous avons donc fait connaître la route que doivetit suivre 
ceux qui donnent des conseils sur les affaires futures ou pré- 
sentes, les lieux où il faut prendre les preuves de l’utile, et de 
plus, autant que le comporte le moment présent, les moyens et 
la manière de trouver des ressources dans les mœurs et dans 
les institutions de chaque espèce de gouvernement, matière que 
nous avons traitée à fond dans la Politique. 


CHAPITRE 1X. 


De la vertu et du vice ; de l’honnête et du déshonnête ; 
des sources de l'éloge et du blâme. 


$ 1. Définition de la vertu et de ses différentes espèces. 


Perlons maintenant de la vertu et du vice, de l’honnête et du 
déshonnête, car c'est là le but que se proposent celui qui loue et 
celai qui blâme. Il nous arrivera d’ailleurs, en traitant cette 
question, de montrer en même temps les qualités qui nous fe- 
ront paraître tels ou tels par rapport à nos mœurs; ce qui, 
avons-nous dit, est une seconde manière de prouver. En effet, 
c’est par les mêmes moyens que nous pourrons, pour nous 
et pour autrui, inspirer la confiance qui est due à la vertu. Mais 
comme il arrive souvent de faire, sérieusement on non, l'éloge, 
non-seulement d’un homme ou d’un Dieu, mais encore des 
êtres inanimés et d’un animal pris au hasard', nous devons 
également connaître les propositions relatives à la louange et au 
blâme. Ce que nous allons dire pourra servir de règle. Le beau 
est ce qui, étant désirable pour Jui-mêmeé, est en même temps 
digne d'’éloge, ou ce qui, étant bon, est agréable en tant que 
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bon. Si le beau est tel que nous le définissons, la vertu est né- 
cessairement une chose belle, car elle est louable en tant que 
bonne. La vertu est, à ce qu’il semble, une faculté de se pro- 
curer et de conserver les choses bonnes, et une faculté de pro- 
duire des biens nombreux et grands; en un mot, elle est tout 
dans tout. Les différentes espèces de vertu sont la justice, le 
courage, la tempérance, la magnificence, la magnanimité, la 
libéralité, la douceur, la prudence, la sagesse. Les vertus les 
plus grandes sont nécessairement celles qui sont les plus utiles à 
autrui, puisque la vertu est la faculté de faire le bien. Aussi la 
justice et le courage sont-elles les vertus les plus honorées, 
celle-ci étant utile aux autres dans la guerre, celle-là dans la 
paix. Vient ensuite la libéralité qui abandonne et qui ne dispute 
point les richesses dont les autres sont surtout avides. La justice 
est une vertu qui attribue à chacun ce qui lui appartient, con- 
formément à la loi; l'injustice s’arroge les choses d'autrui, con- 
trairement à la loi. Le courage nous fait faire de belles actions 
dans les dangers, selon les prescriptions de la loi à laquelle 
nous nous soumettons ; son contraire est la lâcheté. La tempé- 
rance est une vertu qui règle, d’après la loi, les plaisirs du corps; 
son contraire est lelibertinage. La libéralité fait le bien au moyen 
des richesses; son contraire est l’avarice. La magnanimité est 
la source des grands bienfaits ; son contraire est la pusillanimité. 
La magnificence est une vertu qui se montre grande dans les 
dépenses; son contraire est la pusillanimité et la mesquinerie. 
La prudence est une vertu de réflexion par laquelle nous pouvons 
prendre de bonnes déterminations relatives aux biens et aux 
maux que nous avons dit se rapporter au bonheur. En voilà 
assez, pour le moment présent, sur la vertu et sur le vice en 
général, et sur leurs différentes espèces. 


$ 11. De l’honnéte et de son contraire. 


Ce qui nous reste à dire ne présente pas de difficulté. En 
effet, il est clair que ce qui produit la vertu, se rapportant à 
elle, est nécessairement honnête, et qu’il en est de même des 
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choses qui viennent de la vertu et qui en sont les signes at leg 
effets. Mais puisque les signes de la vertu, et les choses qu’un 
homme de bien fait et souffre pour elle, sont honnêtes, il suit 
nécessairement que les effets et les signes du courage, et les 
choses faites courageusement, sont honnètes aussi. Nous en di- 
rons autant des choses justes et de celles qui sont faites juste- 
ment, mais non de celles qu’on souffre pour la justice; car, 
dans cette vertu seulement, ce qui se fait justement n'est pas 
toujours honnête, et une punition juste est plus honteuse pour 
celui qui la subit qu’une punition injuste. Ce que nous avons 
dit plus haut s'applique également aux autres vertus. Les 
choses dont l'honneur est le prix sont honnêtes, ainsi que celles 
qu'on fait pour l'honnenr plutôt que pour l'argent. Nous recon- 
naissons encore comme honnêtes les choses désirables qu’on ne 
fait pas pour soi-même : les choses .simplement bonnes qu’un 
homme a faites pour la patrie, en s’oubliant lui-même : les 
choses bonnes de leur nature, mais qui ne le sont pas pour ce- 
lai qui les fait, car autrement il les ferait pour lui-même : 
celles qu’on obtient après la mort plutôt que pendant la vie, 
car ce qu’on obtient pendant la vie s'adresse plutôt à la per- 
sonne : tout ce qu'on fait pour les autres, car on s’oublie soi- 
même : les succès qu'on obtient, non pour soi-même, mais 
pour autrui; et pour ses bienfaiteurs, car c'est justice : les 
bienfaits, car on n’a pas en vue ses propres intérêts ; les choses 
contraires à celles dont nous raugissons, et nous rougissons 
de ce qui est honteux, dans les paroles, dans les actions, dans 
l'intention ; comme on le voit dans la réponse de Sappho à Al- 
cée, qui lui avait dit : « Je veux dire une chose, mais la pudeur 
me retient. » « Si ton désir était bon et honnête, si ta langue ne 
méditait pas une parole honteuse, la pudeur ne serait pas dans 
tes yeux, et tu parlerais comme tu as le droit de lefaire2, » 
Ajoutons aux choses honnêtes celles pour lesquelles nous com- 
battons sans crainte, car nous souffrons alors pour les biens qui 
conduisent à la gloire. Les vertus et les actions sont plus belles, 
quand elles partent de ceux qui ont une supériorité naturelle, 
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d’un homme, par exemple, plutôt que d’une femme. Il en est de 
même de celles qui profitent aux autres plutôt qu’à ceux quiles 
possèdent ; c'est pour cela que le juste et la justice sont hon- 
nêtes. Se venger de ses ennemis est plus beau que de traiter 
avec eux, car il est juste de rendre la pareille, et ce qui est 
juste est honnête. D'ailleurs l’homme courageux ne doit pas 
se laisser vaincre. La victoire et l'honneur sont honnêtes, car on 
doit les désirer, même quand on n’en retire aucun fruit, et l’un 
et l’autre prouvent une vertu supérieure. Il en est de méme des 
monuments, qui sont d'autant plus beaux qu’ils conservent plus 
longtemps le souvenir ; ajoutons-y ceux qui nous suivent à notre 
mort ; ceux que l'honneur accompagne; ceux qui se distinguent 
de tous les autres. Ceux qui ne sont accordés qu’à un seul sont 
encore plus beaux, parce qu’ils vivent plus longtemps dans la 
mémoire des hommes. Les biens sont honnêtes quand nous n’en 
retirons aucun fruit, car ils annoncent plus de générosité. Ce 
qui est propre à chacun est beau ; il en est de même des signes 
de ce qui est loué chez chacun en particulier. Ainsi, il est beau, 
à Lacédémone, de porter les cheveux longs, car c’est le signe de 
la liberté , et là, il n’est pas facile à celui qui porte le signe de 
la liberté de faire une œuvre servile 5. Il est beau de n’exercer 
aucun métier mercenaire, car l’homme libre ne doit pas vivre 
sous la dépendance d'autrui. 
& LI. Comment on peut louer ce qui n’est pas louable. 

1 faut aussi prendre ce qui ressemble le plus aux qualités 
réelles, et s’en servir, comme de celles-ci, pour l'éloge et pour 
le blâme : la prudence sera traitée de lâcheté, l’intrépidité d’in- 
juste aggression; d’un autre côté, la niaiserie s’appellera 
loyauté, l’indolence, douceur. Chaque vice prendra le nom de 
l'excellente qualité à laquelle il correspond ; l’homme colère et 
furieux s’appellera simple et franc, l'arrogant sera digne et ma- 
gnifique. Nous représenterons comme vertueux ceux qui tom- 
bent dans l’excès; le téméraire sera courageux, le prodigue 
libéral 4. La foule s’y laissera prendre, et un reproche nous four- 


nira des conclusions spécieuses ; si on brave le péril sans néces- 
6 
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sité, à plus forte raison quand il sera beau de l’affropter ; si on 
prodigue sa fortune ayx premiers venus, à plus forte raison 
à ses amis, car le comble de la vertc, c'est de faire du bien à 
tout le mondeS. Nous devons examiner aussi devant qui nous 
leuons, car, ainsi que le disait Socrate, il n’est pas difficile de 
louer les Athéniens dans Athènes. Il faut aussi louer, comme 
réellement estimable ce qui a du prix chez chacun en particu- 
lier, par exemple, chez les Scythes, chez les Lacédémoniens, 
chez les philosophes. En un mot, il faut que ce qui a du prix 
soit représenté comme honnête, puisque ces deux qualités sem- 
blent voisines Nous louerons aussi ce qui se fait selon les 
convenances, comme si on se montre digne de ses aïeux et de 
ce qu'on a déjà fait; car c’est une chose heureuse et honnête 
d'ajouter à sa gloire. ]1 ep sera de même si on montre plys de 
vertu et plus d'honnêtejé qu'on n’en attendait, par exemple, si 
on se montre modéré dans la bonne fortune, magnanime dans 
la mauvaise, meilleur et plus conciliant quand on est devenu 
plus grand. De là ce mot d’Iphicrate : «D’où suis-je parti pour 
arriver si kaut!# Celui du vainqueur à Olympie : « Jadis j'a- 
vajs sur mes épaules un lourd grochet  ; » et celui de Simonide : 
« Fille, femme et sœur des rois! 7» Puisque la louange se 
fonde sur les actions, et que le propre du sage est d'agir d’après 
un dessein déterminé, il faut tâcher de montrer qu'il agit 
d’après un dessein, et il est utile qu’il paraisse l'avoir fait sou- 
vent. Aussi faut-il rapporter aux principes qui le dirigent même 
les accidents et les choses qui viennent de la fortune ; car si on 
cite un grand nombre d'exemples semblables, on croit y voir un 
signe de vertu, et une conduite arrêtée à l’avance. 
$ IV. Différentes espèces de louanges. 

Nous appelons louange un discours destiné à faire ressortir la 
grandeur d’une vertu ; il faut donc démontrer que la conduite 
est conforme à la vertu qui l’inspire. Nous appelons éloge un 
discours ayant pour objet les actes d’un homme, dans lequel on 
peut s'appuyer sur les circonstances extérieures, comme sont la 
noblesse et l'éducation; car il est probable que l'homme ver- 
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tueux a des parents vertueux, et que nous sommes tels que 
l'éducation nous a faits. C’est pourquoi nous louons ceux qui 
ont déjà fait leurs preuves. Les actes, en effet, sont le signe de 
la disposition intérieure, à tel point que nous louerions même 
celui qui n'a pas encore agi, si nous avions la confiance qu'il 
est disposé à le faire. Il n’y a aucune différence entre un dis- 
cours destiné à célébrer la félicité, et un discours destiné à cé- 
lébrer le bonheur d’un homme ; mais ces discours ne ressem- 
blent pas à ceux dont nous venons de parler ; car, de même que 
le souverain bien contient la vertu, de même cette dernière es- 
pèce d’éloge renferme les deux autress. 


$ V. Rapports entre les deux genres, épidictique et délibératif. 


La louange et le discours délibératif ont un aspect commun. 
En effet, ce que vous donneriez comme précepte dans le genre 
délibératif, devient éloge par un changement de phrase. Ainsi 
donc, connaissant ce qu'il faut faire et les qualités qu'il faut 
posséder, nous devons, pour en faire un précepte moral, chan- 
ger et tourner la phrase, par exemple de cette manière : Il ne 
faut pas s’énorgueillir des biens de la fortune, mais de ceux qui 
sont en nous. Ainsi construite, la phrase a la forme du précepte. 
Voici maintenant l'éloge : il s’énorgueillissait, non des biens que 
donne la fortune, mais de ceux qui étaient en lui. Ainsi, voulez- 
vous louer, voyez ce que vous conseiïlleriez ; voulez-vous conseiller, 
voyez ce que vous loueriez. La phrase sera nécessairemeut tout 
autre; elle était prohibitive, elle ne l’est plus, après le changement. 


$ VE. Le genre épidictique emploie tous les moyens d'amplification. 


Il faut employer aussi la plupart des moyens d'amplification ; 
par exemple : celui qu’on loue a-t-il agi seul ou le premier, ou 
avec un petit nombre ; a-t-il été l’auteur principal? Toutes ces 
circonstances rendent une action belle. Il faut encore faire res- 
sortir les temps et les circonstances ; c’est-à-dire, celles qui font 
que notre attente a été surpassée. Ce n'est pas tout : a-t-il plu- 
sieurs fois réussi dans la même chose ? L'action alors paraît 
grande, et venir de lui plutôt que de la fortune. Est-ce pour lui 
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qu'ont été trouvéès èt étäblies les distinctions qui sont à la fois 
un encourageient et un fionneür ? A-t-il le premier obtenu un 
éloge public comme Hippolockius *, ou utie statue sür l’agora, 
comme Harmodius et Aristogiton !°? On procédera d’une ma- 
nière semblable pour les contraires. Si celui que vous louez ne 
vous fournit pas par lui-même une matière abondante, compa- 
rez-le à d’autres, coinme le faisait Isocrate, à cause de son expé- 
rience dans l’éloqueuce judicidite 1. Il faut le comparer à des 
personnages illustres, car l’amplification est facile et belle, si vous 
prouvez que celui que vous louez l'emporte sur les hommes 
célèbres. C’est avec raison que l’amplification se place dans les 
éloges, puisque sd matière est la supériorité, et que la supério- 
rité est au ndrhbre des choses belles. C'est poutquoi si vous ne 
pouvez le tomparet aux hommes illustres, il faut au moins le 
comparer aux autres, parce que la supériorité paraît une preuve 
de vertu. En un mot, en considérant les genres dans lesquels se 
classent les discours, l’amplification convient surtout à ceux du 
genre épidictiquè, qui prennent pour sujet les dctions qu’on ne 
conteste pas, de Svtte qu'il nie reste qu’à les agrandir et à les 
orner. Les exemples conviennent surtout à ceux du genre déli- 
bératif, car c'est par l'examen des choses passées que nous devi- 
nons et que nous décidons celles qui sont à venir. Les enthy- 
mèmes conviennent à ceux du genre judiciaire, parce que le 
passé surtout, à cause de 5on obscürité, est susceptible d’être mis 
en cause et démontré: Nous avons fait eontiaître la thatièré de 
presque tous les discours consacrés à la louange et au blâme, les 
choses que doivent envisager ceux qui louent et qui blâment, et les 
sources des éloges et des invectives. Cela connu, les éléments du 
blâme sont clairs et faciles ; on les trouve dans les contraires. 


CHAPITRE X. 


De l’accusation et de la défense ; quelles sont les propositions 
relatives au genre judiciaire. 
& 1. Définition de l'injustice. 
Nous avoris à dire maintenant quel est le nombre et la qualité 
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des propositions dont se forment les syllogismes qui ont pour 
objet l'accusation et la défense. Il faut pour cela considérer trois 
choses : premièrement, quels sont les motifs qui portent à l’in- 
justice et combien il ÿ en a; secondement, quelles sont les dispo- 
sitions de ceux qui commettent l'injustice ; troisièmement, quels 
sont ceux qui la souffrent, et quel est leur état. Nous traiterons 
ces questions successivement, quand nous aurons défini ce que 
c'est que d’être injuste. Être injuste, c’est causer volontairement 
un dommage, contrairement à la loi. Or, la loi est particulière 
ou commune. J’appelle particulière la loi écrite qui régit les 
différents états, et commune la loi non écrite qui semble recon- 
pue par tous les hommes. On agit volontairement, quand on 
connaît ce qu'on fait, et qu’on n’y est pas forcé. Ge qu’on fait 
volontairement, on ne le fait pas toujours avec intention ; mais 
ce qu’on fait avec intention, on le connaît toujours, car personne 
n’ignore ce qu'il fait avec intention. Les motifs qui nous por- 
tent à nuire et à faire le mal contrairement à la loi, sont la mé- 
chanceté et l’incontinence. En effet, si un homme a un ou plu- 
sieurs vices, c’est précisément en ce qui le rend vicieux qu'il se 
montre injuste. Ainsi, l’avare est injuste pour l'argent, l'intem- 
pérant pour les plaisirs du corps, l'efféminé pour la mollesse, le 
lâche pour le péril, car la frayeur lui fait abandonner ses com- 
pagnons au milieu du danger ; l’ambitieux à cause des honneurs, 
l'irrascible à cause de la colère, celui qui aime à vaincre à 
cause de la victoire, le rancuneux à cause de la vengeance, l’in- 
sensé à cause de l'ignorance du juste et de son injuste, l'impudent 
à cause de son mépris de l’estime publique. Il en est de même 
des autres relativement au vice qui les domine. L'évidence de 
cette observation ressort en partie de ce que nous avons dit sur 
les vertus, et en partie de ce que nous dirons sur les passions. 


$ IE. Motifs qui portent les hommes à l'injustice. 


Il nous reste à dire, à cause de quoi, dans quelles dispositions, 
etenvers qui on est injuste. Exposons d'abord les choses que 
recherchentou qu'évitent ceux qui entreprennent d’être in- 
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.e des äctions hümairies; il en est que l’hommie n 
sui-même, et d’autres qu'il fait de lui-même. Celles 
« fait pas de lui-même ent pour canse, les unes le Hasard, 
autres la nécessité ; et parmi celles qui viennent de la néces- 
sité, les unes doivent être imputées à la violerice, les autres à la 
saiure ; dé sorte que les choses qe l'hobmmè nè fait pas de Jui- 
fête viennent toutes ou du häsard, ou &e lä natüte, vu de lä 
rioleice. Quant à celles qu'il fait de lüi-même, et dont il est res- 
ponsable, les unes viennent de l'habitude, les autres de l’appétit; 
et parmi ces dernières, les unes viennent d’un appétit réglé par la 
raison, les autres d’un äppétit déraisonnable. La volonté est un 
appétit du bien réglé par la raison; car personne ne veut une chose, 
à moins qu’on ne la joge bonne. Les appétits déraisonnables sont 
la colère et la convoitise. Ainsi tontes les actions des hommes se 
râpporterit nécessairethérit à 8ept cäuses qui sont : le hasard, la 
satore, la violence, l'habitude, la raison, la colère et la convoitise. 


£ III. Inutilité d’uhe aütre division. 


l est inutile d'établir une seconde division des motifs de nos 
actions, fondée sur l’age, sur les habitudes, ou sur toute aütre 
chose ; car s’il arrive que les jetinès gens soient irascibles ot pas- 
sionnés, ve n’est pas à cduse de la jeunesse qu'ils sont ainsi dis- 
posés, mais à cause de la colère et de la convoitise. On ne doit pas 
s'en prendre non plus à la richesse ou à la pauvreté ; car les pauvres 
conÿoitént les richeëses à cause du besoin qu’ils en ont, etles 
riches les plaisirs inutiles, parce qu'ils peutedt se les proctret. 
Ce ne sera donc pas la richesse ou la pauvreté ui les fera agir; 
mais bien leur propre convoitise. Nous en dirons autant des mo- 
tifs qui feront ea les hommes justes ou injustes, et les autres 
qu'on dit agir selon leurs habitudes. Ces motifs sont la raison ou 
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la passion ; mais chez les uns, les mœurs et les passions sont 
honnêtes ; chez les autres, tout le contraire. Il arrive cependant 
que telle ou telle habitude est suivie de telle ou telle conséquence. 
Eo effet, il peut se faire que la tempérance, dans celui qui en 
est doué, produise immédiatement des sentiments et des dé- 
sirs honnêtes, relativement aux plaisirs, tandis que l’intempé- 
rant aura sur le même sujet des sentiments et des désirs con- 
traires. Il faut donc laisser de côté de pareilles divisions; mais il 
faut examiner quelles sont les conséquences ordinaires de cer- 
taines choses. Qu’un homme soit blanc ou noir, grand ou petit, 
vous ne tirerez aucune conséquence de ces qualités. Mais est-il 
jeune ou vieux, juste ou injuste; voilà ce qui importe. En un 
mot, il y aura un certain intérêt à examiner toutes les circon- 
stances qui peuvent produire des changements dans les mœurs 
comme, par exemple, si un homme se croit riche ou pauvre, 
heureux ou malheureux. Nous parlerons de cela plus tard; 
occupons-nous d'abord des causes de nos actions. 


$ IV. Causes des actions humaines. 


Les choses qui viennent du basard sont celles qui n'ont pas 
de cause déterminée, qui ne se font pas pour un but, et qui 
p'arrivent ni toujours, ni le plus souvent, ni dans un ordre 
réglé; c’est ce que rend évident la définition même du hasard. 
Celles qui viennent de la nature ont leur cause. en elles-mêmes 
et sont soumises à une loi; elles arrivent de la même manière, 
ou toujours, ou le plus souvent. Quant à celles qui arrivent 
contrairement à la nature, il ne faut pas rechercher si elles arri- 
vent suivant une certaine force de la nature, ou par une autre 
cause ; il semblerait d’ailleurs qu’en doit les attribuer au ha- 
sard. Les actions ont pour cause la violence, quand elles arri- 
vent contre le désir ou les desseins de ceux qui les font. On agit 
par babitude, quand on fait une chose pour l'avoir faite plu- 
sieurs fois. On fait par raison les choses qui paraissent utiles, 
comme fin ou comme moyen, et que nous avons classées parmi 
les biens, pourvu qu’on les fasse à cause de leur utilité; car les 
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hommes intemrérants font certaines choses ntiles, mais ils leg 
font à cause du plaisir et non de l'utilité. On fait par ressenti- 
ment et par colère ce qui tient à la vengeance. Il y a une diffé- 
rence entre la vengeance et le châtiment : le châtiment s'exerce 
dans l'intérêt de celpi qui le souffre, et la vengeance dansl’intérêt 
de celui qui se venge, et qui a por but dese satisfaire. Nous dé- 
finirons la colère quand nous parlerons des passions. On fait par 
convoitise tout ce qui paraît agréable. Les choses qui nous sont 
familières et auxquelles nous sommes accontumés, sont au 
nombre des choses agréables; car on fait avec plaisir, quand on 
y est accoutymé, beaucoup de choses qui ne sant pag natu- 
reNement agréables. Pour nous résumer, tout ce qu’on fait de 
soi-même est ou semble bop, est où semble ggréahle. Mais puis- 
qu'on fait volontairement tout ce qu'on fait de soi-même, et 
involontairement tout ce qu'on ne fait pas de soi-même, jl suit 
que tout ce qu'oa fait yplontairement est ou semble bon, est ou 
semble agréable. Je place au nombre des choses bonnes l’éloi- 
gnement de ce qui est ou semble mauvais, et le changement 
d'un mal plus grand en un moindre, parce que ces deux choses 
sont en quelques sorte désirables ; et je mets également au nom- 
bre des choses agréables l’éloignement de ce qui est qu semble 
pénible, oy le changement de ce qui l'est plus en ce qui l’est 
moins. ]l faut donc connaître le nombre et la qualité des choses 
utiles et des choses agréables. Nous avons déjà parlé de l’utile à 
propos du genre délibératif ; parlons maintenant de l’agréable !. 
On doit regarder nos définitions comme suffisantes , quoiqu’elles 
ag soient pas rigoureuses, pouryu qu'elles ne soient pas obscures. 


CHAPITRE XI. 
De l'agréable. 


$ I. Quelles sont les choses agréables. 


Supposons que le plaisir est un mouvement, un retour sou- 
dain et sensible de l'âme à son état naturel, et que la douleur 
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est le contraire. Si le plaisir est tel que nous le définissons, il est 
évident que ce qui produit cette disposition dont nous venons de 
parier est une chose agréable, et que ce qui la détruit ou produit 
l'état contraire est une chose pénible. 1] suit de là qu’il est ordi- 
pairement agréable de tendre vers ce qui est selon la nature, et 
surtout lorsque les choses qui se font par elle sont elles-mêmes 
dans leur état naturel. Les habitudes sont aussi une chose 
agréable; ce à quoi nous sommes habitués devient comme na- 
turel. En effet, l'habitude ressemhle en quelque sorte à la na- 
ture ; car il n’y a pas loin de souvent à toujours; et si la nature 
dit toujours, l'habitude dit souvent. Ce qui n’est pas forcé est 
agréable; car la violence est opposée à la nature. C’est pour- 
quoi ce qui est nécessaire est affligeant, et c’est avec raison que 
l'on a dit : «Tout ce qu’on fait par nécessité est affligeant!. » 
Les soucis, l’application, les efforts sont pénibles; car tout cela 
est nécessaire et forcé, quand on n’y est pas habitué ; mais l’ha- 
bitade le rend agréable. Les choses contraires à celles-là sont 
agréables. C’est pourquoi l’indolence, l’oisiveté, l’insouciance, 
le jeu, le repos, le sommeil, sont au nombre des choses agréa- 
bles, parce qu’il n’y a en elles rien de forcé. Ce que nous dési- 
rons est agréable, car le désir est l'appétit de l’agréable. Nos 
désirs sont ou irraisonnables, ou conformes à la raison. J’ap- 
pelle irraisonnables tous ceux qui viennent sans le concours de 
la réflexion. Dans ce nombre sont ceux qu'on appelle naturels, 
par exemple, ceux qui partent du corps : tels sont l'appétit, la 
soif, la faim, le désir de tel ou tel aliment en particulier ; ceux 
qui naissent du goût, des plaisirs de l'amour ; en un mot, le 
tact, les plaisirs de l’odorat, l’ouie, la vue. J'’appelle conformes 
à la raison ceux qui nous viennent quand nous sommes per- 
suadés par la réflexion. En effet, il y a un grand nombre de 
choses que nous désirons voir et acquérir, quand nous en avons 
entendu parler, et que nous les jugeons agréables. Mais puisque 
le plaisir consiste à éprouver une certaine sensation, et que 
l'imagination est une sensation affaiblie, on peut dire que 
l'homme qui se souvient et celui qui espère conservent dans 
7 
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l'imagination l'objet de leur souvenir ou de leur espérance. S’il 
en est ainsi, il est évident qu'il y a du plaisir à se souvenir et à 
espérer, puisqu'on éprouve une sensation. Il faut donc que toutes 
les choses agréables soient, ou présentes dans la sensation, ou 
passées dans le souvenir, où futures dans l'espérance. En effet, 
on sent les choses présentes, on se souvient de celles qui sont 
passées, on espère celles qui sont à venir. Nos souvenirs sont 
agréables, non-seulement quand ils nous rappellent des choses 
qui, présentes, étaient agréables, mais aussi quelquefois des 
choses désagréables, dont la suite a été plus tard belle et 
bonne. C’est pourquoi on a dit : «11 est doux de se souvenir 
des dangers auxquels où a échappé 2. » Et aussi : « Ïl se 
complaît dans le souvenir de ses douleurs l’homme qui a sup- 
porté beaucoup de fitigues et de travaux 5. » La cause en est 
qu’il y a du plaisir, même à se troùver à l’abri du mal. Les 
choses que nous espérons sont agréables, lorsque leur présence 
semble devoir nous apporter du plaisir, ou un avantage consi- 
dérable, où un bien exempt de tristesse. En un mot, ce qui nous 
réjouit par sa présence, nous réjouit aussi presque toujours par 
l'espérance ou par le souvenir. G’est pour cela qu’il est agréable 
de nourrir son ressentiment, et c’est ce qui a fait dire à Ho- 
mère que la colère «est beaucoup plus douce que des gouttes de 
miel 4. » On ne s’emporte ni contre celui que la veangeance ne 
saurait atteindre, ni contre ceux qui soñt beaucoup plus puis- 
sants ; contre ces personnes, il n’y a pas de colère, ou il y en a 
moins. La plupart de nos désirs sont accompagnés d’un senti- 
ment agréable. Le souvenir d’un plaisir passé, l'espérance d'un 
plaisir futur, font naître la joie dans notre âme. Ainsi, dans la 
fièvre, le malade, tourmenté par la soif, aime à se souvenir qu’il a 
ba et à espérer qu'il boira encore. Les amoureux aiment à s'en- 
tretenir de leur amour, à écrire, à s'occuper sans cesse de la 
personne qu'ils aiment. Il leur semble dans tout cela que le sou- 
venir rend sensible et présent l’objet de leur affection. L'amour 
commence toujours ainsi : non-seulement on est heureux de la 
présence de l’objet aimé; mais en son absence, l'amour se nourrit 
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de souvenirs ; et c'est pour cela qu’on trouve du plaisir à s’attrister 
de l’absence de ce qu'on aime5; il y a même du plaisir dans le 
deuil et dans les lamentations. On s’afilige parce qu’une personne 
n’est plus, mais on trouve du charme à se souvenir d’elle, à la 
voir, pour ainsi dire, à se rappeler ses actiens et toute sa per- 
sonne. Aussi le poëte a-t-il dit avec raison : « 1l parla ainsi, et dans 
« tous il excita le désir des larmes6. » 1l est doux de se venger ; 
car s’il est pénible de ne pas réussir. dans une entreprise, il est 
agréable d’y réussir ; or, l’homme irrité ressent une douleur in- 
surmontable quand il ne se venge pas, tandis que l'espoir de la 
vengeance le réjouit. Remporter la victoire est encore une chose 
agréable, non-seulement à ceux qui aiment à vaincre, mais 
encore à tous les hommes, parce que l'imagination s’attribue 
alors une supériorité que nous désirons tous avec plus ou moins 
d’ardeur. Mais s’il y a du plaisir à vaincre, il y en a nécessaire- 
ment dans les jeux, dans les combats du gymnase, dans les con- 
cours de musique, dans les disputes, car on y remporte souvent 
la victoire ; ajoutons-y les osselets, la paume, les dés, les échecs. 
Ilen est de même des jeux sérieux ; les uns deviennent agréables 
par l'habitude, les autres le sont aussitôt, comme la chasse et 
tous les moyens qu'on emploie pour prendre les bêtes féroces, 
car la victoire suppose le combat. Il suit de Jà qu’il est doux de 
plaider, et de soutenir une dispute quand on y est accoutumé, et 
qu’on le fait d’une manière habile. L'honneur et la bonne renom- 
mée sont au nombre des choses les plus agréables. En effet, nous 
nous imaginous tous avoir les qualités qui en rendent dignes, et 
encore plus lorsque l'éloge vient de ceux dont l'opinion nous 
semble fondée. Tels sont les voisins plutôt que ceux qui habi- 
tent loin de nous ; nos amis, nos connaissances, nos concitoyens, 
plutôt que les étrangers; nos contemporains plutôt que la posté- 
rité ; les sages plutôt que les insensés ; le grand nombre plutôt 
que le petit. Il est probable que ces personnes sont dans le vrai 
plutôt que les autres. Quant aux êtres pour l'opinion desquels on 
n’a que du mépris, comme sont les enfants et les animaux, on 
ne tient nullement à leur considération ou à leur estime, et si 
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om y tient, ce n'est pas pour l'estime elle-même, mais pour 
quelqu’autre motif. Un ami est une chose agréable, car il est 
doux d'aimer ; si on aime le vin, n'est-ce pas parce qu’on le 
trouve agréable? Il est doux aussi d’être aimé. On s’imagine 
alors être réellement doué de bonnes qualités ; et cette pensée 
plaît à tous les hommes de sens. Être aimé d’ailleurs, c’est être 
chéri pour soi-même Il est agréable d’exciter l'admiration, 
parce que ce sentiment nous honore. La flatterie et les flatteurs 
sont agréables, le flatteur étant un semblant d’admirateur et 
d'ami. Il est doux de faire souvent les mêmes choses ; l’habi- 
tude, nous l'avons déjà dit, étant une chose agréable. Il est doux 
aussi de changer, le changement étant dans l’ordre de la nature; 
car l'immutabilité est au dessus de notre condition. C'est pour- 
quoi on a dit : « Le changement est agréable en tout 7. » Aussi 
trouvons-nous agréable ce que nous ne voyons que par inter- 
valle, hommes ou choses ; outre qu'il y 3 changement de l'état 
présent, ce qu'on ne voit que par intervalle devient rare. Ap- 
prendre et admirer sont le plus souvent deux choses agréables ; 
car l'admiration implique le désir de connaître, de sorte que ce 
qui est admirable excite le désir; et en apprenant, nous obéis- 
sous à une loi de notre nature. Il est agréable d’obliger et d’être 
obligé ; quand on est obligé, on obtient ce qu’on désire ; et quand 
on oblige, c’est parce qu’on possède deux avantages bien enviés, 
celui d’avoir, et d’avoir plus qu'il ne faut. Puisqu’il est agréable 
de faire du bien, il l’est aussi de ramener dans la droite voie 
ceux qui nous touchent de près, et d'achever ce qu'ils ont com- 
mencé. S'il est agréable d'apprendre et d'admirer, il faut en 
conclure qu'on trouvera du plaisir dans ce qui s’y rapporte, 
par exemple dans les arts d'imitation, comme la peinture, la 
statuaire, la poésie, et dans tout ce qui est bien imité, quoique 
l chose imitée ne soit pas par elle-même agréable ; car ce n’est 
pas l’imitation qui plaît, mais le raisonnement, qui nous dé- 
couvre qu’il n’y a aucune différence entre l'imitation et la chose 
imitée, ce qui est une sorte de nouvelle connaissance, Nous en 
dirons autant des changements soudains, des périls dont on ne 
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se sauve qu'avec peine. Tout cela excite notre étonnement, Mais 
puisque ce qui est selon la nature est agréable, et que c’est par 
le fait de la nature que certaines choses appartiennent au même 
genre, il suit que les êtres congénères et semblables se plaisent 
les uns aux autres, comme l’homme à l'homme, le cheval au 
cheval, les jeunes gens aux jeunes gens. De là viennent ces pro- 
verbes : « Chacun se plaît avec ceux de son âge ; » « On cherche 
toujours son pareil ; » « La bête connaît la bête; » « Le geai 
perche à côté du geai; » et d'autres semblables8, Puisque 
toutes les choses congénères et semblables se plaisent entr’elles, 
et que c’est surtout à l'égard de lui-même que chacun est ainsi 
affecté, il suit que tous les hommes ont l'amour d’eux-mêmes 
plus ou moins; car c'est surtout en se considérant eux-mêmes 
qu'ils trouvent ces conditions remplies ; et si nous avons l'amour 
de nous-mêmes, il suit que nous trouvons agréable ce qui vient 
de nous, nos œuvres et nos paroles. C’est pour cela que nous 
avons ordinairement de l’amour, pour nos flatteurs, pour ceux 
qui nous aiment, pour les honneurs, pour nos enfants; car nos 
enfants sont notre œuvre. Il est agréable aussi d’achever une 
chose commencée, parce qu’elle devient presque notre ouvrage. 
S'il n’y a rien de plus agréable que de commander, il est 
agréable aussi de passer pour sage; car la sagesse donne le droit 
de commander, et elle consiste à savoir un grand nombre de 
choses qui excitent l'admiration. Comme nous sommes ordinai- 
rement amis des honneurs, il suit qu'il est agréable de reprendre 
ceux qui sont près de nous. Si nous croyons exceller en quelque 
chose, nous aimons à en faire notre principale occupation, ce 
qui a fait dire à Euripide : « Il s’y porte avec ardeur; il y con- 
sacre la plus grande partie de chaque jour, parce qu'il croit en 
cela se surpasser lui-même ?. » De même, si le jeu, si toute 
espèce de repos, sont au nombre des choses agréables, nous y 
mettrons anssi le rire, et par conséquent ce qui est ridicule, 
hommes, paroles et actions. Nous avons défini à part le ri- 
dicule dans notre Poétique{°. Voilà quelles sont les choses 
agréables. On connaîtra par les contraires celles qni sont pénibles. 
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CHAPJTRE XII. 


Dans quelles circonstances , en quoi et contre qui 
on commet l'injustice. 


$ I. Dans quelles circonstances on est injuste. 


Voilà les choses pour lesquelles on commet l'injustice. Disons 
maintenant dans quelles circonstances et envers qui on est 
injuste. L'homme est injuste : quand il pense que la chose 
est possible, et qu'il peut en venir lui-même à bout ; quand il 
espère que son action restera cachée, ou que, si elle est décou- 
verte, elle demeurera impunie, ou bien que, si elle est punie, la 
peine sera moindre que le profit qu'il en retirera, ou pour lui- 
même, ou pour les personnes auxquelles il s'intéresse. Quant 
eux choses qui semblent possibles ou impossibles, nous en parle- 
rons plus tard, ces notions étant communes à toute espèce de 
discours. On croit surtout être en état d’être injuste impuné- 
ment, quand on est éloquent, versé dans les affaires, rompu aux 
bttes judiciaires par une longue expérience; quand on a de 
nombreux amis; quand on est riche. C’est principalement lors- 
qu'on possède soi-même ces avantages, qu'on se décide à agir; 
sinon, quand ils se trouvent dans les amis, les serviteurs, les 
complices. Grâce à tout cela, on peut commettre l'injustice, la 
tenir cachée, et se soustraire au châtiment. Il en est de même 
quand on est l’ami de ceux à qui on fait tort, ou des juges : Les 
amis ne se tiennent pas en garde contre l'injustice, et ils préfè- 
rent une conciliation à un procès ; les juges favorisent ceux qu'ils 
aiment ; ils les absolvent entièrement, ou les condamnent à des 
peines insignifiantes. L'’injustice n’est pas découverte, quand le 
coupable se tronve dans des conditions qui semblent repousser : 
l'accusation ; comme si on accusait de voies de fait un homme 
sans force, d’adultère un homme pauvre eu laid. Il en est de 
même : quand on dérohe des choses exposées au grand jour, à 
la vue de tont le monde ; des choses qu'on ne garde pas dans 
l’idée que personne n’oserait les prendre : quand le crime est si 
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grand et d’une nature telle, qu’il n’a pas encore été commis ; 
dans ce cas, on ne cherche pas à le prévenir. II en est des crimes 
comme des maladies : on prend des précautions contre les ma- 
ladies ordinaires, mais on ne se tient pas en garde contre celles 
dont personne n’a encore été atteint. L'homme peut cacher l'in- 
justice, quand il n’a point d'ennemis ou qu’il en a un grand 
nombre ; dans le premier cas, il espère échapper aux recherches, 
parce qu’on ne se défie pas de lui ; il y échappe, dans le second, 
à cause de l’idée où on est qu’il n’aurait pas osé attaquer des 
personnes qui se tiennent sur leurs gardes, et parce qu'il peut se 
justifier en disant qu'il ne l'aurait pas osé. Il en est de même 
quand il peut cacher l’objet volé, le changer, le déplacer, le 
vendre facilement. Quoiqu’on ne puisse pas cacher l'injustice, 
on est cependant porté à la commettre : lorsqu'on peut repous- 
ser l’accusation, gagner du temps, corrompre les juges : lorsque, 
dans le cas où on serait condamné, on peut opposer à l’exécu - 
tion de la sentence ou des délais indéfinis, ou une indigence qui 
fait que nous ne pouvons rien perdre : lorsque le profit est clair, 
important ou immédiat, tandis que la peine est petite, incertaine, 
éloignée : lorsque le châtiment n'égale pas les avantages qu’on 
retire de l'injustice, comme par exemple, dans la tyrannie; 
lorsque le crime est un profit réel, et que la punition ne con- 
siste que dans le déshonneur; lorsqu'au contraire l’action 
injuste nous fait quelque honneur, par exemple, si on venge à la 
fois son père et sa mère, ainsi qu'il arriva à Zénon, tandis que 
la punition n’entraîne qu'une perte d'argent, l'exil, ou une 
autre peine semblable. Dans les deux cas, il y a injustice, mal- 
gré la différence des situations; mais entre les auteurs de lin- 
justice, il y a une grande distance et une complète opposition 
dans les dispositions morales. On est porté à être injuste, lorsque 
l'injustice est souvent restée cachée, ou qu'elle n’a pas été 
punie : lorsqu'on a échoué plusieurs fois ; car en cela, comme à 
la guerre, ilest des hommes qui reviennent souvent à la charge : 
lorsqu'on espère sur-le-chample plaisir ou le profit, tandis que 
la doulear ou le châtiment sont encore éloignés, comme font les 
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intempérants, J'intempérance étant lé désir déréglé de toute 
choses : lorsqu'au contraire la douleur ou le châtiment sont pré- 
sents, tandis que le plaisir et le bénéfice viennent plus tard et 
sont plus durables, ainsi que le préfèrent les hommes sages et 
tempérants : lorsqu'il peut se faire qu’on passe pour avoir agi 
au hasard, ou par nécessité, on par un mouüvemert irréfléchi de 
la natare ou par habitude, en un mot, aÿoir commis une faute 
plutôt qu’une injustice : lorsqu'on espère obtenir l’indulgence : 
lorsqu'on est dans le besoin, ce qui arrive de deux sortes, quand 
on manque du nécessaire comme le pauvre, ou du superilu 
comme le riche : lorsqu'on a une bonne renommée et lorsqu'on 
ne jouit d'aucune estime ; dans le premier cas, of est au-dessus 
du soupçon; dans le second, on n’a plus rien à perdre. Telles 
sont les circonstances qui nous portent à l'injustice. 


£ II. Quels sont ceux envers qui on est injuste. 


Voici maintenant envers qui on est injuste, et pour quelles 
choses. Les personnes à l'égard desquelles on est injuste, sont : 
celles qui possèdent ce qui nous manque à nous-mêmes, pour le 
nécessaire, le superflu ou la jouissance : celles qui sont loin, et 
celles qui sont près ; les dernières sont vite volées, les premières 
se vengent tard, comme quand on pille les Carthaginois ! : celles 
qui manquent de précaution, qui ne se tiennent pas sur leurs 
gardes, et qui sont pleines de confiance, car on les trompe facile- 
ment : celles qui sont négligentes, car il faut de l’activité pour 
se faire rendre justice : celles qui sont modestes et timides, et 
qui ne veulent pas engager une lutte pour une question d'intérêt : 
celles qui ont été souvent offensées sans qu'elles a ient recouru à 
la justice, et qui sont, comme dit le proverbe, la proie des 
Mysiens ? : celles qui n'ont jamais subi l'injustice, et celles qui 
l'ont subie souvent; ni les unes ni les autres ne se tiennent sur 
leurs gardes , les unes parce qu’elles n’ont jamais été attaquées, 
les autres parce qu’elles ne doivent plus l'être : celles qui sont 
diffamées ou qui peuvent l'être facilement ; car elles n’osent pas 
tenter un procès parce qu'elles craignent les juges, et qu’elles 
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n'iospirent aucune confiance ; de ce nombre sont les personnes 
en butte à la haine ou à l'envie: celles contre lesquelles nous 
pouvons prétexter que leurs ancêtres, ou elles-mêmes, ou leurs 
amis, ont fait ou ont été sur le point de faire du mal, ou à nous- 
mêmes, ou à nos ancêtres, ou aux personnes auxquelles nous 
nous intéressons; car, ainsi que le dit le proverbe, « La mé- 
chanceté ne cherche qu’un prétexte » : les ennemis et les amis ; 
il est facile de faire tort à ceux-ci, agréable d'en faire à ceux-là : 
ceux qui n’ont pas d’amis : ceux qui ne savent ni parler ni agir 
d’une manière habile ; car, ou ils n’essaient pas de plaider, ou 
ils transigent, ou ils en restent là : ceux qui ne peuvent perdre le 
temps à attendre la sentence des juges ou la satisfaction qui 
leur est due, comme sont les étrangers et les ouvriers ; car ils 
accommodent à peu de frais et s’appaisent facilement ; ceux qui 
ont commis des injustices nombreuses, et pareilles à celles qu'ils 
subissent eux-mêmes ; car il semble presque juste de faire souf- 
frir à un homme l'injustice qu'il a coutume de faire souffrir aux 
autres ; comme si, par exemple, on maltraitait un homme qui 
aurait l'habitude d'outrager les autres : ceux qui nous ont fait 
ou voulu faire, qui nous font ou nous doivent faire du mal; la 
vengeance alors est agréable et honnête et semble se rapprocher 
de la justice : ceux que nous attaquons pour plaire à nos amis, aux 
personnes que nous admirons ôu que nous chérissons, à nos maî- 
tres, en un mot, à ceux dont la volonté règle notre vie, et dont nous 
attendons quelque faveur : ceux que nous avons accusés ou avec 
qui nous avons été les premiers à rompre, comme fit Callippe à l’é- 
gard de Dion#; il semble presque, dans ce cas, qu’on agit avec 
justice : ceux qui vont être attaqués par d’autres, si on ne le fait 
pas soi-même, de sorte qu'il n’y a pluslieu à délibérer ; c’est ainsi, 
dit-on, qu’Ænésidème envoya le prix du cottabe à Gélon, qui, 
ayant réduit une ville en servitude, l’avait prévenu, en faisant ce 
qu'il allait faire lui-même 4: ceux auxquels on pourra, après 
l'injustice, rendre une justice plus grande, ce qui rendra la répa- 
ration facile ; c'est pourquoi Jason le Thessalien disait qu'il faut 
être injuste quelquefois, afin de pouvoir être juste souvent ®. 
8 
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$ LL. Circonstances prapres à favoriser f'injustice. 


On commet facilement les injastices qu'ont l'habitude de 
commettre ou tous les hommes ou le grand nombre, parce 
qu'on espère en obtenir le pardon. On dérobe les choses fa- 
ciles à cacher; telles sont celles qui se consomment vite, 
comme les choses bonnes à manger: celles dent en peat facile- 
ment changer la forme on Ja couleur, au qu'on peut dénaturer 
par les mélanges : celles qu’on peut aisément faire disparaître de 
plusiesrs manières ; telles sant lea chases d’un transport facile, et 
qu'on peut cacher dans un petit coin : celles dent le coupable 
possédait déjà un grand nombre tout-à-fait semblables et 
difficiles à reconnaître. On est porté à commettre les injustices 
dont n’osent pas se plaindre ceux qui en sont victimes, comme 
sont les outrages d’une épouse infidèle, ou ceux qu'on fait 4 
nous-mêmes ou à nos enfants : toutes les injustices contre 
lesquelles on ne peut réclamer sans passer pour aimer la chi- 
cane; par exemple si elles n’ont pas d'importance ou si elles 
méritent pardon. Voilà à peu près dans quelles circonstances, en 
quoi, contre qui et pour quoi on commet l'injustice. 


CHAPITRE XIIT. 


Du juste et de l’imjuste, 
‘$ 1. Division du juste et de l’injuste selon la loi et selon les personnes. 
Il nous faut maintenant distinguer les actions en général, 
selon qu’elles sont conformes ou non à la justice, A cet effet, 
nous dirons d’abord que le juste et l'injuste se définissent de deux 
manières, selon la lei et selon les personnes. Or, il y a deux 
sertes de lois, l’une particulière, et l'autre commune. J’appelle 
particulière celle que chaque peuple a établie pour lui-même, 
et qui se divise en loi non écrite et en loi écrite ; j’appelle com- ” 
mune celle qui est fondée sur la nature. En effet, il y a, selon 
la nature, un juste et un injuste communs, que tous les hommes 
devinent en quelque sorte, sans qu’il y ait entre eux communi- 
cation ni traité, C’est là ce que semble dire Antigone dans So- 
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phocle, quand elle déclare qu’il est juste d’ensevelir Polynice, 
malgré un ordre contraire, et qu’elle invoque ce droit de nature, 
a qui n’est ni d'aujourd'hui ni d'hier, mais qui vit de toute 
éternité, sans qu'on puisse découvrir d’où il vient !. # Empé- 
docle veut établir qu’il ne faut pas tuer ce qui a vie; ce n’est 
pas, dit-il, une action juste pour les uns, injuste pour les autres, 
« mais un précepte universel, qui s'étend aussi loin que la voûte 
des cieux, et que la terre infinie. » Alcidamas parle aussi de 
ce droit dans son Messéniaque 5. Relativement aux personnes, 
il ÿ a deux sortes de droits; car ce qu'il faut faire ou ne pas 
faire regarde la société ou un de ses membres. Il y a donc deux 
manières d'agir selon ou contre la justice, puisqu'on peut le 
faire contre une personne déterminée, ou contre la société. 
L'adultère et les coups portés avec violence sont des crimes contre 
une personne déterminée ; la désertion est un crime contre l’État. 


& IT. Conditions nécessaires pour qu’une action soit injuste. 
! 


Après avoir ainsi distingué tous les genres d'injustice, dont 
les unes attaquent l’État, et les autres un ou plusieurs particu- 
liers, nous allons rappeler ce que c’est que recevoir une injus- 
tice, et puis nous passerons au reste. On reçoit une injustice, 
quand on souffre des choses injustes qui sont faites volontaire- 
ment ; car nous avons déjà établi qu'il n’y a d’injustice qu'avec 
la participation de la volonté. Celui qui reçoit l'injustice éprouve 
nécessairement un dommage, et cela malgré lui. Or, on peut con- 
naître, d’après ce qui a été dit, en quoi consiste le dommage, car 
nous avons distingué dans leur nature les biens et les maux. Nous 
avoos dit en outre qu'on agit volontairement, quand on agit en 
connaissance de cause. D'où il suit : que toutes les accusations 
regardent l’État ou les particuliers ; que l'accusé a agi ou par 
ignorance ou malgré lui, ou volontairement et avec connaissance 
de cause ; et que dans ce dernier cas, il a agi avec prémédita- 
tion ou avec passion. Nous parlerons de la colère quand nous 
traiterons des passions, et nous avons déjà dit en quoi et dans 
quelles circonstances on agit avec préméditation. Mais souvent 
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on avoue le fait, et on nie la qualification qu’ün lui donne, ou 
le sens qu'on attache à cette qualification. On reconnaît qu'on 
a pris, mais non qu'on ait volé; qu'on a été le premier à 
frapper, mais non qu'on ait fait une injure; qu’on a eu des 
rapports avec une femme, inais non qu'on ait commis d’adul- 
tère ; qu'on a volé, hais non qu'il ÿ ait eu sacrilége, l’objet 
n'étant pas consacré à un Diéu ; qu'ont a défriché une terre, mais 
non qu’elle appartint à l’État; qu’on a eu des entretiens avec 
l'ennemi, mais non qu'on ait trahi.C’est pourquoiil faudrait, dans 
ces cas, exactement définir le vol, l’injure, l’adultère, afin que 
si nous voulons prouver qu'il y a ou n’y a pas crime, nous puis- 
sions clairement faire ressortir le droit. Dans tous ces exemples, 
la question est de savoit si cé qui fait l’objet de la discussion est 
injuste et mauvais, ou juste ; car la méchanceté et l'injustice 
consistent dans l'intention ; et ces noms, comme outrage, vol, 
indiquent l'intention. Un homme a frappé; il ne s’en suit pas 
absolument qu'il ait fait une injure, mais seulement s’il a frappé 
dans tel but, pour déshonoter autrui ou se faire plaisir à fui- 
même 4 ; un autre à pris à la dérobée, il ne faut pas conclure 
d'une manière absolue qu'il a volé, mais seulement s’il a pris 
pour causer un dommage ou s'approprier une chose. Ce que nous 
disons de ces deux exemples peut s'appliquer aux autres. 


$ III. Distinction de l’équité et de la justice. 


Nous avons reconnu deux espèces d'actions justes ou injustes; 
les unes prévues, et les autres non prévues par la loi écrite, et 
nous avons déjà parlé de celles qui sont écrites dans les lois. 
Quant à celles qui n’y sont pas écrites, il en est de deux es- 
pèces. Les uhes dérivènt d’un excès de vertd où de vice, et ont 
pour sanction le blâme, l'éloge, l'infamie, l'honneur, les récom- 
penses, cotnme, par exelnple, être recontiaissanit envérs un bien- 
faiteur, rendre le bien pour le bien, secourir ses amis, et autres 
choses semblables. Les autres sont le complément de la loi par- 
ticulière et écrite. En effet, il semble que ce qui est équitable 
est juste. L'équité est un droit en dehors de la loi écrite. Ces 
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lacunes de la loi écrite s’y trouvent, ou sans la volonté, ou par la 
volonté du législateur ; sans sa volonté, quand c’est à son insu; 
par sa volonté, lorsque ne pouvant tout déterminer, il est obligé 
d'employer des formules générales qui ne s'appliquent pas à tous 
les cas, mais au plus grand nombre ; et aussi, lorsqu'il ne lu 

est pas facile de déterminer toutes les circonstances, à cause de 
leur nombre infini. Ainsi la loi qui défend de frapper avec le 
fer ne peut spécifier ni la longueur ni la forme de l’arme, car 
la vie suffirait à peine à cette énumération. Si donc il faut ré- 
gler par une loi une matière indéfinie, il faudra bien recourir à 
des formules générales. Il suit de là que si un homme, portant 
un anneau de fer, lève la main et frappe, selon la loi écrite il est 
coupable, il viole la justice; mais en réalité, il ne la viole pas. 
Voilà comment nous entendons l'équité. Si notre définition est 
exacte, on voit sans peine quelles sont les choses et les personnes 
qui sont équitables ou non. Il faut juger d’après les lois de l’é- 
quité les choses qui méritent de l’indulgence; ne pas punir 
d’une manière égale les fautes et les injustices, les fautes et les 
accidents. J’appelle accident, ce qui se fait sans intention et sans 
malice ; faute ce qui se fait avec intention, mais sans méchan- 
ceté ; injustice ce qui se fait avec intention et par méchanceté; 
tout ce qui se fait dans la passion dérive de la méchanceté. 11 
est équitable de pardonner aux faiblesses de notre nature ; de 
considérer non la loi, mais celui qui l’a portée; non la lettre, 
mais la pensée du législateur ; non l'acte lui-même, mais l’inten- 
tion ; non une partie, mais le tout; non ce qu'un homme est ac- 
tuellement, mais ce qu'il a été toujours ou le plus souvent. Il est 
équitable encore de se souvenir du bien qui nous a été 
fait plutôt que du mal, du bien que nous avons reçu plu- 
tôt que de celui que nous avons fait ; de supporter avec calme 
l'injostice ; d’en appeler au jugement de la raison plutôt qu'aux 
voies de fait 5 ; de recourir à un arbitrage plutôt qu’à un tribu- 
nal; car l'arbitre envisage l'équité, le juge ne voit que la loi, et 
les arbitres n’ont été établis que pour faire triompher l'équité. 
C’est ainsi que nous définissons l'équité. 
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Dans quelles cirooñstances les actions sont plus où moins injustes. 
$ TL. Injustice plus grandé en raison du dommage. 


Une action est d'autant plus injuste qu’elle suppose un plus 
grand oubli de la justice. C’est pourquoi de très pétites iñjus- 
tices en deviennent très grandes, cofame dans l'accusation où 
Callistrate reprochait à Mélanope d’avoit frauduleusement retenu | 
aux ouvriers du temple trois demi-oboles säcrées 1. C’est tout le 
costraire pour les actions justes. Mais ici on considère l'acte dans 
sa puissance ; celui qui a volé trois demi-oboles sacrées est capa- 
ble de tout. L'injustice est jugéé plus grande, tantôt pour cela, 
tantôt en raison du dommage. Telles sont : l'injustice dont le cha- 
timent ne saurait égaler l’énormité, mais resterait toujours en 
dessous : celle qui est sans remède ; car ilest difficile, il est impossi- 
ble de la réparer : celle dont la victime ne peut obtenir justice, car 
elle est irrémédiable, la justice et le châtiment étant une espèce 
de remède. Il en est de même lorsque celui qui a souffertl’injustice 
s’est, dans sa douleur, infligé à lui-même quelque grande peine ; 
le coupable mérite alors -une peine encore plus grande. C’est 
pourquoi Sophocle, plaidant pour Euctémon, qui s’était donné la 
mort après une injure, déclara qu’il ne demanderait pas une 
peine moindre que celle dont la victime s’était punie elle-même 2. 

$ II. Injustice plus grande pour d’autres motifs. 

L'injustice est aussi plus grande, lorsqu'on l’a commise 
seul, ou le premier, ou avec peu de complices : lbrsqu’elle 
provient d’une grande faute dans laquelle on tombe sou- 
vent : lorsqu'il a fallu, pour la prévenir, chercher et éta- 
blir des prohibitions et des peines nouvelles, comme à Argos, 
où on frappe d’une amende le citoyen à cause duquel il a fallu 
faire une nouvelle loi, ainsi que ceux pour lesquels il a fallu 
construire une prison *. L'injustice grandit, quand elle est ac- 
compagnée de citconstances brütdles ; quand elle est longtemps 
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préméditée ; quand le récit en inspire la terreur plutôt que la 
pitié. L'orateur trouve des moyens d'amplification , en disant 
que le coupable a méconnu, violé plusieurs droits à la fois, 
comme serments, gages d'amitié, foi donnée, sainteté du ma- 
riage ; qu'il a accumulé injustices sur injustices. L’injustice est 
plus grande : lorsqu'elle est commise dans le lieu même où on 
punit les coupables, comme font les faux témoins; où donc res- 
pectera-t-on la justice, si on l’offense dans un tribunal ? Lors- 
qu’elle est accompagnée de la plus grande honte : lorsqu'elle 
est commise contre celui dont on a reçu un bienfait; on est 
alors d’autant plus coupable qu'on fait le mal et qu’on ne rend 
pas le bien : lorsqu'on viole la loi non écrite, car il y a plus de 
mérite à ne pas être juste par nécessité ; or, la nécessité nous 
soumet aux lois écrites, mais non à celles qui ne le sont pas : 
dans un autre sens, l'injustice est plus grande, quand elle of- 
fense les lois écrites ; le coupable qui n’est pas effrayé par la 
crainte de la peine, violera facilement une loi qui n’a pas la 
sanction du châtiment, Voilà comment l'injustice peut être plus 
ou moins grande. 


CHAPITRE XV. 


Des preuves indépendantes de Part. 
6 I. Des lois. 


Après ce que nous venons de dire, nous passons naturelle- 
ment aux preuves indépendantes de l’art, qui appartiennent en 
propre au genre judiciaire. Ces preuves sont au nombre de 
cinq : les lois, les témoins, les conventions, les tortures, le ser- 
ment. Parlons d'abord des lois, et disons l’usage que doit en 
faire celui qui conseille et qui dissuade, celui qui accuse et qui 
défend. Il est bien évident que si la loi écrite est contraire à 
notre cause, nous devons recourir à la loi commune et à l’é- 
quité, comme étant plus justes; que le juge promettant de juger 
conscience !, veut dire qu’il ne s’en tiendra pas rigoureuse- 
ment aux lois écrites ; que l'équité reste toujours et ne change 
jamais ; qu'il en est de même de la loi commune, qui est fondée 
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sur la nature, tandis que les lois écrites varient souvent. C’est 
pourquoi, dans la tragédie de Sophocle, Antigone se justifie 
d'avoir enseveli Polynice, en disant qu'elle a agi contre l’ordre 
de Créon, mais non contre la loi non écrite : « Cette loi, dit- 
elle , n'est ni d'aujourd'hui, ni d'hier ; elle est éternelle... De- 
vais-je, cédant aux menaces d'un bomme, [encourir la ven- 
geance des dieux? 2] 1l faut ajouter que le drait n’est pas ce 
qui semble, mais ce qui est réellement vrai et utile; que par 
conséquent la loi écrite n’est pas une loi, puisqu'elle n’en fait 
pas la fonction ; que le juge, comme celui qui vérifie le titre de 
l'argent, doit distinguer ce qui est droit et vrai de ce qui n'en 
a que l'apparence ; que l’homme d’une vertu supérieure doit re- 
courir et s'attacher aux lois non écrites plutôt qu'aux lois écrites. 
I faut voir si la lei n'est pas en opposition avec quelqu'autre 
bi respectable, ou avec elle-même. Une loi, par exemple, veut 
que ce qui a été convenu ait tonte sa force, mais une autre dé- 
fend de faire des eonventions illégales. Si le sens de la loi est 
équivoque, et qu’on puisse le détourner à son profit, il faut voir 
quelle interprétation convient mieux à notre droit et à notre in- 
térêt, et y avoir ensuite recours. Si les motifs pour lesquels la 
li a été faite ne subsistent plus, et que la loi reste, il faut t4- 
cher d'établir ce fait, et la combattre par ce moyen. Mais si La 
bi écrite est en notre faveur, nous devons dire alors que les 
mots que prononce Île juge, en disant qu’il jugera en conscience, 
ne signifient pas qu'il jugera contrairement aux lois, mais que, 
s’il ignore le sens de la loi, il ne sera pas parjure; que personne 
pe prétend à ce qui est bien d’une manière absokie, mais à ce 
qui est hien peur lui-même; qu’il n'est pas besoin de faire des 
lois, si on ne les exécute point; que dans les autres arts, par 
exemple dans la médecine , il n’y a aucun profit à éluder les 
préceptes par des sophismes, et cependant que l'ignorance du 
médecin est moins nuisible que l'habitude de désobéir à l’auto- 
rité ; que vouloir paraître plus sage que les lois, est précisé- 
ment ce que défendent les lois les plus vantées. Voilà ce qui 
concerne les lois. 
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$ II. Des témoins. 


Les témoins sont de deux sortes, les anciens et les nouveaux, 
et, parmi ces derniers, les uns courent la même fortune que 
l’accusé, les autres sont hors de cause. J’appelle anciens les 
poëtes et les autres personnages considérables, dont les juge- 
ments ont eu de l'éclat. C’est ainsi que les Athéniens, pour 
réclamer Salamine, eurent recours au témoignage d’Homère à, 
et que naguère les habitants de Ténédos recoururent contre les 
Sigéens à celui de Périandre le Corinthien 4. Cléophon se servit 
aussi des vers élégiaques de Solon, pour prouver que la maison 
de Critias était depuis longtemps l’asile de la débauche; autre- 
ment Solon n'aurait jamais écrit ce vers : « Dis au blond Cri- 
tias qu'il doit écouter son père 5. » On doit recourir à cette sorte 
de témoins, pour le passé ; mais pour l’avenir, on peut citer les 
interprètes des oracles. Ainsi Thémistocle disait que les rem- 
parts de bois signifiaient qu'il fallait se battre sur mer ‘. Les 
proverbes même, comme on l’a dit, sont aussi des témoignages. 
Veut-on conseiller de ne pas contracter amitié avec un vieil- 
lard, on peut citer le proverbe : « Ne faites jamais de bien à un 
vieillard 7, » Pour conseiller de tuer les enfants, quand on a tué 
les pères, ou dira : « Insensé celui qui ayant tué le père, laisse 
vivre les enfants ! 8 » J’appelle témoins nouveaux tous les per- 
sonnages connus qui ont donné leur avis sur quelque point. 
Leurs décisions sont utiles à ceux qui pleident dans une 
cause semblable. C’est ainsi qu’en présence des juges, Eubulus 
tourna contre Charès ce que Platon avait dit contre Archibiüs, 
savoir, qu’il avait introduit dans Athènes l’usage de faire pro- 
fession publique de méchanceté?. J’appelle aussi nouveaux les té- 
moins, qui, dans le cas où leur témoignage paraît faux, partagent 
le péril de l'accusé. Ces témoins ne servent qu’à établir si le fait a 
eu lieu ou non, si la chose est ou n’est pas. Mais s'agit-il de 
qualifier le fait, de dire, par exemple, s'il est juste ou injuste, 
utile ou inutile, ces témoins ne sont plus compétents. Au con- 
traire, les témoins qui sont en dehors de la cause sont dignes à 
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cet égard de la plus grande foi, et les plus dignes sont les an- 
ciens, parce qu'il est impossible de les corrompre. Voici main- 
tenant comment il faut employer les témoignages. Si vous n’a- 
vez pas de témoins, vous direz qu’il faut juger d’après lés pro- 
babilités ; que c’est là jugkr en conséierice ; que l’argurent des 
probabilités ne peut être faussé à prix d'argent, et qu'on ne 
peut le prendre en flagrant délit de faux témoignage. Si vous 
avez des témoins, et que l'adversaire n’en ait point, vous direz 
que l’argument des probabilités n’encourt aucune responsabi - 
lité en justice, et qu’on autait hucün besoin de térhoins, s’il 
suffisait d'examiner les taisotis. Les témoignages regardént, où 
nous-mêtne, ou notre adversairé, ou le fait lui-même, ou la 
moralité des parties. El est donc clair qu'on ne peut jamais 
manquer de quelque témoignage utile. Si vous n'avez pas sur 
le fait lui-même de témoignage qui soit pour vous ou contre 
votre adversaire, vous en äurez toujours pour établit votré mo- 
ralité ou attaquer celle de la partis advérse. Pout toutés les 
autres questions relatives à un témoin, s’il est arhi, ou ennemi, 
ou indifférent, s’il est bien ou mal famé, ou s’il n’est connu ni 
en bien ni en mal, et pour toutes les diverses considérations de 
cette naturé, il faut recourir aux mêmes lieux qui fournissent 
les enthymèmes. 


$ Nt. Des conventions. 


En ce qui concerne les conventions, l’orateur qui en fait usage 
doit leur donner de la force ou les infirmer ; prouver qu’elles 
méritent ou ne méritent pas créance. Si elles sont pour lui, il 
doit en étabir la bonne foi et l’autorité, et faire le contraire, si 
elles sont pour la partie adverse. Veut-il les rendre dignes ou in- 
dignes de créance, il doit procéder absolument de même que 
pour les témoins ; car les conventions tirent leur force des qua- 
lités morales des signataires ou des dépositaires des titres. 
L'existence de la convention élant reconnue des deux parties, si 
elle est en votre faveur, vous devez l’appuyer ainsi : la conven- 
tion est ane loi particulière, faite dans l'intérêt d’une partie; ee 
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ne sont pas les conventions qui donnent force à la loi, mais ce 
sont les lois qui donnent force aux conventions légitimes ; dans 
un sens général, la loi elle-même est une convention; ainsi qui- 
conque manque de foi et viole une convention, viole les lois 
elles-mêmes. Ajoutez que la plupart des affaires et des obliga- 
tions volontaires reposent sur des conventions, de sorte que si 
vous détruisez l'autorité des couventions, vous détruisez entre 
les hommes les relations et le commerce. Il vous sera en outre 
facile de voir les autres arguments qui conviennent à la cir- 
constance. Si la convention est contre nous et pour nos adver- 
saires, faisons valoir d’abord les raisons que nous opposerions 
à la loi, si nous l’avions contre nous. Il serait bien étrange en 
effet, si, tandis que nous ne croyons pas devoir obéir aux lois, 
quand elles ne sont pas fondées sur la justice et que le législa- 
teur s’est trompé, nous pensions que les conventions nous obli- 
gent. En outre, le juge est le dispensateur du droit, et par con- 
séquent il ne doit pas s’en tenir aux conventions, mais considérer 
ce qui est plus juste. Ajoutez qu'on ne peut détruire le droit, ni 
par la fraude, ni par la violence, parce qu'il est fondé sur la na- 
ture, tandis que les conventions reposent sur l'erreur ou la 
violence. Il faut aussi examiner en outre si la convention est con- 
traire à quelqu'une des lois écrites ou communes, aux lois du pays 
ou aux lois étrangères, à d’autres conventions postérieures ou 
antérieures. Si les dernières sont valables, les premières ne le 
sont pas; si les premières sont justes, les autres sont entachées de 
fraude. Examinez le parti qui vous est utile. Voyez aussi le mo- 
tif d'intérêt, etsi la convention ne porte pas atteinte en quelque 
point aux droits des juges. Vous chercherez de même tous les 
autres arguments de cette nature, et vous n'aurez pas de peine 
à les découvrir. 


$ IV. Des tortures. 


Les tortures sont une espèce de témoignage, qui semble cer- 
tain, parce que l’aveu de la vérité y est en quelque sorte néces- 
saire. n’est pas difficile non plus de trouver des raisons pour 
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faire valoir cette preuve; dans le cas où elle est pour nons, nous 
dirons que ce témoignage est le senl véritable. Sj elle est contre 
nous et pour la partie adverse, on en contestera la vérité en s’é- 
levant contre les tortures en général L’homme soumis à la tor- 
ture déclare également le faux et le vrai: l’un endure tout 
plutôt que de dire la vérité, l’autre ment aisément pour en finir 
plus vite. Il faut là dessus donner des exemples qui soient connus 
des juges 1°. 
$ V. Du serment. 

Quant au serment, il faut distinguer quatre cas : ou bien nous 
déférons le serment en l’acceptant pour nous même ; ou bien nous 
ne faisons ni l’un ni l’autre: ou bien nous faisons l'un ou l’autre ; 
et, daps ce cas, ou nous déférons le serment sans l’accepter pour 
pous ou nous l’acceptons pour nous sans accepter celui de l’ad- 
versaire. Outre cela, on peut considérer encore si le serment a 
été prêté par nous, ou par la partie adverse. Refusons-nous le 
serment de la partie adverse, nous dirons qu'on se parjure ai- 
sément ; qu'après le serment, notre débiteur serait quitte envers 
nous, tandis que, s’il ne prête pas serment, nous espérons qu'il 
sera condamné; que, chance pour chance, nous aimons mieux 
nous en rapporter aux juges; que nous avons confiance en eux, 
mais non en lui. Refusons-nous de prêter serment nous-même, 
nous dirons qu’on nous demande un serment dans une question 
d’argent ; que, si, nous manquions de probité, nous le donne- 
rions sans peine, attendu qu'à être improhe, il vant mieux 
l'être avec profit que gratuitement ; que le serment nous ferait 
gagner notre cause, tandis qu'en le refusant nous la perdrons ; 
et que par conséquent, si nous le refusons, c’est par délicatesse, 
et non par crainte du parjure. Nous pourrons citer dans ce cas 
l'opinion de Xénophane, qui disait qu'il n’y a pas égalité quand 
un impie provoque au serment up homme pieux; que l'impie 
ressemble à celui qui étant vigoureux proposerait à un adver- 
saire chétif de vider leur querelle à coups de poing. Acceptons- 
nous le serment pour nous-même, nous déclarerons que nous 
avons confiance en notre bonne foi, et non en celle de l’adver- 
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saire ; et, renversant alors le mot de Xénophane , nous dirons 
qu'il y a égalité lorsque l’impie défère le serment, et que 
l’homme pieux l’accepte; qu’il serait extraordinaire de re- 
fuser nous-mêmes le serment, tandis que nous voulons que 
les juges le prêtent avant de rendre la sentence. Déférons- 
nous le serment, nous dirons que c’est un acte de piété de 
vouloir s’en rapporter aux dieux ; que notre adversaire n’a 
pas besoin de chercher d’autres juges, puisque nous lui of- 
frons d’être son juge à lui-même; qu’il serait étrange qu’il ne 
voulût pas prêter un serment qu'il demande aux juges. Si 
nous avons clairement démontré comment il faut traiter chaque 
cas en particulier, on comprendra ce qu'il faut dire, quand on en 
traite deux à la fois; par exemple, si nous voulons prêter ser- 
ment nous-mêmes, et ne pas accepter celui de l'adversaire ; ou 
accepter celui de l’adversaire, sans le prêter nous-mêmes; ou 
l’accepter pour nous et le déférer à la fois ; ou ne faire ni l’un 
ni l’autre. On ne peut réunir que les cas dont nous venons de 
parler; il faut donc réunir les motifs que nous avons fait con- 
naître. 


$ VI. Du serment déjà prêté. 


Mais si nous avons prêté un serment contraire à celui que 
nous prêtons actuellement, nous dirons qu’il n’y a pas pour cela 
parjure de notre part ; car il n’y a injustice qu'avec le concours 
de la volonté, et le parjure est une injustice ; mais il n’y a pas de 
volonté quand il y a fraude et violence. Il faudra ensuite serrer 
la définition du parjure, en disant qu'il est dans l'intention, et 
non sur les lèvres. Si c'est l'adversaire qui a prêté le serment, 
nous dirons qu'il détruit toute justice en ne s’en tenant pas à ce 
qu'il a juré ; que ce n'est qu'en respectant leur serment que les 
juges appliquent la loi. « O juges, nous voulons que vous res- 
pectiez votre serment quand vous prononcez la sentence; et 
nous, nous violerons le nôtre! * Et nous ajouterons tous les 
moyens d'amplification. Voilà tout ce qu’il y avait à dire sur les 
preuves indépendantes de l’art. 
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CHAPITRE PREMIER. 


Des mœurs et des passions. 


$ I. Considérations générales. 


Nous connaissons maintenant les moyens qu'il faut employer 
pour persuader et dissuader, hlâmer et loyer, accuser et se 
défendre ; nous avons dit quelles sont les opinions et les propo- 
sitions qui peuvent servir à convaincre dans ces diverses cir- 
constances; car ces opinions et ces propositions sont la matière 
et La source des enthymèmes qui conviennent en particulier à 
chaque genre d'éloquence. Mais, un jugement étant la fin de 
tqgte espèce de discours, pisqu'il y a jugement dans les as- 
semblées du peuple aussi bien que dans les tribunaux, il faut 
non-seulement considérer le discours en lui-même, afin de le 
rendre démonstratif et convaincant, mais il faut encore que 
Forateur possède certaines qualités, et qu’il dispose l'auditeur 
d’une certaine façon !. Gar il est très important pour l'orateur 
qui se propose de persuader, dans le genre délibératif surtout, 
et aussi dans le genre judiciaire, de se montrer doué de cer- 
taines qualités, et disposé à soutenir les intérêts des auditeurs ; 
et de plus, que les auditeurs eux-mêmes soient bien disposés 
pour lui. Dans les discours politiques, les qualités personnelles 
de l'orateur ont une plus grande importance ; mais dans les 
plaidovers, ce sont les dispositions de ceux qui écoutent. Nos 
jugements varient selon que nous sommes poussés par l'amour 
ou par la haine, que nous sommes en colère ou de sang-froid. 
Les choses nons paraissent, snivant nos dispositions, on en- 
tièrement opposées, ou d'une tont autre importance. Si nous 
sommes prévenus en fayeur de celui que nous allons juger, il 
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CHAPITRE PREMIER. 


Des mœurs et des passions. 


41. Considérations générales. 


Nous connaissons maintenant les moyens qu’il faut employer 
pour persuader et dissuader, hlâmer et loyer, accuser et se 
défendre ; nous avons dit quelles sont les opinigns et les prepo- 
sitions qui peuvent servir à convaincre dans ces diverses cir- 
constances; car ces opinions et ces propositions sont la matière 
et la source des enthymèmes qui conviennent en particulier à 
chaque genre d'éloquence. Mais, up jugement éjant la fin de 
toute espèce de disconrs, phisqu'il y a jugement dans les as- 
semblées du peuple aussi bien que dans les tribunaux, il faut 
non-seulement considérer le discours en lyi-mêne, afin de le 
rendre démonstratif et convaincant, mais il faut encore que 
Forateur possède certaines qualités, et qu'il dispose l'auditeur 
d’une certaine façon !. Gar il est très important pour l'orateur 
qui se propose de persuader, daps le genre délibératif surtout, 
et aussi dans le genre judiciaire, de se montrer doué de cer- 
taines qualités, et disposé à soutenir les intérêts des auditeurs ; 
et de plus, que les auditeurs eux-mêmes soient bien disposés 
pour lui. Dans les discours politiques, les qualités personnelles 
de l'orateur ont une plus grande importance ; mais dans les 
plaidoyers, ce sont les dispositions de ceux qui écoutent. Nos 
jugements varient selon que nous sommes poussés par l'amour 
ou par la haine, que nous sommes en colère ou de sang-froid. 
Les choses nons paraissent, snivant nos dispositions, on en- 
tièrement opposées, ou d'une tont autre importance. Si nous 
sommes prévenus en faveur de celui que nous allons juger, il 
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Des mœurs et des passions. 


$1. Considérations générales. 


Nous connaissons maintenant les moyens qu’il faut employer 
pour persuader et dissuader, blämer et loyer, accuser ef se 
défendre ; nous avons dit quelles sont les opinions et les propo- 
sitions qui peuvent servir à convaincre dans ces diverses cir- 
constances; car ces opinions et ces propositions sont la matière 
et la source des enthymèmes qui conviennent en particulier à 
chaque genre d’éloquence. Mais, un jugement éfant la fin de 
toute espèce de discaurs, ppisqu'il y a jugement dans les as- 
semblées du peuple aussi bien que dans les tribunaux, il faut 
non-seulement considérer le discours en lui-même, afin de le 
rendre démonstratif et convaincant, mais il faut encore que 
Porateur possède certaines qualités, et qu’il dispose l'auditeur 
d'ane certaine façon !. Gar il est très important pour l'orateur 
qui se propose de persuader, dans le genre délibératif surtout, 
et aussi dans le genre judiciaire, de se montrer doué de cer- 
taines qualités, et disposé à soutenir les intérêts des auditeurs ; 
et de plus, que les auditeurs eux-mêmes soient bien disposés 
pour lui. Dans les discours politiques, les qualités personnelles 
de l'orateur ont une plus grande importance ; mais dans les 
plaidoyers, ce sont les dispositions de ceux qui écoutent. Nos 
jugements varient selon que nous sommes poussés par l'amour 
ou par la haine, que nous sommes en colère ou de sang-froid. 
Les choses nous paraissent, snivant nos dispositions, on en- 
tièrement opposées, ou d'une tout autre importance. Si nous 
sommes prévenus en faveur de celui que nous allons juger, il 
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nous semble, ou qu'il n’a pas commis d'injustice, ou que sa 
faute est légère ; le contraire arrive, si nous sommes prévenus 
contre. Poursuivons-nous de nos désirs et de nos espérances 
une chose dont la possession nous serait agréable, il nous 
semble qu’elle ne peut manquer d'arriver, et d’être pour nous 
ua bien. Il en est tout autrement pour l’homme indifférent 2? et 
pour celui qui doute du succès. 


$ I. Des mœurs oratoires. 


Si l’orateur veut que sa parole produise la conviction, il doit 
posséder trois qualités, qui, indépendamment des preuves, sont 
pour nous autant de motifs qui nous portent à croire. Ces 
qualités sont la prudence, la probité et la bienveillance. Dans 
les discours et dans les délibérations publiques, on ne s’écarte 
de la vérité que parce qu’on manque de ces trois qualités, ou 
même d’une seule. Car c'est l'ignorance qui égare notre juge- 
ment; ou bien, le jugement étant droit, c'est la méchanceté 
qui nous empêche de dire franchement ce que nous pensons ; 
ou bien encore, nous sommes, il est vrai, prudents et probes, 
mais nous manquons de bienveillance; ce qui fait que nous ne 
donnons pas les meilleurs conseils, quand nous pourrions le 
faire. Ces trois qualités sont les seules. Tout orateur qui 
paraîtra les posséder portera nécessairement la conviction dans 
l'esprit des auditeurs. Mais comment paraître prudent et 
probe ? 11 faut voir à cet égard ce que nous avons dit quand 
nous avons parlé des vertus. Car les mêmes moyens qu’on 
emploie pour faire paraître les autres prudents et probes, on 
peut les employer pour soi-même. Quant à la bienveillance et à 
l'amitié, nous allons en parler maintenant, en traitant des pas- 
sions. 

$ IN. Des passions. 

Les passions sont des mouvements de l’âme, qui changent 
nos jugements, et qui sont accompagnés de douleur et de plai- 
srS, Telles sont la colère, la pitié, la crainte, et toutes les 
autres émotions semblables, ainsi que leurs contraires. Mais en 
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chacune d'elles, il faut considérer successivement trois choses : 
relativement à la colère, par exemple; quels sunt. les Homihes 
sujets à se mettre en colère, qui sont ceux contre lesquels on 
se met ordinairement en colère, et enfin, qu’elles sont les rai- 
sons pour lesquelles on se met en colère. En effet, si nous 
connaissions un seul, bu mênie deux de ces points, et non 
tous les trois, il rioué serait itnpossible d’exclter 14 colère. 1 ent 
est de mêrhe pour les autres passions. De même donc que nous 
avons déjà décrit les propositions qui conviennetit à chaque 
genre, nous allons maintenant procéder et diviser d’après la mé- 
thode que nous venons d'indiquer. 


CHAPITRE EI, 
De la colèrè: 


$ I. Quels soni jes gens sujets à se mettre en colère. 


La colère est un désir de vengeance apparente ! accompagné 
de douleur contre ceux qui ont montré un injuste mépris pour 
nous ou pour quelqu'un des nôtres. Si cette définition est exacté, 
iest nécessaire que celui qui se livre À la colère le fasse tou- 
jours, non contre un homme en général, mais contre un homme 
en particulier, par exemple Cléon, et que cet homme ait fait ou 
ait été sur le point de faire quelque chose contre lui, ou contre 
quelqu'un des siens, et enfin, que toute colère soit accompa- 
gnée d’un certäin plaisir, celui què donne l'espoir d’hne ven- 
geance future *, Il est doux de penser qu’on viendra à bout dé 
ce qu’on désire; or, personne ne désire ce qui semble impos- 
sible, et celui qui est irrité ne désire que ce qu'il lui est pos- 
sible d'atteindre, C'est pourquoi on a très bieh tit eti parlant 

* de la colère : « Beaucoup plus douce que le miel qui tombe 
goutte à goutte, elle s'élève dans le cœur des hommes 5. » Un 
certain plaisir accompagne la tolère, pout tétté raison d’abord, 
et aussi parce qu’on se venge d'avance par la pensée, et on sa- 
voure alors en imagination uné jouissatice pareille à celle qu’on 
goûte dans les songes. 
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$ II. Du mépris et de ses diverses espèces. 


Le mépris est un acte de l'esprit jugeant qu’une chose ne 
semble avoir aucune valeur. Ce qui est mal, ce qui est bien, et 
ce qui tend à devenir l’un ou l’autre, nous paraissent dignes 
d'attention ; mais ce qui n’est rien, ou presque rien, nous ne 
pensons pas devoir nous en occuper. Il y a trois espèces de 
mépris : le dédain, l'esprit d'opposition, et l'outrage. Celui qui 
dédaigne, méprise; car on dédaigne les choses qu'on croit n’a- 
voir aucune valeur, et celles qui n’en ont aucune, on les mé- 
prise. Il semble aussi que celui qui contredit, méprise; car 
l'esprit d'opposition est un obstacle que nous portons aux vo- 
lontés d'autrui, non pour qu’il nous en revienne quelque chose, 
mais pour qu'il n’en revienne rien aux autres. Si donc on ne 
contredit pas pour son propre intérêt, on ne le fait que par un 
sentiment de mépris. D'un côté, il est évident qu’on ne redoute 
aucun dommage ; car, dans ce cas, on craindrait, on ne mé- 
priserait pas. D'un autre côté, on espère aucun avantage digne 
d'être pris en considération; car autrement on chercherait à 
devenir l'ami de celui qu'on moleste. Celui qui outrage, mé- 
prise aussi. L'outrage consiste à causer du dommage ou du 
chagrin en des choses qui font rougir ceux qui les endurent, et 
cela, non pour en retirer du profit, ou pour rendre la pareille, 
mais seulement pour son propre plaisir. Car ceux qui rendent 
la pareille n'outragent pas, ils se vengent. La cause du plaisir 
qu'éprouvent ceux qui outragent, c’est qu'en maltraitant les 
autres, ils croient s'élever eux mêmes d'autant plus. Voilà pour- 
quoi les jeunes gens et les riches sont portés à outrager les 
autres; en Îles outrageant, ils pensent s'élever. Mésestimer quel- 
qu'un, c'est l’outrager, et celui qui mésestime, méprise ; car ce 
qui n’a aucune valeur, on n’en fait aucune estime, ni en bien, 
ni en mal. Achille irrité s’écrie : « Il m’a outragé, car il retient 
la récompense qu'il m’a enlevée, qu'il a ravie lui-même 4. » Et 
ailleurs : « II m'a traité comme un vil transfage 5. » Voilà les 
motifs de sa colère. Nous croyons avoir droit aux égards et à 
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la considération de ceux qui nous sont inférieurs en noblesse, 
en puissance, en mérite, et enfin en tout ce qui nous donne 
une grande supériorité sur autrui. Le riche se croit supérieur 
au pauvre à cause de ses richesses; celui qui est habile dans 
l’art de la parole à celui qui ne sait pas parler ; celui qui com- 
mande à celui qui obéit; celui qui est digne de commander à 
celui qui doit obéir. C’est pourquoi il a été dit: « Grande est 
la colère des rois, fils de Jupiter 6. » Et encore : « Mais plus 
tard il conserve son ressentiment 7. » Car les rois sont portés à 
la colère, à cause du rang élevé qu’ils occupent. Nous nous at- 
tendons encore aux égards de ceux par qui nous croyons de- 
voir être bien traités; comme sont les personnés auxquelles 
nous avons fait ou nous faisons du bien, ou nous-même, ou un 
autre À cause de nous, ou quelqu'un des nôtres ; et celles aux- 
quelles nous voulons ou nous avons voulu en fairé. 


$ LI. Quelles sont les faisons pout lesquelles 6n se met en colère. 


On voit déjà par ce que nous venons dé dire quels sont ceux 
qui sont portés à la colère, ceux contre qui on se met en colère, 
et pour quels motifs. On est porté à la colère quand on souffre ; 
car l’homme qui souffre désire quelque chose. Si donc on s'op- 
pose directement à son désir, comme en l’empêchant de boire 
quand il a soif, ou indirectement, mais en semblant faire La 
même chose ; si on lui résiste, si on ne l’aide pas, si on le con- 
traris d’une autre inanière, on est sûr qu'il se met en colère. 
C'est pourquoi les malades, les nécessiteux, les amoureux, ceux 
qui sont altérés, en un mot, ceux qui désirent et qui n’obtien- 
nent pas, sont colères et portés 4 se fâcher, surtout contre ceux 
qui tiennent peu de compte de leur état présent, comme le ma- 
lade quand il est question de sa maladie, le nécessiteux de ses 
besoins, le combattant des choses de la guerre, l’amoureux de 
sa passion, et ainsi des autres ; car la souffrance présente ache: 
mine chacun de nous vers la colère qui lui est propre. Nous 
nous fâchons encore quand il nous arrive le contraire de ce que 
nous attendions. Plus une chose est inattendue, plus elle nous 
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affige, de même que nous sommes dans la joie, si, contre toute 
attente, ce que nous voulons arrive. On voit donc quelles sont 
les circonstances, les occasions, les dispositions, les conditions 
d'age, de lieu, de temps, qui nous portent à la colère; et on voit 
aussi que plus nous sommes dans ces conditions, plus il est facile 
de nous irriter. 


$ IV. Qui sont ceux contre lesquels on se met en colère. 


Voilà donc quels sont les hommes qu'il est facile de mettre en 
colère. Nous nous mettons en colère contre ceux qui rient de 
nous, nous bafouent ou nous raïillent; car ils nous offensent: 
contre ceux qui font des actes qui nous nuïsent et qui prouvent 
qu'ils veulent nous offenser ; mais il est nécessaire que ces actes 
n'aient pour mobile ni un désir de vengeance, ni l'intérêt de 
celui qui les fait, pour qu’il nous semble qu’on veuille nous 
offenser : contre ceux qui disent du mal de nous, et qui font fi 
des choses auxquelles nous attachons le plus d'importance, par 
exemple, si on déprécie Ja philosophie devant quelqu'un qui se 
pique de philosophie, ou la beauté du corps devant celui qui s’en 
fait gloire, et ainsi du reste. Nous nous fâchons beaucoup plus 
quand nous pensons que nous ne possédons pas ces qualités, ou 
entièrement, ou d’une manière incontestable, ou quand on pense 
que nous ‘ne les possédons pas. Car les railleries que l’on fait 
contre nous pour des choses que nous croyons posséder à un 
degré éminent, nous n’en tenons aucun compte. Nous nous 
mettons en colère contre ceux qui sont nos amis plus que contre 
ceux qui ne le sont pas ; car nous pensons que nous avons droit 
à recevoir de leur part du bien plutôt que du mal : contre ceux 
qui étaient habitués à avoir pour nous des égards et des soins, 
si maintenant ils ne sont plus les mêmes envers nous; nous 
croyons qu'ils nous méprisent, car, autrement ils agiraient 
comme par le passé : contre ceux qui ne paient pas nos bien- 
faits de retour, ou ne nous rendent pas la pareille, et contre 
ceux qui agissent contrairement à nous, s'ils sont nos inférieurs. 
Les unset les autres semblent nous mépriser ; ceux-ci, comme 
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a nous étions leurs inférieurs, ceux-là, comme s'ils étaient obli- 
gés par des gens qui sont au-dessous d'eux. Nous nous fachons 
encore plus contre les hommes de rien, quand ils nous mépri- 
sent. En effet, nous avons supposé que la colère naît du mépris 
que font de nous ceux qui ne devraient pas nous mépriser ; or il 
ne convient pas à nos inférieurs de nous mépriser : contre nos 
amis, lorsqu'ils ne disent et ne font rien de bon pour nous, et 
encore plus s'ils font le contraire, et s'ils ne s'aperçoivent pas 
de nos besoins, ainsi que le dit Plexippe à Méléagre, dans la 
tragédie d’Antiphon # ; ne pas voir les besoïns de ses amis est un 
signe de mépris, car on n'oublie pas ceux dont on fait quelque 
cas : contre ceux qui se réjouissent de nos malheurs, ou qui 
restent alors dans une complète indifférence ; car c’est un signe 
de haine ou de mépris : contre ceux qui ne s'inquiètent pas de 
l'affliction qu'ils nous causent ; c’est pour cela que nous nous 
irritons contre ceux qui nous portent de mauvaises nouvelles : 
contre ceux qui écoutent ke mal qu'on dit de nous, ou qui arré- 
tent complaisamment leurs yeux sur nos malheurs ; car ils agis- 
sent comme s'ils nous méprisaient ou nous haïssaient. En effet, 
on ami souffre avec noys, et nous souffrons tous en contempJant 
nos malheurs. Nous avons encore de la colère quand on nous 
témoigne du mépris en présence de cinq espèces de personnes, 
qui sont : no0$ rivaux, ceux que nous admirons, ceux dont noys 
voulons être admirés, ceux que npus respeetons, Ceux qui nouñ 
respectent. Quand on pous méprise en présence de çes per- 
sonnes, notre colère est plus grande. Nous nous fâchons aussi 
quand on nous méprise dans des personnes dont il serait hon- 
teux pour nous de ne pas prendre la défense, comme sont nos 
parents, nes snfants, notre femme ettous ceux qui dépendent 
de nous. Naps nous mettons ausei en colère centre ceux qui ne 
sont pas reconnaissants ; Çar il ne leur convient pas de nous 
mépriser : contre ceux qui plaisantent quand nous sommes sé- 
rieux; la plaisanterie alors a quelque chose de blessant : contre 
ceux qui font da bien aux autres et qui ne nous en font point À 
nous-mêmes ; nous nous sentons méprisés quand On ne nous 
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juge pas dignes de ce qu'on accorde à tous les autres. L’oubli 
produit aussi la colère, comme lorsqu'on ne se souvient qu’à 
demi de notre nom°. L'oubli semble un signe de mépris ; car 
l'oubli naît de l'indifférence, et l'indifférence c’est du mépris. 


$ V. Conclusion. 


Nous avons fait connaître à la fois ceux contre qui on se met 
en colère, ceux quise mettent en colère et les motifs qui exci- 
tent cette passion. Il est donc évident que l’orateur doit par son 
discours disposer les auditeurs comme sont disposés ceux qui se 
mettent en colère, et montrer dans l'adversaire les motifs qui 
sont propres à exciter cette passion, et le rendent semblable à 
ceux contre qui on se met en colère. 


CHAPITRE III. 


De la douceur. 
$ I. Quels sont ceux envers qui nous sommes doux et bienveillants. 


Puisque s'’irriter est le contraire de s’apaiser, et que la colère 
est le contraire de la douceur, il faut examiner quels sont les 
hommes qui sont doux, quels sont ceux à l'égard de qui ils se 
montrent tels, et pour quels motifs. La douceur est le repos et 
l’apaisement de la colère !. Si donc nous sommes irrités contre 
ceux qui nous méprisent, parce que le mépris est un acte volon- 
taire, il est clair que nous traiterons avec douceur ceux qui ne 
nous méprisent pas, ou qui font involontairement des actes qui 
annoncent le mépris : ceux qui veulent le contraire de ce qu'ils 
ont fait, et qui sont pour nous ce qu'ils sont pour eux-mêmes ; 
car il n'est pas probable que personne se méprise soi-même : 
ceux qui avouent et qui se repentent; car la douleur de ce 
qu’ils ont fait nous tenant lieu de satisfactiou, nous mettons fin à 
notre colère. On en voit une preuve dans ce qui arrive quand 
nous chôtions les esclaves. Nous. punissons davantage ceux qui 
nient et qui contredisent, mais notre colère cesse à l'égard de 
ceux qui avouent qu'ils sont justement punis. La raison en est 
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que c’est un manque de respect de nier l’évidence; et le manque 
de respect vient du mépris ou du dédain: aussi manquons- 
nous de respect pour ceux que nous méprisons beaucoup. Nous 
traitons avec douceur ceux qui s’humilient devant nous, et qui 
ne nous contredisent pas : car ils semblent reconnaître qu'ils 
sont gas inférieurs ; or, un inférieur craint, et pn homme qui 
craint ne méprise pas ; les chiens même sont une preuve que la 
colère cesse à l'égard de ceux qui s’humilient, car ils ne mor- 
dent pas ceux qui sont assis ? : ceux qui agissent sérieusement 
quand nous sommes sérieux ; car il semble alors qu'ils font état 
de nous, et qu'ils ne nous méprisent pas: ceux dont les b‘enfaits 
surpassent les torts; ceux qui nous adressent des prières et des 
supplications, car ils se mettent au-dessous de nous : ceux qui 
n'outragent, ne raillent, ne méprisent personne, ou qui rpspec- 
tent du moins les hommes vertueux, ou ceux qui nous ressem- 
blent; en un met, c'est par les contraires qu'on peut eonnaître 
les raisons pour lesquelles an s’apaise ? ; ceux que nous crai- 
gnons et que nous respectons; tant que nous sommes dans ces 
sentiments, nous sommes sans colère, parce qu'il est impossible 
de craindre et de s'irriter en même temps. On ne s'irrite pas ou 
on s'irrite moins contre ceux qui ont agi par colère ; car il ne 
semble pas qu'ils aieut agi par mépris. En effet, on ne méprise 
pas quand on est en colère, puisque le mépris est sans douleur, 
tandis que la colère est accompagnée de douleur. 11 en est de 
même à l'égard de ceux qui nous respectent. 


& II. Quels sont ceux qui sont doux et bienveillants. 


Il est éyident aussi que ceux-là sont doux, qui sant dans des 
dispositions contraires à celles qui excitent la colère, comme 
dans les jeux, le rire, les fêtes, les jours de réjouissance, les 
succès, l’accomplissement de tous les désirs ; en un mot, quand 
on est sans douleur, et qu’on jouit d'un plaisir qui n'offense 
personne, ou d’honnêtes espérances. Ajoutons-y ceux dont le 
courroux a vieilli, et qui n’ont plus, pour ainsi dire, la colère 
sous la main, car le temps la fait cesser, Une première vengeance 
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que nous avons tirée d’une offense apaise une colère plus 
grande que nous avions contre un autre. Aussi Philocrate ré- 
pondit sagement lorsqu'on lui demanda pourquoi, le peuple 
étant irrité contre lui, il ne se justifiait pas4 : « Il n’est pas 
temps encore, dit-il — Et quand donc? — Lorsque j'en verrai 
un autre accusé comme moi. » En effet, on s’apaise quand on 
a épuisé sa colère contre un autre. C’est ce qui arriva à Ergo- 
phile S. Les juges étaient plus irrités contre lui que contre Cal- 
listhène ; et cependant ils le renvoyèrent absous, parce qu’ils 
avaient la veille condamné Callisthène à la mort. Nous nous 
apaisons aussi à l'égard de ceux qui nous inspirent la pitié 5, et 
qui ont suffert des maux plus grands que ceux qu’ils auraient 
eu à souffrir de notre colère, car il semble que nous sommes 
vengés, Nous sommes sans colère, si nous croyons avoir tort et 
mériter ce que nous souffrons ; on ne s’'irrite pas contre ce qui 
est juste ; on ne croit plus alors être traité autrement qu'il con- 
vient, et c’est de là, avons-nous dit, que vient la colère. Aussi 
la panition doit-elle commencer par des remontrances, car les 
esclaves même se fâchent moins quand on les punit ainsi. Il en 
est de même, si nous pensons que celui qui est puni ne saura pas 
d’où et pourquoi lui vient le mal qu'il souffre ; car la colère, 
ainsi qu'il résulte de notre définition, s’en prend à un homme 
en particulier, Aussi le poëte a dit justement : « Réponds-lui 
que c’est Ulysse le destructeur des cités 7." Ulysse ne se regar- 
dait pas comme vengé, si le Cyclope eût ignoré quels étaient l'au- 
teur et la cause de ses maux. Nous sommes donc sans colère 
contre tous ceux qui ne pourraient savoir qui les punit ; nous ne 
conservons aucun ressentiment contre les morts, parce qu'ils 
ont subi la dernière peine, .et qu’ils ne doivent ni souffrir, ni être 
sensibles à la vengeance, résultat que désire l'homme irrité. 
Homère a donc eu raison de dire, quand il veut arrêter la colère 
d'Achille qui s’acharne sur le cadavre d'Hector : « Dans sa 
fureur, il outrage une terre insensible #. » Il est donc évident 
qu'il faut avoir recours à ces lieux, quand on veut apaiser les 
auditeurs, et les rendre tels que ceux que nous venons de dé- 
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crire ; il faut aussi représenter ceux contre qui ils sont irrités 
comme des personnes redoutables, ou dignes de respect, ayant 
rendu de grands services, ou agi involontairement, ou vivement 
affiigées de ce qui est arrivé. 


CHAPITRE IV. 


De l’amour et de la haine. 


4 1. Définition de l'amitié. 


Disons maintenant quelles sont les personnes que nous ai- 
mons ou que nous haïssons, et quels sont les môtifs qui nous 
déterminent. Mais définissons d’abord l'amitié et ce qu'on appelle 
aimer. Aimer c’est désirer à quelqu'un les choses que nous 
croyons bonnés, par intérêt pour lui ét non pour nous, et de 
plus, agir selon nos forcés pour les lui procurer. L'ami est celui 
qui aime et qui est payé de retour. On se regarde comme amis, 
quand on est ainsi disposé l'un pour l'autre. Cela posé, il suit 
nécessairement que celui-là est notré ami qui partage notre 
joie dans le bonheur, et notre douleur dans l’affliction, non pour 
quelqu'autre motif, mais à cause de nous-mêmes. En effet, tous 
les hommes se réjouissent, quand ce qu'ils veulent arrive ; quand 
c'eit le contraire, ils s'affligent; de softe qué là tristesse et la 
joie sont des signes de la volonté. Ceux-là sont amis qui s'ac- 
cordent sur ce qui est bien et sur ce qui est mal, qui aiment et 
haïssent les mêmes persennes, puisque dans ce cas ils veulent 
nécesaitement les mêmes choses. Ainsi donc celui qui veut 
pour nous ce qu'il véut pour lui-même, celui-là semble notre 
ami. 


ÿ II. Quels sont ceux pour qui on a de l’amitié, 
Nous aimons ceux qui ont fait du bien, ou à nous-mêmes, ou 


aux personnes qui nous intéressent, s'ils ont agi avec grandeur, 
ou avec empiessement, ou quand les circonstances le deman- 
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daient, et cela à cause de nous. Nous aimons aussi ceux que 
nous pensons vouloir nous faire du bien : ceux qui sont les amis 
de nos amis, qui aiment ceux que nous aimons nous-mêmes, et 
qui sont amis de ceux que nous aimons : ceux qui sont les enne- 
mis de nos ennemis, qui haïssent ceux que nous haïssons nous- 
mêmes, ou qui sont haïs des personnes que nous haïssons. Tous 
ceux-là semblent s’accorder avec nous sur les choses qui sont 
bonnes ; et c'est là, avons-nousdit, un des caractères de l'amitié. 
Ajoutons-y ceux qui font le bien, soit avec leur argent, soit en 
défendant les autres; c’est pour cela que nous honorons ceux 
qui sont généreux et braves. Nous aimons aussi ceux qui sont 
justes ; nous présumons tels ceux qui ne vivent pas aux dépens 
d'autrui ; tels sont aussi ceux qui vivent de leur travail ; ce sont, 
parmi les premiers, les laboureurs, et parmi les seconds, les arti- 
sans surtout : ceux qui vivent sagement, parce qu'ils ne sont pas 
injustes, et ceux qui vivent loin des intrigues, pour le même 
motif : ceux dont nous voulons être les amis, s'ils paraissent le 
vouloir aussi ; tels sont ceux qui excellent par leur vertu, et qui 
jouissent de la considération générale, du moins de celle des 
honnêtes gens, et de celles des personnes que nous considérons 
ou qui nous considèrent nous-mêmes : ceux avec qui il est 
agréable de vivre ou de passer le temps; tels sont ceux qui ont 
une humeur facile, qui ne relèvent pas nos fautes, et qui n’ai- 
ment ni les altercations, ui les disputes ; quand on a ces défauts, 
on a du goût pour la lutte, et la lutte est le signe d’une opposi- 
tion entre les volontés : ceux qui savent avec adresse lancer et 
supporter la raillerie; en effet, supporter la raillerie et railler 
avec mesure, tendent au même but, qui est la familiarité : ceux 
qui Jouent nos bonnes qualités, et surtout celles que nous 
craignons de ne pas posséder : ceux qui sont irrépréhensibles dans 
leur extérieur, dans leur mise, dans toute leur conduite : ceux 
qui ne nous reprochent ni nos fautes, ni leurs bienfaits, car ces 
deux choses nous choquent également : ceux qui n'ont pas de 
rancune et qui ne gardent pas le souvenir des offenses, mais qui 
æ réconcilient facilement, car nous présumons qu'ils seront pour 
11 
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nous ce qu'ile sont pour les autres : ceux qui ne sont pas médi- 
sants, qui n’étudient ni les défauts du voisin, ni les nôtres, mais 
bien nos bonnes qualités ; car c’est ainsi que se conduit l’homme 
qui est bon : ceux qui ne nous contredisent pas quand nous 
sommes en colère, ou que nous sommes sérieux, car de là naf- 
traient des disputes : ceux qui se conduisent honnêtement ävèc 
nous, ce qui est une marque de respect : ceux qui nous croient 
honnêtes, et qui se plaisent avec nous, et principalement. ceux 
qui se trouvent ainsi disposés à notre égard à cause des choses 
pour lesquelles nous tenons surtout à être considérés, et à passer 
pour hommes de bien, ou potr des petsotines agtéables : ceux 
qui nous ressemblent, et qui ont les mêmes goûts que notts, 
pourvu qu'ils ne noùs causent aucun embarras, et qu'ils ne 
vivent pas du même métier, car alors « le potier est jaloux du 
potier ! » : ceux qui désirent les mêmes choses que nous, pourvu 
que nous puissions les partager avec eut, sinon, le proverbe 
trouve encore soh application : ceux eñ présence desquels hous 
pe rougissons pas des choses que l'opinion seule condamne, 
pourvu que ce ne soit point par mépris : ceux devarit qui nous 
rougissons de faire des choses réellement mauvaises : ceux qui 
excitent en nous, ou dont nons voulons exciter l’émulation, mais 
une émulation sans envie ; nous les aimons, ou nous voulons 
les avoir pour amis : ceux que nous àiderions à acqüérir quel- 
que bien, s’il ne devait en résulter pour nons un mal plis grañd 
que ce bien : ceux qui nous aiment également, que nous soyons 
absents ou présents ; aussi notre amitié ne manque pas à ceux 
qui aiment leurs amis, même quand ces amis ne sont plus : en 
un mot, ceux qui ont pour leüfs amtis ün vif aftatheMient, et 
qui ne les abandognent pas ; car, parmi les gens de bien, nous 
aimons surtout ceux qui se montrent bons amis : ceux qui ne 
dissimulent pas avec nous; tels sont ceux qui conviennent de ce 
qu'il y a de blämable en eux-mêmes ; car nous avons dit que 
devant les amis on ne rougit pas de ce qui est condamné par la 
seule opinion; si donc celui qui roügit des choses dé cette 
pature n’aime pas, celui qui n’en rougit pas semble au contraire 
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aimer : Ceux que nous ne craignons pas et en qui nous avons 
confiance ; car on n'aime jamais celui que l’on craint, La cama- 
raderie, la familiarité, la parenté, et les autres liens de cette 
nature, sont des espèces d'amitié, Ce qui engendre l’amitié, c’est 
le bienfait, le service qu'on rend sans en être prié, et qu’on 
ne publie pas après l'avoir rendu; autrement il semblerait 
qu’on a agi dans son intérêt propre, et non pour un autre motif. 
$ UT. En quoi l’inimitié diffère de la haine. 

IL est clair que c’est par les contraires qu’on doit examiner 
ce qui concerne l'inimitié et la haine. Les causes qui produisent 
l'inimitié sont la colère, les vexations, la médisance. La colère 
naît des choses qui sont faites contre nous; l’inimitié, de celles 
mêmes qui ne sont pas faites contre nous ; car si nous suppo- 
sons telle ou telle qualité à un homme, nous le haïssons. La 
colère s’attache toujours à l'individu, comme, par exemple, à 
Callias ou à Socrate ; la haine s’attache même au genre ; cha- 
cun déteste, par exemple, le voleur et le calomniateur ; la pre- 
mière guérit avec le temps, la seconde, non. Celle-là veut 
affliger, celle-ci veut plutôt faire du mal. Quand nous sommes 
en colère, nous voulons qu’on sente d’où vient le mal; quand 
nous haïssons, peu nous importe. Les choses qui nous affligent 
nous sont toutes sensibles ; tandis que les choses les plus mau- 
vaises, comme l'injustice ou la folie, ne produisent en nous au- 
cune sensation ; en effet, la méchanceté qui se trouve en nous, 
ne nous cause aucune douleur. La colère est accompagnée de 
douleur, la haïne ne l’est pas. Celui qui est en colère souffre, 
celui qui hait ne souffre pas. Celui-là pourrait s’attendrir dans 
beaucoup de circonstances ; celui-ci, jamais. Le premier veut 
faire souffrir à son tour celui contre qui il est irrité; le second 
voudrait que son ennemi cessât d'exister. Ce que nous venons 
de dire montre comment on peut établir que les hommes 
ont de l’amour ou de la haine, inspirer ces sentiments à ceux 
qui ne les ont pas, démêler si ceux qui prétendent les avoir 
disent vrai, et faire pencher ceux qui balancent encore entre 
la colère et l'inimitié, du côté que l'on préfère. 
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De la crainte. 
$ 1. Quelles sont les choses et les personnes que l’on craint. 


Nous verrons maintenant quelles sont les choses et les per- 
sonnes que l’on craint, et ce que nous éprouvons alors. La 
crainte est une douleur ou un trouble de l'imagination, À la vue 
d'an mal imminent, qui peut nous perdre ou nous affliger. 
Nous ne craignons pas tout ce qui est mal, par exemple de de- 
venir injustes ou lourds d'esprit, mais tont ce qui peut causer 
une grande afliction ou de grandes pertes ; surtout quand le mal 
ne paraît pas loin de nous, mais tout près et sur le point d’écla- 
ter ; car on ne craint pas le mal qui est très loin. Nous savons 
que nous devons mourir, mais comme la mort est loin, on ne 
s'en inquiète nullement. Si la crainte est bien ce que nous ve- 
nons de dire, il suit nécessairement que nous devons craindre 
tout ce qui semble avoir un grand pouvoir de nous perdre, ou 
de nous faire éprouver des dommages, qui auront pour résultat 
une grande affliction. Voilà pourquoi nous craignons même les 
signes de ces malheurs; car il nous semble que le malheur lui- 
même suit de près ; et le danger, qu'’est-il, sinon l’approche du 
malheur ? Au nombre de ces signes sont : l’inimitié et la colère 
de ceux qui ont le pouvoir de faire quelque chose contre nous, 
car il est évident qu'ils en ont la volonté; de sorte qu'ils sont 
près d'agir : l'injustice qui a de la puissance !, car l'homme 
n’est injuste que parce qu'il a déjà la volonté d’agir : la vertu 
‘outragée, quand elle a le pouvoir ; car il est évident qu’elle a 
toujours la volonté, dans le cas où elle est outragée, et mainte- 
nant elle a le pouvoir : la crainte qu’éprouvent ceux qui peuvent 
quelque chose contre nous; car sans doute ils se tiennent prêts 
à agir. Comme la plupart des hommes sont méchants, dominés 
par l'envie de s'enrichir, et lâches dans les dangers, il faut crain- 
dre le plus souvent, quand on est à la merci d'autrui. En con- 
séquence, celui qui a fait une action coupable duit craindre ses 
‘complices, qui peuvent le dénoncer ou l'abandohner. Les 
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hommes qui peuvent être maltraités impunément doivent craindre 
ceux qui peuvent être injustes; car généralement l’homme est 
injuste quand il le peut?. Il faut craindre encore : ceux qui ont 
sbi ou qui pensent avoir subi l'injustice, parce qu'ils épient 
sans cesse l’occasion de la vengeance : ceux qui ont commis 
quelque injustice, quand ils sont puissants, parce qu'ils craignent 
la pareille; or, nous avons dit que c’est une chose à craindre : 
ceux qui sont nos rivaux pour une même chose, toutes les fois 
qu'elle ne peut être partagée à deux ; car nous sommes toujours 
en lutte avec eux : ceux qui sont redoutables à plus forts que 
sous ; car ils pourraient nous nuire plutôt qu'à ceux qui sont 
plas forts que nous; ceux devant qui tremblent de plus forts 
que nous, pour le même motif : ceux qui ont triomphé de plus 
forts que nous et ceux qui attaquent de plus faibles que nous; 
car ils sont déjà redoutables, ou ils le seront, quand leurs forces 
seront devenues plus grandes. 


$ II. Dans quels cas on doit craindre davantage. 


Parmi ceux qui sont victimes d’une injustice, qui sont nos enne- 
mis ou nos rivaux, il faut craindre, non ceux dont la colère éclate 
aussitôt, et qui n'épargnent pas les menaces, mais au contraire 
ceax qui sont calmes, dissimulés, capables de tout; car on ne les 
voit pas quand ils sont près de se venger, de sorte qu'on ne sait 
jamais s’ils sont loin de nous. Toutes les choses que nous devons 
craindre sont encore plus redoutables, lorsque, la faute une fois 
commise, on ne peut la réparer, soit parce que la réparation est 
absolument impossible, soit parce qu'elle n'est plusen notre pou- 
voir, mais au pouvoir de nos adversaires; et aussi quand le 
secours n'existe pas, ou qu'il n’est pas facile. En un mot, nous 
craignons tout ce qai arrivant ou étant sur le point d'arriver 
aux autres, excite notre pitié, Parmi les choses qui sont à craindre 
et que nous craignons, voilà à peu près les plus importantes. 

$ TITI. Quels sont ceux qui craignent. 


Disons maintenant quelles sont les dispositions qui nous por- 
tent à La crainte, Si la crainte est accompagnée de l'attente où 
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*e nous allons souffrir quelque malheur funeste, 

‘rsqu'on pense n'avoir rien à souffrir, on ne 

* les personnes, ni les circonstances dont 

. il suit que ceux qui pensent avoir quel- 

, redoutent, ou ces personnes pour tels et 

ces choses, ou ces circonstances. Ceux-Ilà pen- 

. rien à souffrir qui sont on qui semblent être dans 

de prospérité; c’est pourquoi ils sont insolents, pleins 

orgue et d’audace ; et ce qui les rend tels, ce sont les riches- 

ses, la force du corps, le crédit, la puissance. Il en est de même 

de ceax qui pensent avoir déjà souffert tout ce qu'on peut souffrir, 

et dont l'âme glacée n'attend rien de l'avenir ; tels sont ceux 

qui souffrent déjà la torture. Car il faut pour crajndre conserver 

quelque espoir de salut, qui nous soutienne dans la lutte; et la 

preuve, c’est que la crainte nous porte à la délibération, tandis 

que personne ne délibère dans le désespoir. Si donc il est avan- 

tageux à l’orateur que ses auditeurs éprouvent de la crainte, 

il faut qu'illes mette dans l’état de ceux qui craignent quelque 

malheur. Il faut leyr représenter que d'autres plus grands 

qu'eux ont eu à souffrir, et leur montrer aussi leurs semblables 

souffrant ou ayant souffert de la part de certains hommes qu'ils 

ne redoutaient pas, pour des choses et dans des circonstances 
dont ils croyaient n'avoir rien à craindre. 


$ IV. Dans quelles circonstances on a de l’assurance. 


Puisque nous avons clairement expliqué ce qui concerne la 
crainte, les choses qui sont à craindre, et les dispositions de 
ceux qui craignent, on peut voir par là ce que c’est que l’assu- 
rance, quelles sont les choses qui la donnent, et les personnes 
qui ea ont. L'assurance est le contraire de la crainte, et ce qui 
rassure le contraire de ce qui effraie, C’est donc l'espérançe que 
nous concevons, quand l'imagination nous montre à côté de 
nous ce qui est salutaire, et ce qui est effrayant, comme n’exis- 
tant pas, ou comme loin de nous. Nous avons de l'assurance, si le 
danger est loin, et si ce qui nous rassure est proche : si le remède 
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est possible : si les secours sont grands, ou nombreux, ou 
gands et nombreux tout ensemble : si nous n’avons ni souffert ni 
commis d’injustice : si nous n’avons pas d’adversaires, ou s'ils 
n’ont aucune force : si ceux qui ont de la force sont nos amis : s'ils 
nous ont fait du bien, ou s’ils en ont reçu de nous : si ceux qui 
ont des intérêts communs avec nous sont plus nombreux ou plus 
puissants, ou l’un et l’autre tout ensemble. Nous avons de l’assu- 
rance quand nous sommes dans les dispositions suivantes : si nous 
croyons avoir souvent réussi et n’avoir pas souffert : si nous avons 
plusieurs fois affronté le danger, et que nous y ayons échappé; car 
l'homme devient insensible à la crainte de deux manières, ou 
parce qu'il n’a pas subi l'épreuve, ou parce qu'il a du secours ; 
ainsi, dans les dangers de la mer, ceux qui n’ont pas essuyé de 
tempête, et ceux qui comptent sur des ressources déjà éprouvées, 
ont confiance dans l'avenir. Nous sommes rassurés, si la chose 
n’est pas à craindre pour nos semblables, ni pour nos inférieurs, 
ai pour ceux au-dessus desquels nous nous croyons; or, nous 
nous croyons au-dessus, quand nous les avons vaincus eux- 
mêmes, ou de plus forts qu’eux, ou leurs semblables : si nous 
croyons avoir des avantages plus nombreux et plus considé- 
rables, qui font notre supériorité, et qui nous rendent redou- 
tables, comme l'abondance de l'argent, la force que nous 
donnent nos troupes, nos alliés, le pays, toutes les ressources de 
la guerre, ou du moins les plus importantes : si nous n’avons 
été injustes envers personne, ou si nous l’avons été pour un 
petit nombre, ou pour ceux que nous ne craignons pas : et en- 
fin, si la protection des dieux nous est promise par des signes, 
par des oracles, ou de toute autre manière. Aussi la colère 
donne-t-elle l'assurance ; car la colère naît de l'injustice qu'on 
souffre et non de celle qu'on fait souffrir, et nous pensons que 
la divinité protége ceux qui souffrent l'injustice. Nous avons 
aussi de l'assurance, lorsqu'au moment d'entreprendre, nous 
ne craignons rien, ni pour le présent, ni pour l’avenir, et que 
nous espérons le succès. Voilà quelles sont les choses qui inspi- 
rent la crainte, et celles qui font naître l'espérance, 
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CHAPITRE VI. 


De la honte. 


$ I. De la honte et des choses honteuses. 


Voici maintenant quelles sont les choses dont on rougit et 
celles dont on ne rougit pas, et de plus en présence de quelles 
personnes et dans quelles dispositions on éprouve de la honte. 
La honte est une douleur ou un trouble à l’occasion des choses 
mauvaises, présentes, passées ou à venir, qui semblent devoir 
amener le déshonneur. L’'impudence est un dédain et one in- 
différence pour ces mêmes choses. Si notre définition est exacte, 
il en suit nécessairement que nous rougissons de toutes les mau- 
vaises actions qui semblent honteuses, ou pour nous-mêmes, 
ou pour ceux qui nous intéressent. T'elles sünt toutes celles qui 
semblent venir d'une mauvaise nature, comme : jeter le bou- 
clier ! ou prendre la fuite, car c’est lâcheté : nier un dépôt, 
car c'est injustice : avoir des relations illicites eu égard à la 
personne, au lieu et au temps, car c’est imtempérance : cher- 
cher à tirer profit de ce qui est chétif, honteux ou impossible, 
comme des pauvres ou des morts, d’où vient le proverbe : 
« Prendre sur un inort ?; » cer c’est le fait d’ane âme basse et 
intéressée : ne pas secourir de son argent quand on le peut, ou 
ne pas le faire autant qu'on le peut: recevoir des secours de 
ceux qui ont moins de ressources que nous.: emprunter à celui 
qui semble demander : demander à celui qui réclame ; et récla- 
mer à celui qui demande : louer, au point d’avoir l’air de de- 
mander ; insister quand on n’a pas obtenu ; car ce sont des 
signes d’une âme bassement intéressée : louer une personne 
présente, car c’est flatterie : exagérer le bien, atténuer le mal, 
se montrer plus affligé que celui qui souffre, quand on est en sa 
présence, et toutes les autres choses semblables, qui sont des 
signes de flatterie : ne pes supporter des fatigues que supportent 
des personnes plus âgées, délicates, nées dans une meilleure con- 
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dition, et en général toutes celles qui sont moins fortes que nous, 
car tout cela est un signe de mollesse : recourir à la bienfaisance 
d'aatrai, y recourir souvent, et reprocher le bien qu’on a fait, 
ce qui est le signe d’une âme basse et petite : parler de soi-même 
el annoncer merveilles ; s’attribuer ce qu'un autre a fait, car 
c'est de la jactance. Il en est de même de chacun des'autres 
vices, des actions qui en sont la suite, de leurs signes et de ce 
qui leur ressemble ; car tout cela est honteux et doit nous faire 
rougir ; comme aussi de ne pas avoir sa part des choses honnêtes 
que possèdent tout le monde, ou nos semblables, ou le plus 
grand nombre. J’appelle semblables ceux qui sont de la même 
nation, de la même cité, du même âge, de la même famille, et en 
général tous ceux qui sont égaux; car il est honteux enfin de ne 
pas avoir sa part des choses honnêtes dont je parle, par exem- 
ple, de ne pas avoir autant d'éducation, ou d'en avoir une qui 
diffère de celle des autres. Tout cela est encore plus honteux, 
si la faute en en est à nous; car il semble que nous soyons 
plus méchants, quand nous sommes nous-mêmes la cause de ce 
qui a été, est ou sera mauvais. On rougit quand on a souffert, 
ou qu'on souffre, ou qu’on doit souffrir des choses qui sont de 
nature à amener le déshonneur et l’opprobre, comme tout ce 
qui tend à asservir le corps à des actions honteuses, qui sou- 
lèvent le mépris contre nous. De ces actions, les unes qui ont 
pour principe l’intempérance, sont honteuses, qu’elles soient ou 
qu'elles ne soient pas volontaires ; les autres, celles qu’on peut 
imputer à la violence, le sont quoiqu'involontaires, car il y a 
faiblesse et lâcheté à les supporter, à ne pas les repousser. 


$ II. Quelles sont les personnes devant lesquelles nous avons de la honte. 


Les choses qui nous font rougir sont donc celles-là et celles 
qui leur ressemblent. Mais puisque la honte est une imagination 
qui nous fait craindre le déshonneur pour lui-même et non pour 
ses résultats, et puisque nous nous inquiétons, non de l'opinion 
qu'on a de nous, mais des personnes qui ont cette opinion, la 
conséquence est que nous rougissons devant les personnes dont 
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nous tenons compte. Or, nous tenons compté des persbnnés qui 
nous considèrent, de celles que nous considérons, dé celles dont 
nous voulons être considérés, de celles avec qui nous sommes en 
rivalité, et de celles dont nous ne méprisons pas l'opinion. Or, 
les personnnés dont nous voulons êtré considérés, et que nous 
considérons nous-mêmés; sont célles qui possèdént un de ces 
biens qui honorent, ou auxquelles nous demandons avec instance 
une chose qui dépend d'elles, comme il arrive à ceux qui aiment. 
Ceux avec qui nous rivalisons, ce sont nos pareils. Ceux dont 
nous ne méprisons pas l’opinion sont les hommes prudents, parce 
que la vérité est avec eux; tels sont les vieillards et les hoïnmes 
instruits. Nous rougissons aussi de cé qué hou faisohis à la vue 
des autres et en plein jour ; de là le proverbe; «la honte loge dans 
les yeux;» voilà pourquoi nous rougissons davantage devant ceux 
qui doivent toujours être près de nous, ou qui veillent sur nous, 
parce que nous sommes sous les yeux des uns et des autres. 


6 II. Quels sont ceux dont nous craignons les reproches. 


Ajoutons-y ceux qui ne sont pas sujets aux mêmes fautes que 
nous, car il est évident que leurs sentiments sont contraires aux 
nôtres : ceux qui ne sont pas indulgents envers les personnesqu'ils 
voient se tromper; car si on a raison de dire qu'on ne reproche 
pas aux autres ce qu’on fait soi-même, il est clair qu’on leur re- 
proche ce qu’on ne fait pas : ceux qui révèlent nos fautes à beau- 
coup de monde, ear il n'y a aucune différence entre la faute qui 
reste cachée et celle qu’on ne publie pas. Or, les personnes qui sont 
portées à publier nos fautes, sont : d’abord, celles qui ont souffert 
une injustice, parce qu'elles ont les yeux ouverts sur nous, et en- 
suite, les personnes médisantesqui, n’épargnant pas les innocents, 
épargnent beaucoup moins les coupables : ceux qui passent leur 
temps à épier les fautes du voisin, comme sont les railleurs et Les 
poëtes comiques ; car ils sont en quelque sorte médisants et ba- 
vards : ceux dont nous n’avons reçu aucun refus, car ils semblent 
nous avoir en grande estime. C’est pour cela que nous avons de la 
honte devant les personnes qui nous demandent une chose pour 
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est possible : si les secours sont grands, ou nombreux, ou 
gands et nombreux tout ensemble : si nous n’avons ni souffert ni 
commis d’injustice : si nous n’avons pas d'’adversaires, ou s'ils 
n’ont aucune force : si ceux qui ont de la force sont nos amis : s'ils 
nous ont fait du bien, ou s'ils en ont reçu de nous : si ceux qui 
ont des intérêts communs avec nous sont plus nombreux ou plus 
puissants, ou l’un et l’autre tout ensemble. Nous avons de l’assu- 
rance quand nous sommes dans les dispositions suivantes : si nous 
croyons avoir souvent réussi et n'avoir pas souffert : si nous avons 
plusieurs fois affronté le danger, et que nous y ayons échappé; car 
l'homme devient insensible à la crainte de deux manières, ou 
parce qu’il n’a pas subi l'épreuve, ou parce qu’il a du secours ; 
ainsi, dans les dangers de la mer, ceux qui n’ont pas essuyé de 
tempête, et ceux qui comptent sur des ressources déjà éprouvées, 
ont confiance dans l'avenir. Nous sommes rassurés, si la chose 
n'est pas à craindre pour nos semblables, ni pour nos inférieurs, 
ai pour ceux au-dessus desquels nous nous croyons; or, nous 
nous croyons au-dessus, quand nous les avons vaincus eux- 
mêmes, ou de plus forts qu'eux, ou leurs semblables : si nous 
croyons avoir des avantages plus nombreux et plus considé- 
rables, qui font notre supériorité, et qui nous rendent redou- 
tables, comme l'abondance de l’argent, la force que nous 
donnent nos troupes, nos alliés, 'le pays, toutes les ressources de 
la guerre, ou du moins les plus importantes : si nous n'avons 
été injustes envers personne, ou si nous l'avons été pour un 
petit nombre, où pour ceux que nous ne craïgnons pas : et en- 
fin, si la protection des dieux nous est promise par des signes, 
par des oracles, ou de toute autre manière. Aussi la colère 
donne-t-elle l'assurance ; car la colère naît de l'injustice qu’on 
souffre et non de celle qu'on fait souffrir, et nous pensons que 
la divinité protége ceux qui souffrent l'injustice. Nous avons 
aussi de l'assurance, lorsqu'au moment d'entreprendre, nous 
ne craignons rien, ni pour le présent, ni pour l'avenir, et que 
nous espérons le succès. Voilà quelles sont les choses qui inspi- 
rent la crainte, et celles qui font naître l'espérance, 
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la première fois, parce que nous ne leur avons jamais donné 
mauvaise opinion de nous; telles sont les personnes qui recher- 
chent depuis peu notre amitié, parce qu'elles considèrent ce qu'il 
y a de meilleur en nous. C'est là ce qui fait le mérite de la 
réponse d'Euripide aux Syracusains’. Telles sont aussi, parmi 
les personnes qui nous connaissent depuis longtemps, celles qui 
ne savent rien de mal contre nous. Nous rougissons, non-senle- 
ment des choses hontenses dont il a été parlé, mais encore de 
celles qui en sont les signes : par exemple, nous avons honte, 
non-seulement de nous livrer aux plaisirs sensuels, mais nous 
rougissons encore des signes de ces plaisirs Nous avons honte, 
non-seulement de faire des choses hontenses, mais encore d'en 
parleri. De même nous sommes honteux, non-seulement devant les 
personnes dont nous avons parlé, mais encore devant celles qui 
doivent leur faire connaître nos fautes, comme sont leurs domes- 
tiques ou leurs amis. En un mot, nous ne rougissons pas devant 
ceux dont nous méprisons l'opinion en ce qui concerne la vérité; 
personne ne rougit, par exemple, devant les enfants ou devant les 
bêtes. De plus, nous ne rougissons pas des mêmes choses devant 
ceux qui nous connaissent, et ceux qui ne nous connaissent pas : 
devant les premiers, nous rongissons des choses véritablement 
honteuses ; devant les seconds, de celles que condamne la loi 5. 


$ IV. Dans quelles circonstances on a de la honte. 


Voici inaintenant dans quelles dispositions nous aurions de la 
honte : premièrement, si nous nous trouvions en présence de 
certaines personnes devant lesquelles nous avons dit que l’homme 
éprouve de La honte. Ces personnes sont celles que nous consi- 
dérons, ou dont nous voulons être considérés, ou auxquelles 
nous demandons un service, que nous n’obtiendrons pas, si elles 
ne tiennent aucun compte de nous. Ou bien ces personnes sont 
présentes : Cydias, haranguant le peuple sur le partage des 
terres des Samiens, priait les Athéniens de penser que les Grecs 
étaient rangés en cercle autour d'eux, et que non-seulement ils 
eatendraient, mais encore qu'ils verraient ce qu'ils allaient 
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décréter 6. Ou bien ces personnes sont près de nous, et doivent 
avoir connaissance de nos actions. C’est pourquoi nous ne vou- 
Jons pas, dans le malheur, être vus de ceux dont nous avons 
jadis été les émules, car l’émulation suppose la considération. 
Nous rougissons aussi de ce qui doit faire rejaillir de la honte 
sur les actjons ou les choses de nous-mêmes, ou de nos ancêtres, 
ou des autres personnes avec lesquelles nous unit un lien étroit, 
en un mot, de ceux pour qui nous avons à rougir nous-mêmes. 
Ce sont, d’abord ceux dont nous avons parlé, ensuite ceux qui 
nous intéressent, dont nous avons été les maîtres qu les conseil- 
lers. Il en est de même quand nous snmmes en rivalité avec 
d’autres hommes, nos pareils ; car la honte que nous éprouvons 
à cause d’eux nous porte souvent à faire ou à ne pas faire. Nous 
sommes encore plus honteux, quand nous devons être vus et nous 
trouyer en présence de peux qui savent ce qui nous regarde. 
C'est pourquoi le poëte Antiphon 7, pendant qu'on le conduisait 
au supplice par l'ordre de Denys, ayant vu ceux qui devaient 
mourir avec lui se couvrir le visage sur la porte de la prison, 
leur dit: « Pourquoi vous cachez-vous ? craignez-vaus qu'un de 
ceux qui sont ici vous raie demain ? » Vojlà donc ce qui con- 
cerne la honte. Quant à l'effronterie, il est clair que nous ng se- 
rons pas embarrassés pour la connaître, en étudiant les contraires. 


CHAPITRE VIT. 


De la bienfaisance. 
$ EL. Définition du bienfait. 


A qui fait-on du bien, pour quels motifs, et dans quelles dispo- 
sitions ? On le verra clairement, quand nous aurons défini la 
bienfaisance. La bienfaisance est, dit-on, le sentiment par lequel 
celui qui a vient au secours de celpj qui n’a pas, non en échange 
d’un service, ni dans son propre intérêt, mais dans celui de 
l'obligé!. Le bienfait est grand, ou parce que les besoins sont 
pressants, ou parce quele service est grand et difficile, ou parce 
que les circonstances le sont aussi, ou parce que le bienfaiteur 
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est seul, ou le premier, ou celui qui oblige le plus. J’appelle be- 
soins les appétits, et Surtout ceux des choses dont le manque est 
accompagné de douleur; tels sont les désirs, par exemple, l'amour; 
tels sont aussi les dangers et les souffrances du corps ; car on dé- 
sire quand on est en danger et quand on en souffre. C’est pour- 
quoi ceux qui sont dans la pauvreté, ou en exil, si peu qu'on 
leur vienne en aide, sont cependant obligés à cause de la gran- 
deur de leurs besoins et de la circonstance, comme lorsqu'on 
donna? une natte dans le Lycée. Il faut donc obliger surtout dans 
ces circonstances ou d’autres semblables, ou de plusimportantes. 


$ II. Conelusion. 


Puaisqu’on sait dans quel temps et pour quels motifs, et en- 
vers quelles personnes le bienfait a lieu, il est évident qu’on 
trouvera là des arguments pour montrer que les uns ont été ou 
sont encore dans telle douleur ou tel besoin, et que, dans cette 
nécessité, les autres leur ont rendu ou leur rendent tel service. 
On voit encore par quels moyens on pourrait prouver que le 
bienfait n'existe pas, ou qu’on est dispensé de la reconnaissance 
en disant : ou bien que ceux qui nous rendent ou nous ont 
rendu service, l'ont fait pour eux-mêmes, et, dans ce cas, il n'y 
a pas bienfait : ou bien qu’ils l'ont fait par hasard et par né- 
cessité : ou bien encore qu’ils ont rendu, mais qu'ils n’ont pas 
donné, n'importe qu'ils l’aient su ou non ; car dans les deux cas, 
ce n’est qu'un échange; ainsi il n’y a pas bienfait. Il faut 
aussi examiner l’action d’après toutes les catégories : car, s’il y 
a bienfait, c’est par la substance, ou la quantité, ou la qualité, 
ou le temps, ou le lieu. Et la preuve, c’est qu’on peut dire que, 
dans une circonstance moins importante, on n'est pas venu à 
notre aide; qu’on a rendu à des ennemis des services pareils, ou 
aussi importants, ou plus grands : il est donc évident qu’on n’a 
pas agi ainsi à cause de nous. On peut dire encore que les 
choses données n'avaient aucun prix, et qu’on le savait; or, 
personne n'avoue avoir besoin de ce qui n’a pas de valeur. 
Voilà ce qu'il faut entendre par obliger et ne pas obliger. 
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CHAPITRE VIII. 
De la pitié. 


$ I. Quels sont les hommes compatissants. 


Disons maintenant quelles sont les choses et les personnes qui 
excitent la pitié, et quels sont ceux qui éprouvent ce sentiment. 
La pitié est une afiliction que fait naître la vue d’un malheur 
qui peut perdre ou attrister une personne indigne d’un pareil 
sort, malheur qu'on peut s'attendre à yair tomber sur soi-même, 
ou sur quelqu'un des siens, et cela quand ce malheur est pro- 
che. Car il est évident que pour être émus de pitié, il faut que 
nous pensions que nous, ou quelqu'un des nôtres, nous pour- 
rions souffrir un malheur tel que celui dont nous avons parlé 
dans notre définition, ou un semblable, ou un qui en approche. 
C'est pourquoi ceux qui sont entièremenf perdus n'ont pas de 
pitié; ils pensent n'avoir plus rien à souffrir, parce qu'ils ont 
tout souffert. Il en est de même de ceux qui se croient au faîte 
du bonheur, car ils sont plutôt insolents. En effet, s’ils pensent 
posséder tous les biens, il est évident qu’ils espèrent n'avoir à 
souffrir aueun malheur ; et cet espoir même est un bien. Or, les 
personnes qui pensent qu'elles pourraient souffrir quelque mal- 
heur, sont : celles qui ont déjà souffert et qui ont échappé : 
les vieillards, à cause de leur sagesse et de leur expérience : les 
faibles, et encore plus les timides : les hommes instruits, parce 
qu'ils raisonnent bien : ceux qui ont des parents, des enfants, 
une épouse ; car ces personnes sont à eux, et peuvent souffrir 
les maux dont nous avons parlé : ceux qui ne sont ni dans une 
des passions qui se rapportent au courage, telles que la colère et 
l’assurance, çar ces deux passions ne calculent pas l'avenir; ni 
dans une disposition qui les porte à outrager autrui, car dans 
ce cas on ne réfléchit pas sur ce qui peut arriver de mal; mais 
bien ceux qui sont placés entre les deux : ni ceux non plus qui 
craignent vivement, car la cornpassiqn n'entre pas dans Îes 
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âmes abattues par La préoccupation de leurs propres souffrances. 
Joignons-y ceux qui pensent qu'il existe des hommes vertueux ; 
car celui qui croit qu'il n'en exisle pas un seul, estimera que 
tous méritent leur malheur : en un mot, ceux qui viennent à se 
souvenir que de semblables malheurs sont arrivés, ou peu- 
vent arriver, à eux-mêmes ou à quelqu'un des leurs. 


$ IL. Quelles sont les choses qui excitent la pitié. 


Nous avons dit quelles sont les personnes qui ont de la pi- 
tié. Quant aux choses qui excitent ce sentiment, notre défini- 
tion les fait clairement connaître. Nous sommes émus de tout 
ce qui causant de l’affliction et de la souffrance peut perdre ou 
faire mourir nos semblables, et de tous les grands malheurs 
causés par la fortune : or, les choses qui peuvent faire souffrir 
nos semblables, ou entraîner leur perte, sont les divers genres 
de mort, les mauvais traitements, les blessures, la vieillesse, les 
maladies, le manque de nourriture. Les maux causés par la for- 
tune, sont : le manque ou le petit nombre d'amis ; aussi la pitié 
s’'émeut, quand nous nous séparons de nos amis, de nos com- 
pagnons : la laideur, la faiblesse, la privation de quelque 
membre : un malheur qui vient d’où on pouvait attendre quel- 
que chose d'heureux, surtout si cela arrive souvent : un bon- 
heur qui arrive trop tard, quand le malheur a éclaté, comme 
Jorsque le grand roi envoya des présents à Diopithe qui était 
déjà mort 2. Il en est de même de ceux à qui il n'arrive rien 
d'heureux, ou qui ne peuvent jouir de leur bonheur. Les choses 
qui excitent la pitié sont donc celles-là et d’autres semblables. 


$ TL. Quels sont ceux pour qui on a de la pitié. 


Nous avons pitié de ceux que nous connaissons, pourvu qu'ils 
ne soient pas nos très proches parents ; car à l'égard de ceux-ci, 
nous sommes dans les mêmes sentiments que l'approche du 
malheur nous inspire pour nous-mêmes. Voilà pourquoi Ama- 
sis ne pleura pas, dit-on, à la vue de son fils conduit à la mort, 
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tandis qu’il pleura à la vue d'un ami réduit à mendier3 ; ce 
dernier spectacle excitait la pitié, et le premier la terreur. Le 
terrible est autre que le pitoyable ; il chasse la pitié, et souvent 
il sert à produire le sentiment conträire. Le terrible lui-même, 
quand il est proche, excite la pitié. Nous avons aussi pitié de 
ceux qui nous ressemblent par l’âge, le caractère, les habitudes, 
le rang, la naissance ; car tous ils nous montrent mieux que 
leur malheur pourrait aussi nous frapper. On peut conclure en 
général que tout ce que nous craignons pour nous-mêmes excite 
notre pitié, quand les autres en sont victimes. Les malheurs que 
nous voyons de près nous touchent, tandis que lesmalhéuïs passés 
où futurs, dont nous sommes séparés par uün grand nombre 
d'énnées, n'excitent point ou excitent moins notre pitié, parce 
que nous ne craignons pas l'arrivée des uns, et que nous avons 
perdu le souvenir des autres. Il suit de là que nous sommes 
plus émus de pitié, quand on représenté l’infortune devant 
ious, pat le geste, la voix, le costümié, eh un niot, pat l’imita- 
tion théAtrale. On fait ainsi paraître le malheur près de nots, 
on le place sous nos yeux comme sur le point d'arriver, ou 
comme déjà arrivé. C’est pour cela aussi que la pitié est plus 
vivement excitée par les malheurs arrivés depuis peu, ou par 
ceux qui doivent bientôt arriver. La pitié est émue aussi par les 
signes et par les actioris, comme sont : les habits dé ceux qui ont 
été tués, et les autres choses semblables : les paroles de ceux 
qui subissent actuellement leur malheureux sort, par exemple, 
de ceux qui vont rendre le dernier soupir. Ce qui touche le 
plus, c’est la vertu restant ferme au milieu de pareilles circon- 
étances. Toutes cés choses excitent davaritägé notre pitié, parce 
qu'elles sethblent près de nous, Qué le malheureux ne mérite 
pas son sort, ét que le malheur éclate sous nos yeux. 
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CHAPITRE IX. 
De lindignation. 
& I. Définition de l’indignation ; en quoi elle diffère de l'envie. 


Avoir pitié a surtout pour contraire ce qu'on appelle s’indi- 
gner !. En effet, à la douleur que cause un injuste malheur, est 
opposée en quelque sorte une douleur qui vient du même sen- 
timent moral, celle que cause un bonheur immérité. Ces deux 
affections naissent d’un sentiment honnête ; car, si, à la vue de 
ceux qui souffrent injustement, nous devons compâtir et avoir 
pitié, nous devons également nous indigner à la vue de ceux 
qui sont heureux sans le mériter. Ce qui arrive en dehors du 
mérite est injuste ; et voilà pourquoi nous attribuons l’indigna- 
tion, même aux dieux. Il semblerait aussi que l'envie est en quelque 
sorte opposée à la pitié, puisqu'elle se rapproche de l’indignation, 
et qu’elle se confond avec elle ; mais c’est une tout autre chose. 
L’envie estbien aussi une douleur qui nous trouble à la vue du 
bonheur d’autrui; mais elle ne s’attaque pas à l’indigne: elle s'at- 
taque à notre égal et à notre semblable. Un caractère commun à 
l’une et à l’autre, c’est que, dans ces deux affections, nous n'a- 
avons pas en vue ce qui peut en résulter pour nous-mêmes, mais 
seulement pour le prochain; car, dans ce cas, iln’y aurait ni envie 
niindignation, mais crainte, notre douleur et notre trouble venant 
du mal qui peut nous arriver par suite du bonheur d'autrui. Il est 
clair que ces passions amènent des passions contraires. En effet, 
celui qui souffre à la vue de ceux qui sont malheureux sans le 
mériter, se réjouira, ou du moins n'éprouvera aucune douleur, 
en voyant malheureux ceux qui le méritent. Ainsi, lorsque les 
parricides ou les assassins reçoivent leur châtiment, aucun 
homme de bien ne pourrait en être affligé ; il faudrait plutôt 
s’en réjouir?. Il en sera de même si quelqu'un est heureux se- 
lon son mérite. Ces deux choses sont justes, et font la joie de 
l'honnête homme, parce qu’il espère nécessairement que ce qui 
arrive à son semblable pourrait arriver à lui-même. Toutes ces 
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affections viennent d’un même sentiment moral; les affections 
contraires naissent d'un sentiment contraire. Celui qui se ré- 
jouit du mal d'autrui est en même temps envieux ; puisque 
l'envieux s'afflige du bien qui arrive ou qui existe déjà, il est 
nécessaire qu’il se réjouisse si ce bonheur n'arrive pas ou s’il 
est détruit. Voilà pourquoi ces deux passions, qui diffèrent pour 
les raisons que nous avons exposées, empêchent l’une et l’autre 
la pitié de naître; aussi sont-elles également utiles pour faire 
qu'une chose n’excite pas la pitié. 


$ IT. Quelles sont les choses qui excitent l’indignation. 


Parlons d’abord de l’indignation; disons contre qui on s’in- 
digne, contre quoi, et quelles sont les personnes qui s'indignent ; 
nous passerons ensuite aux autres passions. Ce que nous ve- 
nons de dire jette du jour sur la question. En effet, si l’indigna- 
tion est la douleur que nous éprouvons à la vue d’un bonheur 
immérité, il est d’abord évident qu'il n’est pas possible de s’in- 
digner contre toute espèce de biens, Qu'un homme soit juste, 
courageux, ou qu'il embrasse la vertu, personne ne s’indignera 
pour cela ; car on n’a pas pitié de ceux qui ont les vices con- 
traires. Maïs on s’indigne à l’occasion de la fortune, de la puis- 
sance, et, en un mot, de tous les avantages dont sont dignes les 
honnêtes gens et ceux qui possèdent les biens que donne la na- 
ture, comme la noblesse, la beauté et autres semblables 5. 
Comme ce qui est ancien semble se rapprocher de ce qui est 
naturel, # suit qu'entre ceux qui possèdent le même bien, nous 
nous indignons davantage contre ceux qui les possèdent depuis 
peu, et qui lui doivent leur bonheur. Ceux qui sont riches de- 
puis peu nous font éprouver une douleur plus grande que ceux 
qui le sont depuis longtemps et par héritage. Il en est de même 
de ceux qui possèdent les magistratures, du crédit, un grand 
sombre d'amis, des enfants heureusement doués, et tout autre 
bien semblable ; et si ces biens leur en procurent quelque autre, 
nous nous indignons également. Aussi, les parvenus, que leurs 
richesses portent aux honneurs, nous indignent plus que ceux 
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qui sont riches depuis longtemps ; ainsi du reste. La raison en 
est que ceux-ci semblent posséder ce qui est à eux, et ceux-là, 
non. Ce qui semble rester toujours dans le même état paraît 
vrai, de sorte que les premiers semblent posséder ce qui n’est 
pas à eux. Toute espèce de bien ne convient pas au premier 
venu ; mais il faut une certaine proportion et de la bienséance. 
Ainsi de belles armes ne conviennent pas au juste, mais au cou- 
rageux ; de hautes alliances ne conviennent pas aux nouveaux 
riches, mais au nobles. Si donc un honnête homme n'obtient 
pas ce qui lui convient, nous nous indignons. Il en est de 
même si l’inférieur entre en lutte contre quelqu'un qui vaut 
plus que lui, surtout s'ils prétendent au même genre de mérite. 
C’est pourquoi on a dit : « Il évitait de combattre Ajax, fils de 
Télamon, car Jupiter l'aurait vu avec indignation combattre 
un guerrier plus brave que lui 4. » Ou bien encore, si la lutte 
s'établit pour des mérites d’un ordre quelconque, par exemple, 
entre le musicien et le juste ; car la justice vaut mieux que la 
musique. Ce que nous venons de dire montre contre qui et 
pour quels motifs on s’indigne ; ces motifs, les voilà, avec 
d’autres semblables. 


$ LI. Quelles sont les personnes portées à s’indigner. 


Les personnes portées à s’indigner sont : d’abord, celles qui 
méritent et possèdent les biens les plus grands; car il n’est pas 
juste que ceux qui neleur ressemblent pas soient jugés dignes des 
mêmes avantages : secondement, celles qui sont honnêtes et 
pleines de sens; car elles ont le jugement droit, et elles haïssent 
l'injustice. Ajoutons-y celles qui aiment les honneurs, et qui 
ambitionnent certaines fonctionss, et surtout quand elles recher- 
chent des honneurs, que d’autres ont obtenus, quoique indi- 
gnes. En général, ceux qui s’estiment dignes des biens dont ils 
croient les autres indignes, sont portés à s’indigner contre les 
autres, à cause de ces biens. C’est pourquoi les hommes qui ont 
des sentiments vils et serviles, et qui n’ont point d'ambition, ne 
sont pas enclins à l'indignation. En effet, il n’y a rien dont ils se 
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croient dignes. On voit d’après cela quels sont les hommes dont 
l'infortune, le malheur, ou l’insuccès, doivent faire notre jaie 
ou nous laisser insensibles; car les contraires ressortent de ce 
que nous avons dit. Si donc l'orateur dispose ainsi les juges, et 
qu'il prouve que ceux qui sollicitent notre pitié, et les motifs 
pour lesquels ils la réclament, sont indignes de l'obtenir et mé- 
ritent que nous la refasions, la pitié sera impossible. 


CHARITRE X. 
De l’envie. 


$ I. Quelles sont les personnes envieuses. 


Il est facile de voir, pourquoi, et contre qui on a de l’envie, et 
quelles sont les personnes enyieuses. En effet, l’enyie est une 
douleur qui naît en nous à la vue du bpnheyr que procurent à 
nos semblables les biens dont nous avons parlé. Comme ce n’est 
pas notre propre intérêt, mais le bonheur des autres que nous 
considérons, ceux-là seront envieux qui ont ou semblent avoir 
des égaux. Je dis égaux par la naissance, la parenté, l’âge, l'ha- 
bitude, la gloire, les richesses. 11 en est de même de ceux qui 
possèdent tous les biens, à peu de chose près ; et c’est pour cela 
que ceux qui tentent de grandes choses et qui réussissent, sont 
envieux, parce qu'ils pensent que tout le mende prend ce qui 
leur appartient. Ajoutons-y ceux qui reçoivent quelque honneur 
extraordinaire, surtout pour leur sagesse et leur bonheur, Ceux 
qui recherchent les honneurs sônt plus envieux que ceux qui ng 
les recherchent pas. Ceux qui se piquent d’être sages sont en- 
vieux, parce qu’ils cherchent à se faire honnçur de leur sagesse. 
Es on mot, ceux qui veulent se distinguer en une chose, sont 
eavieux en 66 qui concerne cette chose. Il en est de même des 


hommes pusillsnimes, parse que tont leur semble grand. 
$ I. Quelles sont les ehoses qui excitent l'envie. 
Nous avons déjà parlé des biens qui exeitent l'envie. Les 
actions et les avantages qui nous portent à la gloire et aux hon- 
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peurs, le désir de la renommée, les faveurs de la fortune, voilà 
à peu près les biens qui excitent l'envie, surtout lorsque nous 
les poursuivons nous-mêmes, ou que nous pensons y avoir 
droit, ou lorsque la possession de ces biens doit nous mettre un 
peu au-dessus ou au-dessous des autres. 


$ II. Quelles sont les personnes auxquelles on porte envie. 


On voit aussi à qui nous portons envie, car nous venons de le 
dire implicitement. Nous portons envie à ceux que rapprochent 
de nous le temps, le lieu, l’âge, la renommée ; ce qui a fait dire : 
« La parenté connaît aussi l'envie !. » Nous sommes envieux 
contre nos rivaux dans la poursuite des honneurs; or, ces 
rivaux sont ceux dont nous parlons. Personne ne porte envie à 
ceux dont la naissance ou la mort est séparée de nous par des 
milliers d'années ?, non plus qu’à ceux qui habitent vers les 
Colonnes d’Hercule, ou à ceux que dans notre opinion ou dans 
celle des autres, nous regardons comme placés bien au-dessus 
ou au-dessous de nous. Ce que nous disons des personnes peut 
s'appliquer aux choses. Comme nous nous trouvons en concur- 
rence avec nos compétiteurs, nos rivaux en amour, en un mot 
avec ceux qui désirent les mêmes choses que nous, il suit néces- 
sairement que c’est à eux surtout que nous portons envie ; de là 
le proverbe : « Le potier porte envie au potier 5. » Ceux qui 
n’ont réussi qu'avec peine, ou qui ont échoué, portent envie à 
ceux qui ont réussi promptement. Nous portons envie à ceux dont 
les richesses ou les succès sont un reproche pour nous; tels sont 
nos proches et nos égaux. Comme il est évident que c’est par notre 
faute que nous n'obtenons pas les mêmes biens, cette pensée 
nous afflige et excite notre envie. Nous portons encore envie à 
ceux qui ont ou qui ont acquis ce qui nous convenait ou nous 
appartenait jadis. Voilà pourquoi les vieillards portent envie aux 
jeunes gens. Ceux qui ont dépensé beaucoup portent envie à 
ceux qui, pour une même chose, n’ont dépensé que peu. On 
voit aussi à l'égard de quelles personnes et de quelles choses 
l'envieux se réjouit, et dans quelles dispositions il se trouve 
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*t affligé quand il n’a pas ce qu'il désire, il se 

&, thèse contraire. Si donc les juges sont ainsi 
®% qui sollicitent leur pitié ou toute autre 
2, Cp ous venons de le dire, il est évident 
& ont pas une pitié dont les premiers 


AN E XI 


émulation. 
A8 80nt ceux qui ont de l’émulation. 


A8 montrer quels sant ceux qui ont de l’émulation, 
+ sont les choses et les personnes qui la font naître en nous. 
. émulation est une douleur que nous éprouvons, quand nous 
voyons des biens honorables, que nous pourrions posséder nous- 
mêmes, possédés par ceux que la nature a faits nos égaux, dou- 
leur qui pe vient pas de ce qu’un autre les possède, mais de ce 
que nous ne les nossédons pas nous aussi. L'émulatipn est dpnc 
un sentiment honnête, qui naît dans les âmes honnêtes, tandis 
que l'envie est un sentiment vil, qui naît dans les âmes viles. 
Celai que l’émulation excite, cherche à se rendre digne de ces 
biens; l’envieux cherche à en priver les autres. Il est donc 
nécessaire que ceux-là aient de l'émulation qui se croient di- 
gnes de ces biens qu'ils ne possèdent ras, car personne ne 
prétend à ce qui paraît impossible 4. Tels sont les jeunes gens, 
œux qui ont de la grandeur d'âme, ceux qui possèdent les 
avantages dont sont dignes les hommes honorables. Ces biens 
sont les richesses, un grand nombre d'amis, les magistratures, et 
tous les autres semblables. 


$ II. Quels sont les biens qui excitent l’émulation. 


En effet, comme il leur convient d’être honnêtes, ils trouvent 
un motif d’émulation dans ces biens qui ne conviennent 
qu’à ceux qui sont honnêtes, et à ceux que les autres jugent 
dignes de ces avantages. L’honneur des ancêtres, des parents, de 
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la famille, de la nation, de la ville natale, excite aussi l’émula- 
tion ; car nous regardons cet honneur comme un bien qui est à 
nous, et dont nous sommes dignes. Si les biens honorables sont 
l'objet de l’émulation, il faut y comprendre les différentes 
vertus, et tous les avantages qui nous permettent d'être utiles et 
de faire du bien aux autres, car la bienfaisance et la vertu sont 
honorées; joignons-y tous les biens dont nos proches jouissent 
avec nous, tels que les richesses, et la beauté plus encore que la 
santé. 


$ INT. Quelles sont les personnes qui excitent l’émulation. 


On voit aussi quels sont ceux qui peuvent être l’objet de 
l'émulation ; ce sont les hommes qui possèdent ces biens ou 
d’autres semblables. Ces biens dont nous avons parlé, sont, par 
exemple, le courage, la sagesse, l'autorité; car ceux qui ont 
l'autorité sont en état de faire du bien à beaucoup de monde. Il 
en est de même des généraux, des orateurs, et de tous ceux qui 
ont un pouvoir semblable. Ajoutons-y ceux qui servent de 
modèle au plus grand nombre, et dont beaucoup cherchent à se 
faire connaître ou aimer : ceux que la foule considère, ou que 
nous considérons nous-mêmes : ceux qui sont loués et célébrés 
par les poëtes et par les prosateurs. Nous méprisons ceux qui 
ont des qualités contraires. En effet, le mépris est le contraire 
de l’émulation ; celui qui a de l’'émulation est opposé à celui qui 
méprise. Ceux qui ont les qualités qui donnent l’emulation ou la 
font naître chez les autres, doivent nécessairement être portés à 
mépriser les hommes et les choses ayant les vices contraires aux 
qualités qui excitent l’émulation. C’est pourquoi nous mépri- 
sons souvent ceux que la fortune favorise, lorsque chez eux la for- 
tune n’est pas accompagnée des biens qui honorent. Voilà com- 
ment on peut exciter et calmer les passions qui fournissent les 
moyens de persuader. 
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CHAPITRE XII. 


Des mœurs. De la jeuñesse. 


& I. Considérations préliminaires. 


Nots dirons maintenant quelles sont les mœurs des hommes 
sælon les passions, les habitudes, l’âge, et les diverses situations 
de la fortune, J'appelle passions, la colère, le désir et les autres 
affections semblables dont nous avons déjà parlé ; j'appelle habi- 
tudes, les vertus et les vices. Nous en avons aussi parlé précédem- 
ment, et hots avons dit quelles choses les hommes préfèrent et 
pratiquent, chacun suivant ses habitudes, Les différents âges sont 
la jeunesse, l’âge mür et la vieillesse. J’appelle fortune, la no- 
blesse, les richesses, l'autorité et leurs contraires ; en un mot, 
le bonheur et le malheur. 


& LH. Des jeunes gens. 


Les jeunes gens ?, considérés quant aux mœurs, sont pleins 
de désirs, et ce qu'ils désirent, ils osent le faire. De toutes les 
passions du corps, ils obéissent surtout à celle de l'amour, et ils 
ne peuvent la maîtriser. Ils sont inconstants dans leurs désirs, 
et prompts à se dégoûter. Ils désirent avec ardeur, mais ils se las- 
sent bientôt; car leur volonté, semblabte À Ja faim et à la soif des 
malades, a plus de vivacité que de force. 1ls sont colères, em- 
portés, et, s’abandonnant à leur fougue, ils ne peuvent se rendre 
maîtres de leur colère ; avides d'honneur, ils ne supportent pas 
d'être comptés pour rien, et ils s’indignent quand ils croient 
qu'on a des torts envers eux. is recherchent les distinctions, 
moins cependant que la victoire ; car la jeunesse veut s'élever, 
et La victoire est une prééminence, Hs sont avides de ces deux 
choses, plus que de l'argent ; ils n’attachent aucun prix à l’ar- 
gent, parce qu'ils n'ont pas fait encore l’essai du besoin, comme 
ke dit Pittacus dans son apophthegme sur Amphiaraüs 2. Ils ne 
œnt pas méchants, mais simples et candidies, parce qu'ils n'ont 
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pas encore eu le spectacle de nombreuses perversités ; confiants, 
parce qu'ils n'ont pas ététrompés souvent; pleins d'espérance, 
parce que leur nature bouillante ressemble à l'ivresse du vin, 
et que d’ailleurs ils n’ont pas encore éprouvé beaucoup de mé- 
comptes3. Le plus souvent ils vivent d'espérance, car l’espé- 
rance appartient à l'avenir, comme le souvenir au passé. Pour 
les jeunes gens, l'avenir est long, et le passé court; car, au 
matin de la vie, on croit n’avoir à se souvenir de rien, mais au 
contraire tout à espérer ; et par là même ils se laissent facile- 
ment tromper, car ils espèrent facilement. Dans la jeunesse, on 
a plus de courage, parce qu'on est porté à la colère et à l'espé- 
rance : la première fait que nous ne craignons pas, la seconde 
que nous avons confiance; en effet, dans la colère on ne craint 
pas, et l'espérance d’un bien inspire la confiance. Les jeunes 
gens sont portés à rougir, car ils pensent qu'il n’y a de beau 
que ce que l’enseignement de la loi leur a appris à regarder 
comme tel. Ils sont magnanimes, parce qu’ils n'ont pas encore 
éte rapetissés par la vie, et qu'ils n’ont pas subi l'épreuve da 
besoin  ; il y a d’ailleurs de la magnanimité à se croire digne de 
grandes choses, et ce sentiment naît dans l'âme qui espère 5. 
Dans leur conduite, ils préfèrent le beau à l’utile; leur vie est 
plus honnête que calculée ; car le calcul poursuit l’utile, et la 
vertu le beau. A cet âge plus qu’à tout autre, ils aiment leurs 
amis et leurs camarades, parce qu'’ilsse plaisent à vivre en come 
pagnie, et que ne jugeant rien d’après la règle de l'utile, ce 
n’est pas d’après cette règle qu’ils jugent leurs amis. Toutes les 
fois qu’ils pèchent, c’est par excès et par ardeur ; ils ne suivent 
pas la maxime de Chilon, car ils font tout avec excès 6. Il y a 
excès dans leur amitié, dans leur haine, et dans tout le reste 
également. Ils croient tout savoir, et affirment avec force, ce qui 
est la cause de l'excès qu'ils mettent en tout. S’ils font mal, 
c’est par envie d'offenser, et non par méchanceté. Ils sont portés 
à la pitié, parce qu'ils croient tous les hommes honnêtes et 
meilleurs qu'ils ne sont; et cela, parce qu'appliquant au pro- 
chain la mesure de leur innocence, ils pensent qu'il souffre 
14 
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sans le mériter. Ils aiment à rire, ce qui fait aussi qu'ils sont 
railleurs, la raillerie étant une offense polie. Voilà quelles sont 
les mœurs des jeunes gens. 


CHAPITRE XIII. 


De la vieillesse. 


$I. Des vieillards. 


Les vieillards, et ceux qui ne sont plus dans la vigueur de 
l’âge, ont le plus souvent des mœurs contraires à celles des 
jeunes gens. En effet, comme ils ont vécu un grand nombre 
d'années, que souvent ils ont été trompés ou se sont trompés 
eux-mêmes, et comme la plupart des choses humaines sont 
mauvaises, ils n’assurent rien, et en tout ils font moins qu'il ne 
faut. Ils pensent, ils ne savent pas; dans leur irrésolution, ils 
ajoutent toujours, peuf-étre, il peut se faire. Ils disent tout 
ainsi, et n’affirment rien. Ils sont malicieut ; car la malice con- 
siste à prendre tout du côté pire. Ils sont soupçonneux, parce 
qu'ils sont incrédales ; incrédules, parce qu’ils ont de l’expé- 
rience. C'est pourquoi leur amour est sans force comme leur 
haine ; car, selon le précepte de Bias, ils aiment comme s'ils de- 
vaient haïr un jour, et ils haïssent comme s'ils devaient aimer {. 
Ils sont pusillanimes, parce qu'ils ont subi les humiliations de 
la vie. Aussi ne désirent-ils rien de grand, ni de superflu, mais 
seulement les choses nécessaires à la vie. Ils ne sont pas géné- 
reux, parce que l’argent est une des choses nécessaires; ils sa- 
vent d’ailleurs par expérience qu'il est difficile d’acquérir et 
facile de perdre. Leur timidité leur fait tout craindre à l'avance ; 
car ils sont le contraire des jeunes gens: le vieillard est de glace, 
le jeune homme de feu; c’est pourquoi la timidité suit la vieillesse: 
Car la crainte est une espèce de refroidissement. Ilss’attachent à 
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la vie, et surtout dans les derniers jours, parceque le désir pour- 
suit le bien qui est absent, et que nous désirons surtout le bien 
. qui nous manque. Ils s’aiment eux-mêmes plus qu’il ne faut, 
ce qui est encore une faiblesse d'esprit. Ils ne vivent pas pour le 
beau, mais pour l’utile, qu'ils poursuivent plus qu’il ne faut, 
parce qu'ils sont égoîstes. En effet, l’utile est un bien qui n’a 
pour objet que lui-même, tandis que le beau est bon absolu- 
ment. Les vieillards ne rougissent pas; ils sont plutôt effrontés : 
car ne faisant pas le même cas du beau que de l’utile, ils dé- 
daignent l'opinion. Leur expérience fait qu'ils espèrent diffici- 
lement ; car la plupart des choses humaines sont mauvaises, et 
beaucoup aboutissent au pire; d’ailleurs les vieillards sont ti- 
mides. Ils vivent de souvenir, plutôt que d’espérance; ce qui 
leur reste à vivre est court, ce qu'ils ont vécu est long, et l’es- 
pérance appartient à l'avenir, comme le souvenir au passé. 
Voilà pourquoi les vieillards sont grands parleurs; ils ra- 
content sans cesse le passé, parce qu'ils aiment à se res- 
souvenir. Leur colère est soudaïne, mais sans force. Quant à 
leurs passions, les unes les ont abandonnés, les autres se sont 
affaiblies ; aussi n’ont-ils pas de désirs. Ce n’est pas la passion 
qui les fait agir, mais l’intérêt. C’est là ce qui donne aux per- 
sonnes âgées une apparence de modération : les passions ont 
cédé, et l’amour du gain a pris le dessus. Il y a dans la vie du 
vieillard plus de calcul que de sentiment moral, parce que le 
calcul vient de l'intérêt, et le sentiment moral de la vertu. S'ils 
commettent des injustices, c'est par méchanceté, et non par le 
désir d’offenser. Les vieillards sont aussi portés à la pitié, mais par 
un motif autre que celui des jeunes gens : ceux-ci compatissent 
par humanité, ceux-là par faiblesse, parce qu'ils se croient sur 
le point de souffrir tous les malheurs, et c’est là, avons-nous dit, 
un des motifs qui nous portent à la pitié. Voilà pourquoi les 
vieillards sont chagrins, pourquoi ils n’aiment ni la plaisanterie 
ni le rire, l'humeur chagrine étant le contraire de l’humeur 
enjouée. Telles sont les mœurs des jeunes gens et celles des 
-vieillards. Ainsi, comme nous écoutons volontiers les discours 
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où nous retrouvons nos propres mœurs, et les orateurs qui 
cus ressemblent, on voit clairement quel langage il faut tenir 
our paraître tel ou tel dans .ses.mœurs et dans ses discours. 


CHAPITRE XIV. 
De l’âge viril. - 
SI. Des hommes parvenus à l’âge mûr. 


Il est clair que les mœurs de l’âge viril tiendront le milieu 
entre celles des âges précédents, et que nous n’aurons qu'à re- 
“trancher l’excès des unes et des autres. À cet âge, l’homme n’a 
pas trop de confiance, ce serait de l'audace, ni trop de crainte. 
Des deux côtés, il se tient dans de justes bornes. Il ne se confie 
pas à tout le monde, il ne s’en défie pas non plus ; il juge -plu- 
tôt selon la vérité. Il n’a pas pour règle de conduite le beau 
seulement, ou l’utile, mais les deux à la fois. Il n’est ni parci- 
monieux, ni prodigue, mais sagement réglé dans ses dépenses. 
Il en est de même pour la colère-et pour les autres passions. Sa 
modération est accompagnée de courage, et son courage de mo- 
dération, qualités séparées dans les jeunes gens et dans les vieil- 
lards ; car les jeunes gens sont courageux, mais intempérants, 
+t les vieillards modérés, mais timides. On peut dire en général 
‘que tous les avantages, que la jeunesse et la vieillesse possèdent 
séparément, se trouvent réunis dans l’âge «viril; mais tout ce 
qui dans elles est un excès ou un défaut, se trouve, dans l’âge 
viril, soumis à la règle et à la mesure. Le corps est dans toute 
sa force de trente ans à trente-cing ; et l'esprit vers la quarante- 
neuvième année !. Telles sont les mœurs qui appartiennent par- 
ticulièrement à la jeunesse, à la vieillesse, et à l’âge viril. 
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CHAPITRE XV. 
Des mœurs des nobles. 
£ I. Des nobles. 


Parlons maintenant des biens qui viennent de la fortune, et 
disons quelles sont les mœurs qui résultent de chacun de ces 
biens. Les mœurs de la noblesse consistent en ce que celui qui 
la possède est plus avide d’honneurs. En effet, tous les hommes, 
lorsqu'ils possèdent un bien, ont coutume d’entasser pour l’ac- 
croître ; or la noblesse est un héritage d'honneur légué par les 
ancêtres !. Le noble est porté à mépriser, même ceux qui res- 
semblent à ses ancêtres, parce que les choses sont plus hono- 
rables et donnent plus de vanité, de loin que de près. On est 
noble par la vertu même de la race; on est généreux, quand 
on conserve ce bien qui vient de la nature ; ce qui n'arrive pas 
généralement aux nobles, dont la plupart au contraire s’avilis- 
sent. Il en est des générations humaines comme des fruits qui 
naissent dans les champs. Quelquefois, si la race est bonne, il 
naît pendant quelque temps des hommes supérieurs, et puis la 
race dégénère 2, Les races heureusement douées s’abâtardissent 
et produisent des caractères extravagants, comme on le voit par 
les descendants d’Alcibiade et du premier Denys; les natures so- 
lides et reposées tournent à la sottise et à la lourdeur d'esprit, 
comme le prouvent les descendants de Cimon, de Périclès et de 


Socrate. 
CHAPITRE XVI. 
Des mœurs des riches, 
£ I. Des riches. 


Tout le monde voit sans peine quelles sont les mœurs qui ac- 
compagnent la richesse, Les riches en effet sont insolents et or- 
gueïlleux, et leur humeur change, quand ils acquièrent de la 
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fortune. Ils se croient possesseurs de tous les biens : car, les ri- 
chesses représentant en quelque sorte la valeur des autres cho- 
ses, il leur semble qu'ils peuvent tout acheter par leur moyen. 
Ils sont délicats et fastueux ! ; délicats, à cause de leur mollesse 
et de l’étalage qu'ils font de leur bonheur, fastueux et absur- 
des, parce que tous les hommes ayant l'habitude de s’occuper 
de ce qu'ils aiment et admirent eux-mêmes, ils pensent que ce 
qui excite leur envie excite aussi celle des autres. Ce sentiment 
d’ailleurs n'est pas déraisonnable, car ceux qui ont besoin de 
cœux qui possèdent sont nombreux. C'est là ce qui explique la 
réponse de Simonide, concernant les savants et les riches. La 
femme d’Hiéron lui demandait ce qui est préférable, être riche 
ou savant : « Riche, dit-il, car on voit les savants attendre à la 
porte des riches®. » Ils se regardent aussi comme dignes de 
commander, parce qu'ils croient posséder tout ce qui en rend 
digne. En un mat, les mœurs du riche ressemblent à celles d’un 
fou heureux. Il y a cette différence entre les mœurs des nou- 
veaux riches et celles des anciens, qu'on trouve plutôt chez les 
premiers tous les défauts, et que ces défauts ont un caractère 
plus vil, parce que le nouveau riche ignore encore l’usage des 
richesses. S'il est injuste, ce n’est pas par malice, mais tantôt 
par insolence, et tantôt par incontinence; c’est là, par exerhple, 
ce qui le rend violent et adultère. | 


CHAPITRE XVII. 


Mœurs de hommes puissants et heureux. 


$ I. Des hommes puissants. 


Ni est également facile de connaître presque en entier les 
mœurs des hommes puissants. En effet, elles sont en partie les 
mêmes que celles des riches, en partie meilleures. Il y a dans 
le caractère de l’homme puissant plus d’anour de l'honneur et 
plus de courage que dans celui du riche, parce qu’il désire des 
choses que sa puissance le met à même d'exécuter. L'homme 
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puissant a plus d'activité, parce que, obligé de veiller au main- 
tien de sa puissance, il se tient sur ses gardes. Il a plus de di- 
gnité que de hauteur ‘ ; car l’éclat de son rang le mettant en 
lumière, il évite les excès; or, la dignité est une gravité douce 
et bienséante. Est-il injuste ? ce n'est pas dans les petites choses, 
mais dans les grandes. 


$ 1. Des hommes heureux. 


Les hommes heureux ont les mœurs que nous venons d’attri- 
buer séparément ; car c’est là ce qui constitue le bonheur qui 
semble le plus grand. Ajoutons-y des enfants heureusement 
doués, et les avantages du corps, quand nous avons la chance 
d’en être abondamment pourvus. Aussi la fortune favorable 
inspire-t-elle à l’homme plus d’orgueil et moins de raison. Néan- 
moins une qualité précieuse accompagne l’heureuse fortune. 
L'homme heureux aime les dieux; il est disposé à placer sa 
confiance dans la divinité, à cause des biens qu’il tient de la for- 
tune. Nous avons parlé des mœurs selon les différents âges et 
les différentes conditions. Les mœurs contraires à celles dont 
nous avons parlé, par exemple, les mœurs du pauvre, du mal- 
beureux, du faible, sont facilement connues par les contraires. 


CHAPITRE XVIII. 
Lieux communs aux différents genres, 


$ I. Quel est le but de l’orateur. 


L'orateur cherche à persuader dans le but d'obtenir un juge- 
ment; car, dès qu’une chose est connue et jugée, tout dis- 
cours devient inutile. Or, ce but existe : soit qu’on parle devant 
une personne seule, pour l'exhorter ou la dissuader, comme on 
le fait quand on admoneste ou qu’on cherche à persuader; un 
juge, par cela qu’il est seul, n'en est pas moins un juge, puis- 
qu’on appelle juge, d’une manière générale, celui qu'il faut per- 
suader : soit qu’on parle contre un adversaire, ou sur une 
question posée, peu importe; puisque, dans ce dernier cas, il 
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faut se servir de la parole pour détruire les preuves qu’on nous 
oppose, tont comme si on parlait contre une partie adverse : 
soit enfin dans les discours épidictiques, car l'auditeur qui as- 
siste fait fonction de juge ; quoiqu'il soit vrai de dire que celui- 
là seul est juge dans M simple acception du mot, qui, dans les 
débats civils, décide ce qui est en question. Or, c’est dans les 
causes judiciaires et dans les assemblées délibérantes qu’on a 
des questions à examiner. Nous avons déjà, en traitant du genre 
délibératif, parlé des mœurs qui conviennent aux différentes 
sortes de gouvernement ; de sorte qu’il sera facile de détermi- 
ser comment et par quels moyens nous conformerons nes dis- 
Cours à ces MŒUTS. 


S IX. Des lieux communs aux trois genres. 


Mais, comme chaque genre d’éloquence a une fn particulière, 
et que nous avons parlé des opinions et des propositions qui 
fournissent des preuves aux discours épidictiques, délibératifs 
et judiciaires ; et comme nous avons déterminé aussi les règles 
d'après lesquelles nous pouvons rendre nos discours conformes 
aux mœurs, il ne nous reste qu’à parler des lieux communs aux 
trois genres. En effet, tous les orateurs, dans leurs discours, 
sont forcés de faire usage du lieu commun du possible et de 
l'impossible, et de tâcher de prouver, les uns qu’une chose sera, 
les autres qu'elle a été. En outre, le lieu commun de la gran- 
deur appartient à tous les genres ; car tous les orateurs atté- 
nuent ou amplifñent!, soit qu'ils conseillent ou qu'ils dissuadent, 
soit qu'ils louent ou qu'ils blâment, soit qu'ilsaccusent ou qu'ils 
défendent. Une fois ces lieux communs déterminés, nous essaie- 
rons de dire ce que nous savons des enthymèmes en général et 
desesemples; et puis, ajoutant le reste, nous arriverons au but 
qe nous nous sommes proposé dès le principe. Or, parmi les 
lieux communs, l’amplification est le plus familier au genre 
épidictique, ainsi que nous l'avons dit; le passé appartient au 
genre judiciaire, puisque les choses passées sont la matière du 


e 


jegement ; le possible el le futur au genre délibératif, 
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CHAPITRE XIX. 
Du possible et de l'impossible. 


$ L. Des choses possibles et de celles qui ne le sont pas. 


Parlons d'abord du possible et de l'impossible. Si de deux 
choses contraires, l’une peut exister déjà ou arriver, il semble- 
rait que l'autre est également possible ! ; par exemple, s’il est 
possible qu’un homme ait recouvré la santé, il l’est aussi qu'il 
ait été malade ; car la puissance des contraires, en tant que con- 
traires, est la même. Supposons deux choses semblables, si 
l'une est possible, l’autre le sera aussi. Si le plus difficile est 
possible, il en sera de même du plus facile. S’il est possible 
qu’une chose soit estimable ou belle, il est possible aussi qu’elle 
existe absolument ; en effet, il est plus difficile de construire 
une belle maison, qu'une maison. Si le commencement est pos- 
sible, la fin l'est également; car aucune des choses impossi- 
bles ne peut ni être, ni commencer; par exemple, la mesure 
commune de la diagonale et d’un côté du carré ne pourrait ni 
commencer à exister, ni exister. La fin est possible quand le 
commencement l’est aussi ; car tout vient d’un commencement. Si 
ce qui suit l'être ou la génération est possible, il en est de même 
de ce qui les précède ; ainsi l'existence de l’homme fait étant pos- 
sible, celle de l'enfant l’est aussi, car l’existence de celui-ci pré- 
cède ; et de même, supposez l'enfant, l’homme fait devient possi- 
ble, puisque l’âge mûr commence par l’enfance. Les choses que 
pous aimons et que nous désirons naturellement sont aussi possi- 
bles ; car personne n'aime l'impossible, et généralement personne 
ne le désire. Les choses qui sont la matière d’une science ou d’un 
art, peuvent aussi exister et arriver. Il en est de même de tou- 
tes celles dont nous pouvons, par la force ou par la persuasion, 
déterminer le commencement et l’exécution, lorsqu'elles dépen- 
dent de ceux dont nous sommes les supérieurs, les maîtres ou 
les amis. Quand les parties sont possibles, le tout l’est aussi en 
général 2; et réciproquement, si le tout est possible, les parties 
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le seront ; si l’on peut faire, par exemple, l'empeigne, le rebord 
et La tige, on peut faire la chaussure; et si on peut faire la 
chaussure, on peut faire également l’empeigne, le rebord et la 
tige. Si le genre entier est possible, l'espèce l’est aussi, et si c’est 
l'espèce, le genre le sera aussi ; ainsi, un navire étant possible, 
une galère le sera aussi; et, une galère étant possible, un 
navire le sera également. Si, de deux choses relatives, il y 
en a une de possible, l’autre est possible aussi ; si le double est 
possible, par exemple, il en sera de même de la moitié; et, si 
la moitié est possible, le double le sera également. Si une chose 
peut être faite sans art et sans préparatifs, elle pourra d'autant 
plus être faite par le moyen de Fart et des soins. De là le mot 
d’Agathon 5: « Nous faisons certaines choses au hasard: nous 
en devons d’autres à l’art et à la nécessité, » Ce qui est possible 
à ceux qui ont moins de force, de pouvoir ou de sagesse, le sera 
encore plus à ceux qui possèdent les qualites contraires ; ce qui 
fit dire à Isocrate qu'il serait étrange s’il ne pouvait pas trou- 
ver lui-même ce qu’Euthynus avait pu apprendre ?, Quant aux 
choses impossibles, il est évident qu’elles sont contenues dans 
les propositions contraires à celles que nous venons d’énoncer. 


$ II. Des preuves fondées sur la conjecture. 


Voici maintenant comment on établira qu’une chose est où 
n’est pas arrivée. Et d’abord, si une chose, qai par sa rrature 
arrive moins souvent, est néanmoins arrivée, celle qui arrive 
plus souvent a dû arriver. Si ce qui vient ordinairement après a 
eu lieu, ce qui précède a eu lieu également ; ainsi, celui qui a 
oublié une chose a dù l’apprendre autrefois. Celui qui a pu 
et voulu, a fait ; car tous les hommes font une chose qu'ils peu- 
vent et qu'ils vegkent, puisque rien ne les arrête. Il en est 
de même : de celui qui veut et qui ne trouve aucun obstacle 
extérieur : de celui qui peut, et que la colère pousse : de 
celui qui peut et qui désire; car l’homme fait ordinairement, 
toutes les fois qu’il le peut, les choses vers lesquelles il penche ; 
mais l’homme vicieux agit par intempérance, et l’homme 
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honnête par le désir des choses honnêtes. Si une chose a été sur 
le point de se faire, elle a dû être faite; car il est probable 
que l’homme agit, quand il est sur le point d'agir. Il en est de 
même, si tout ce qui arrive avant une chose, ou à cause d'une 
autre chose, est déjà arrivé; l’éclair a brillé, donc il a tonné; 
un homme a essayé, donc il a fait. Réciproquement, supposez 
la conséquence ou l'effet, l’antécédent ou la cause existent déjà ; 
il a tonné, donc l'éclair a brillé; un homme a fait, donc il 
a essayé. De toutes ces choses, les unes sont nécessaires, les 
autres arrivent le plus souvent. Pour établir qu’une chose n’est 
pas arrivée, il est évident qu’il faut prendre le contraire de ce 
que nous avons dit. 


£ II. Des preuves qui se rapportent à l'avenir. 


La chose à venir sera connue par les mêmes moyens. En effet, 
si nous pouvons et si nous voulons une chose, elle arrivera. 
ll en sera de même de celles vers lesquelles nous poussent 
le désir, la colère, l'intérêt, quand nous avons le pouvoir de les 
faire. C’est pour cela que si on est porté vers une chose et qu’on 
soit sur le point de la faire, cette chose sera ; car ordinairement, 
ce qui est sur le point d'être fait arrive plutôt que ce qui ne l’est 
pas. Si tout ce qui précède naturellement une chose est déjà 
arrivé, cette chose arrivera ; le ciel est couvert, il est probable 
qu'il pleuvra. Quand on fait une chose en vue d’une autre, il est 
probable que cette dernière sera faite aussi. Voilà les fonde- 
ments, la maison sera probablement construite. 


& IV. Du plus et du moins. 


Ce que nous avons dit précédemment fera connaître ce qui 
regarde la grandeur ou la petitesse des choses, le plus ou le 
moins, et en général les choses grandes ou petites. Car, en 
traitant du genre délibératif, nous avons parlé de la grandeur 
des biens, et en général du plus et du moins : et puisque cha- 
que genre d'éloquence se propose pour fin un bien, comme l'u- 
tile, le beau et le juste, il est évident que c’est dans ce que nous 
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avoas dit, qu'on doit toujours prendre les moyens d'amplifica- 
tion. Rechercher en dehors de cela ce qui concerne la gran- 
deur ou la supériorité d’une manière générale, ce serait parler 
en l'air ; car, dans la pratique, le particulier est préférable au 
général. Ainsi donc, pour connaître si une chose est possible ou 
non, si elle est arrivée ou non, si elle sera ou non, et pour con- 
paître ce qui a rapport à la grandeur ou à la petitesse des 
choses, ce que nous avons dit suffit. 


CHAPITRE XX. 


Des exemples. 
8 I. Des preuves communes à tous les genres. 


I nous reste à parler des preuves communes à tous les gen - 
res, puisque nous avons déjà parlé des preuves particulières. 
Les preuves communes sont de deux espèces, l'exemple et l'en- 
tiymème, la sentence n’étant qu'une partie de l’enthymème. 
Noes parlerons d’abord de l'exemple, parce qu'il ressemble à 
l'induction, et que l'induction est ua commencement. 

$ !!. Des exemples. 

1ly a deux espèces d'exemple ; l’un qui consiste à rappeler 
les choses passées, l’autre à inventer. Cekai-ci se subdivise en 
comparaisons et en fables, comme sont les fables d’Ésope et les 
fables libyques 1. Ainsi, il y aurait exemple, si l'on disait : Il 
fant armer contre le grand roi, et ne pas permettre qu'il s’em- 
pare de l'Égypte; car, une première fois, Darius ne passa dans 
la Grèce qu'après avoir pris l'Égypte ; et, après l'avoir prise, il 
marcha contre nous. Plus tard, Xerxès ne marcha contre nous 
qu'après avoir pris ce même pays; mais l'Égypte prise, il passa 
en Grèce. Par conséquent, si le roi actuel prend l'Égypte, 
ä viendra chez nous; donc il ne faut pas le permettre. La com- 
paraison était familière à Socrate. Veut-on prouver, par exem- 
ple, qu'il ne faut pas choisir les magistrats par la voie du sort ? 
Autant vaudrait, dira-on, tirer au sort les athlètes, pour les 
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faire combattre, non selon leurs forces, mais selon la désigna- 
tion du hasard ; ou bien encore tirer au sort celui des passa- 
gers qui doit tenir le gouvernail, comme s'il fallait s’en rappor- 
ter au hasurd plutôt qu'à la science. On appelle fable, par 
exemple, le récit de Stésichore à propos de Pha laris 2, ou celui 
d’Ésope au sujet d’un démagogue. Les Himériens ayant nommé 
Phalaris dictateur, et étant sur le point de lui donner des gardes 
du corps, Stésichore, après avoir donné les autres raisons, leur 
raconta la fable suivante : + Un cheval possédait seul une prai- 
rie. Un cerf étant venu et faisant des dégâts dans le pâturage, 
le cheval, qui voulait se venger, demanda à l’homme s’il ne 
pourrait pas l’aider à punir le cerf, L'homme consentit, à con- 
dition que le cheval recevrait le frein et le laisserait monter sur 
son dos, les armes à la main. La condition est acceptée, et 
l’homme monte. Mais le cheval, au lieu de se venger, devint 
l'esclave de l'homme. — Vous donc, ajouta-t-il, prenez garde, 
en voulant punir vos ennemis, d’être traités comme le cheval. 
Vous avez déjà le frein, puisque vous avez choisi un dictateur ; 
si vous lui donnez des gardes, si vous le laissez monter, vous 
serez ses esclaves. » Ésope défendant à Samos un démagogue 
qui était sous le poids d’une accusation capitale, raconta la fable 
que voici 5 : « Un renard, qui traversait une rivière, fut en- 
traîné dans un gouffre. Comme il ne pouvait en sortir, il eut à 
souffrir longtemps, et un grand nombre de tiques s’attachèrent 
à sa peau. Un hérisson, qui errait à l'aventure, le vit, et, ému 
de pitié, lui demanda s’il voulait qu'il lui enlevât les tiques. Le 
renard refusa, et comme le hérisson lui en demandait la raison : 
C'est que celles-ci, dit le renard, sont déjà repues de ma sub- 
stance, et ne tirent que peu de sang. Si tu les enlèves, il en 
viendra d’autres affamées qui suceront le peu qui me reste. — De 
même, Samiens, celui que je défends ne vous fait plus de mal, 
car il est riche ; mais si vous le mettez à mort, il en viendra 
d’aatres, pauvres, qui voleront et épuiseront la fortune pu- 
blique. » Les fables conviennent quand on s’adresse à la multi- 
tude ; et elles ont cet avantage, qu'il est difficile de trouver dans 
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le passé des checes semblables à celles que nous traitons, tan- 
dis qu'il est plus facile d'inventer des fables. Il en est des fables 
comme des comparaisons ; celui-là les crée, qui peut saisir une 
ressemblance, cæ que la philosophie rend facile. Les fables sont 
donc d'un usage plus facile; maïs dans les délibérations, les 
exemples ont plus d'utilité, parce que l'avenir ressemble ordi- 
sairement au passé. 
$ LIL Emploi des exemples. 

L'exemple doit servir &e démonstration à défaut d’enthy- 
mèmes, car il produit alors la conviction. Dans le cas contraire, 
on emploie l'exemple comme témoignage, et on doit Le placer 
après les enthymèmes, en forme d’épilogue. Placés avant, les 
exemples ressemblent à l’induction ; or, l'induction ne convient 
pas à la rhétorique, sice n’est dans peu de cas ; placés après, ils. 
ressemblent à des témoignages: or, un témoin est partout 
croyable. C’est pour cela aussi qu'il est nécessaire de citer un 
grand nombre d'exemples, si on les place avant; si on les place. 
après, un seul même suffit; car on peut tirer parti, même d’un 
soul témoin, s'il est fidèle. Nous venons de dire combien äl y a. 
d'espèces d'exemples, comment et quand il faut s'en servir. 


CHAPITRE XXI. 


Des sentences. 


$ I. Définition de la sentence. 


Quant à l'ersplai des sentences, la santence one fois définie, 
on connaîtra facilement à propos de quoi, dans quelles circon- 
#tances, et par qui il convient que les sentences soient em- 
ployées dans les discours. Or, la sentence est une déclaration 
qui ne tombe pas, il est vrai, eur le particulier, comme, par 
exemple, sur les qualités d’Iphicrate, mais sur le général ; qui 
ne tombe pas même sur tout le général, comme si on disait que 
la ligne droite est le contraire de la ligne courbe, mais sur tout 
ce qui est action humaine, sur toutes les choses que nous devons. 
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rechercher ou éviter dans notre conduite, Or, comme l’enthy- 
mème est l'espèce de syllogisme qui a ces choses pour objet, il 
arrive presque toujours que, le syllogisme disparaissant, les 
conclusions et les antécédents des enthymèmes sont des sen- 
tences. Ainsi, par exemple : « L'homme sage ne doit jamais 
donner à ses enfants des connaissances trop étendues 1. » Voilà 
une sentence. Ajoutez-y la cause et le pourquoi, le tout formera 
un enthymème : « Car, outre l’oisiveté à laquelle ils se livrent, 
ils trouvent dans leurs concitoyens l’envie et la haine. » Voici un 
autre exemple : « XI n’y a pas d'homme qui soit heureux en 
tout % » Ou bien : « Il n'est aucun homme qui soit libre. » 
Voilà une sentence; mais rapprochez ce qui suit, c’est un 
enthymème : « Car il est l’esclave des richesses et de la for- 
tune 5. » 


$ II. Combien il y a d'espèces de sentences. 


Si la sentence est ce que nous venons de dire, il suit qu'il y a 
quatre espèces de sentences. En effet, la sentence est suivie de 
sa preuve, ou elle n’en est pas suivie. Toutes celles qui disent 
une chose contraire aux idées reçues, ou une chose contestée, 
ont besoin d'être démontrées; mais celles qui ne disent rien de 
contraire aux idées reçues n’ont pas besoin de preuve. Celles-ci 
n'en ont pas besoin, ou bien parce qu'elles sont admises à 
l’avance, comme, par exemple. » Bien se porter est, à notre 
avis, une chose excellente pour l’homme #; » car telle est l’opi- 
nion générale ; ou bien, parce qu’à peine exprimées, elles sont 
évidentes pour ceux qui sont attentifs, comme, par exemple : 
« Celui-là n'aime pas qui n'aime pas toujours5. » Quant aux 
sentences suivies de leur preuve, les unes font partie d’un 
enthymème, comme celles que nous avons citée : « L'homme 
ne doit jamais, etc. : » les autres tiennent de la nature de l'en- 
thymème sans en être une partie, et ce sont les plus estimées. 
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par conséquent. Faut-il exciter des soldats qui n'ont pas sacrifié, 
à braver le danger? On dira : « Il n’y a qu’un augure, le meil- : 
leur de tous, c’est de défendre la patrie °. » Parle-t-on à des sol- 
dats moins nombreux que l'ennemi : « Mars pour tous 10. » 
Conseille-t-on de faire mourir les enfants des ennemis, quoi 
qu'ils n'aient fait aucun mal : « Insensé celui qui ayant tué les 
pères, laisse vivre les enfants 11! » Quelques proverbes même 
sont des sentences, comme celui-ci : « Voisin athénien 13. » Il 
faut aussi employer les sentences, même contre les maximes les 
plus populaires; et je donne ce nom à celles-ci, par exemple : 
« Connais-toi toi-même ; Rien de trop. » Il faut le faire lorsque 
nos mœurs doivent en paraître meilleures, et dans le langage de 
la passion. Or, la passion parlerait, si on avançait dans la colère 
qu'il n’est pas vrai de dire qu'il faut se connaître soi-même; car 
si tel général s’était connu lui-même, il n'aurait pas demandé le 
commandement. Les mœurs sembleraient meilleures, si on sou- 
tenait qu’il ne faut pas, comme on le dit, aimer comme si on 
devait haïr un jour; mais qu'il faut plutôt haïr comme si on 
devait aimer. Il faut manifester nos sentiments par l'expression 
même; si non, ajouter la raison ; par exemple, en disant qu'il 
faut aimer, non comme on le dit, mais comme si on devait tou- 
jours aimer; autrement ce serait trahison; ou bien en s’expri- 
mant ainsi: « Cette maxime ne me plaît pas, car le véritable ami 
doit aimer, comme s’il devait aimer toujours. » Je n'admets 
pas non plus la maxime « Rien de trop, » car on ne peut trop 
haïr les méchants. 


$ IV. Double avantage des sentences. 


Les sentences sont d’un grand secours dans l’éloquence. Le 
premier avantage tient à la vanité des auditeurs, qui éprouvent 
du plaisir, lorsqu'un orateur, parlant en général, rencontre les 
opinions qu’ils ont chacun en particulier. Voici comment je 
prouve ce que je dis, et on verra en même temps comment on 
peut trouver des sentences. La sentence, ainsi que nous l'avons 
dit, est une déclaration du général ; or, les auditeurs aiment à 
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entendre affirmer, sous une forme générale, l'opinion qu'ils se 
sont déjà faite dans les cas particuliers. Ainsi, celui qui a des 
voisins ou des enfants méchants, entendra avec plaisir un ora- 
teur disant que rien n’est plus importun qu’un voisin, ou plus 
stupide que de chercher à avoir des enfants. 11 fant donc cher- 
cher à deviner les dispositions et les opinions des auditeurs, et 
parler ensuite, sous une forme générale, d’une manière con- 
forme à ces observations. Voilà donc un des avantages qu'on 
doit trouver dans l’emploi des sentences. Il en est un autre en- 
core plus grand ; c’est qu’elles donnent au discours un caractère 
moral. Les discours ont ce caractère quand ils font connaître 
les sentiments de l’orateur. Or, c’est l'effet de toutes les sentences, 
parce que celui qui les énonce d’une manière générale fait amsi 
connaître ses préférences. Si donc les sentences sont bonnes, 
elles prouvent que l’orateur a des mœurs honnêtes. Voilà tout 
cæ que nous avions à dire sur les sentences, leurs différentes 
espèces, leur emploi et leur utilité. 


CHAPITRE XXII. 
Des enthymèmes. 


$ I. De l’enthymème en général. 


Parions d’abord des enthymèmes en général, de la manière 
de les chercher, et ensuite des lieux qui les produisent, choses 
qu'il faut distinguer et ne pas confondre. Nous avons déjà dit 
que l’enthymème est un syflogisme, comment il l’est, et. 
quoi il diffère de celui de la dialectique. La conclusion de l'en 
thymème ne doit, ni être ürée de loin, ni tout embrasser ; dans 
le premier cas, la longueur produit l'obscurité; dans le second, 
c'est un pur bavardage, parce qu’on dit des choses évidentes, 
C'est ce qui fait qu’auprès de la foule l'ignorant persuade plus 
facilement que le savant, et que les ignorants, comme disent les 
poëtes, parlent à La fonle un langage plas harmonieux. C'est 
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qoe le savant a recours aux lieux communs et au général, tandis 
que l’ignorant dit ce qu’il sait, et ce qui touche la question de 
près. Il ne faut donc pas s'appuyer sur toutes les choses pro- 
bables, mais bien sur les choses déterminées, admises par ceux 
qui jugent, ou par ceux dont les juges suivent l'opinion. De 
cette manière, ce.qu’on dit semble évident à tous ou au plus 
grand nombre. Ajoutons que l’enthymème ne conclut pas seu- 
lement du nécessaire, mais encore du probable. 


& II. La première source des enthymèmes est le sujet lui-même. 


E faut premièrement savoir que lorsqu'on doit appuyer son 
discours ou son raisonnement sur un syllogisme qui tient à la 
politique ou à une autre matière quelconque, il faut connaître les 
choses que renferme le sujet, ou toutes, ou quelques-unes ; car 
si vous ne connaissez aucune de ces choses, vous ne pourrez 
tirer aucune conclusion. Je demande, par exemple, comment 
nous pourrons conseiller aux Athéniensde faire ou de ne pas faire 
la guerre, si nous ne savons pas s'ils sont puissants sur mer ou 
sur terre, ou l’un et l’autre tout ensemble ; quelle est l'étendue 
de leur puissance, quels sont les revenus, les amis, les ennemis ; 
et de plus, quelles guerres ils ont déjà faites, et de quelle ma- 
nière et ainsi du reste. Comment pourrons-nous louer les Athé- 
niens, si nous ne connaissons, ni le combat naval de Salamine, 
ni la bataille de Marathon, ni ce que les Athéniens ont fait pour 
les Héraclides ?, ni les autres choses semblables? car l'éloge se 
fonde toujours sur ce qui est réellement beau, ou sur ce qui le 
paraît. De même on blâme par les moyens contraires, en exa- 
minant ce qui est ou ce qui semble. On dira, par exemple, que 
les Athéniens ont asservi les Grecs, qu'ils ont réduit en escla- 
vage les Eginètes et les Potidéens qui avaient combattu contre le 
Barbare 3, et qui s'étaient distingués dans la lutte; ainsi du 
reste, en rappelant les fautes qu'ils peuvent avoir commises. 
Semblablement, lorsqu'on accuse ou qu’on défend, on ne le fait 
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qu'en examinant les circonstances inhérentes au sujet. Peu 
importe qu'il s'agisse des Athéniens ou des Lacédémoniens, d'un 
bomme ou d’un Dieu ; c’est toujours le même procédé. Faut-il 
donner des conseils à Achille, le louer ou le blâmer, l’accuser ou 
le défendre, recueillons tout ce qu’il y a de réel ou d’apparent 
dans la question; et, dansnotre discours, louons ou blâmens,selon 
qu’une chose est honnête ou honteuse ; accusons ou défendons, 
selon qu'elle est juste ou injuste ; et donnons des conseils, selon 
qu’elle est utile ou nuisible. De même pour tont. Par exemple, 
la justice est elle ou n'est-elle pas un bien, examinons les choses 
que renferme la justice ou le bien en général. Ainsi, puisqu'on 
voit ce procédé constamment suivi dans la démonstration, et lors- 
que l'argumentation est plus rigoureuse, et lorsqu'elle est plus 
Mche; paisqu’ on ne tire pas les arguments de toutes les choses 
indistinctement, mais bien de celles qui sont inhérentes au sujet; 
puisque la raison elle-même prouve avec évidence qu’il est impos- 
sble de démontrer d’une autre manière ; dl est clair qu'il fant, 
comme dans les topiques 4, avoir d’abord fait, dans chaque sujet, 
an choix parmi les preuves qui se présentent et qui conviennent le 
mieux. Quant à celles que l’on emploie dans l'improvisation, if 
faut les traiter de la même manière, et jeter les yeux, non sur celles 
qui sont indéterminées , mais sur celles qui se trouvent dans le 
sujet même qu'on traite. Il faut aussi en parcourir le plus grand 
nombre possible, et surtout celles qui tiennent intimement à la 
question ; car plus on a de ces preuves intrinsèques, et plus faci- 
lement on démontre ; plus ces preuves tiennent au sujet, plus 
elles sont propres, et moies elles sont communes. J'appelle 
preuves communes, par exemple, louer Achille, en disant qu'il 
est homme, qu’il est un des demi-dieux, qu'il alla à la 
guerre de Troie; car tout cela convient à beaucoup d'autres ; 
de sorte que cet éloge.ne convient pas plus à Achille qu'à Dio- 
mède. J’appelle particulières les choses qui ne sont arrivées qu'à 
Achille, comme d'avoir tué Hector le plus brave des Troyens, et 
Cycaus', qui étant invuinérable, voulait s'opposer seul au 
débarquement de teus. les: Grecs; d'être allé à cette guerre, 
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encore très jeune et sans avoir prêté serment ; et toutes les autres 
choses semblables. Le choix des preuves se fait de cette manière ; 
c'est le premier des procédés indiqués dans les topiques. 


$ II. Deux espèces d’enthymèmes. 


Faisons maintenant connaître les éléments des enthymèmes. 
Pour moi, élément et lieu d'enthymème sont la même chose. 
Mais parlons d’abord de ce que nous devons dire d’abord. Il y 
a deux espèces d’enthymèmes : les uns sont démonstratifs et 
prouvent qu’une chose est ou n'est pas ; les autres servent à 
réfuter. Ils diffèrent de même que, dans la dialectique, l’argu- 
ment qui réfute diffère du syllogisme. L’'enthymème démons- 
tratif tire la conclusion de prémisses qui ne sont pas con- 
testées; l’enthymème qui réfute conclut ce qui est contesté. 
Nous connaissons à peu près tous les lieux d'arguments utiles 
ou nécessaires dans chaque genre ; car nous avons fait un choix 
des propositions qui se rapportent à chacun de ces genres; de 
sorte que nous avons déjà établi tous les lieux où l’on peut pui- 
ser les enthymèmes sur le bon ou le mauvais, le beau ou son 
contraire, le juste ou l’injuste, les mœurs, les passions et les ha- 
bitudes. Examinons maintenant les enthymèmes en général sous 
un autre point de vue, et faisons remarquer ceux qui servent à 
réfuter ceux qui servent à démontrer ; disons aussi quels sont 
les enthymèmes apparents qui ne sont pas réellement enthymè- 
mes, puisqu'ils ne sont pas réellement syllogismes. Cela démon- 
tré, nous tracerons les règles relatives aux solutions et aux objec- 
tions, d'où l’on peut tirer des raisons contre les enthymèmes. 


CHAPITRE XXIII. 
Lieux des enthymèmes. 


$ I. Contraires. 


Un des lieux des enthymèmes qui servent à prouver se trouve 
dans les contraires. Il faut voir en effet, si l’un des deux con - 
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traires est contenu dans l'autre : s’il n’y "est pas contenu, 
dans le cas où on nie; s’il y est contenu, dans le cas où on 
prouve. Par exemple : la tempérance est un bien, car l'in- 
tempérance est nuisible; ou comme dans le discours Messé- 
niaque ! : « Si la guerre est la canse des malheurs présents, 
nous devons en chercher le remède dans la paix. » Ou bien: 
« Puisqu'’il ne faut pas s'irriter contre ceux qui ont fait le mal 
sans le vouloir, Ï ne comvient pas de se montrer reconnaissant 
envers celui qui ne nous a fait du bien que par force » Ou 
bien encore : « Puisque le mensonge trouve créance parmi les 
bommes, vous devez aussi admettre le contraire, c’est-à-dire, 
que l’homme souvent n’ajoute aucune foi à la vérité 2. » 


$ II. Cas semblables. 


Un autre lieu est celui des cas semblables, dans lesquels le 
semblable est nécessairement ou n'est pas contenu. Par 
exemple : Le juste n'est pas toujours un bien, car il en serait de 
même de ce qui arrive justement ; or, mourir justement, n'est 
pas une chose désirable ©, 


$ D. Relatifs. 


Un autre lieu se tire des relatifs. Une chose est-elle belle 
et juste pour celui qui l'a faite, elle l’est également pour celui qui 
l'a soufferte. La même relation existe entre celui qui a ordonné 
et celui qui a exécuté. C'est ce qui faisait dire au fermier Diomé- 
don à propos des impôts : « S'il n’est pas honteux pour vous 
de vendre, il ne l’est pas pour nous d'acheter. » Une chose est-elle 
belle et juste pour celui qui l'a soufferte, elle l’est également 
pour celui qui l'a faite; et si elle est belle et juste pour celui qui 
l'a faite, elle l'est aussi pour celui qui l’a soufferte. Cependant ce 
lieu peut amener un paralogisme. Un homme a souffert justement, 
donc il a souffert justement ; mais peut-être n'est-ce pas juste- 
ment qu'il a souffert par vous. Il faut donc examiner séparé- 
ment si celai qui a souffert a souffert justement, et si celui qui a 
fait souffrir a agi justement, et puis tirer de cet examen le part 
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qui convient. Quelquefois, en effet, ces deux choses ne s’accor- 
dent pas entr’elles, et rien n’empêche le raisonnement qu'on lit 
dans l’Alcméon de Théodecte + : « Quel est l’homme qui ne 
détestait pas ta mère? » Alcméon répond : « Il y a ici deux 
choses à examiner. — Comment! » dit Alphésibée. Alcméon 
reprend : « On la condamna à mourir, mais ce n’était pas à moi 
à la tuer. » On en trouve un exemple dans le procès de Démos- 
thène et de ceux qui avaient tué Nicanor . Comme il fut décidé 
qu'ils l'avaient tué justement, il parut qu’il était mort justement. 
Ajoutons-y l'exemple de celui qui mourut à Thèbes 6, On donna 
ordre de décider s’il avait mérité la mort, celui qui mérite la 
mort pouvant être tué sans injustice. 


$ IV. Le plus et le moins. 


Un autre lieu consiste dans le plus ou le moins. Ainsi, les 
dieux mêmes ne savent pas tout, à plus forte raison les hommes. 
Cela revient à dire : ce qui n’est pas dans celui qui a plus, n’est 
pas évidemment dans celui qui a moins. Mais dire qu’un bomme 
qui bat son père peut aussi battre son voisin, c’est dire que si on 
admet ce qui arrive moins, il faut aussi admettre ce qui arrive 
plus. Prenez l’un ou l’autre de ces raisonnements selon qu'il faut 
prouver qu’une chose est ou n'est pas. Ce lieu existe encore, 
bien qu’il n’y ait ni plus ni moins. C’est ainsi qu'on a dit : 
« Ton père est digne de pitié parce qu’il a perdu ses enfants ; 
mais Onée ne l’est-il pas aussi, lui qui a perdu un fils, l'honneur 
de La Grèce 7?* Voici d’autres exemples : Si Thésée fut inno- 
cent, Paris le fut aussi 8; si les Tyndarides ne furent pas coupa- 
bles, Päris ne le fut pas noù plus; si Hector a pu sans crime 
tuer Patrocle, Pâris a pu tuer Achille; si les autres professions 
ne sont pas méprisables, celle de philosophe ne l’est pas non 
plus; si les généraux ne perdent pas toute estime, quoique 
souvent ils soient battus, il en est de même des sophistes ; si 
chaque citoyen en particulier doit défendre votre honneur, c'est 
à vous tous de défendre celui de la Grèce. 
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£. V. Le temps. 


Un autre lieu se tire de la considération du temps. C'est ainsi 
qu'Iphicrate, dans son discours contre Harmodius ?, dit : « Si : 
avant d'agir, je vous avais demandé une statue, duns ie cas où 
je réussirais, vous me l'auriez accordée ; et maintenant que j'ai 
réussi, vous ne me La donnerez pas ? Ne promettez pas quand 
vous attendez, et ne refusez pas quand vous avez reçu. » On 
veut conseiller aux Thébains de donner à Philippe la permission 
de passer en Attique ; on leur dit que si Philippe leur avait fait 
cette demande, avant de les secourir contre les Phocidiens, is 
le lui auraient permis ; il serait donc étrange qu'ils ne le lui per- 
missent pas, quand il s'était confié à eux avec abandon. 


$ VI. L’argument personnel. 


Un aatre lieu consiste à retourner contre l'adversaire ce qu’il 
adit contre nous. Cette manière de rétorquer est un argument des 
plus forts. On en voit un exemple dans la tragédie de Teucer. 
Iphicrate se servit de cet argument contre Aristophon *°, quand 
il lui demanda s'il aurait livré la flotte pour de l’argent ; Aris- 
tophon ayant répondu que non : « Eh quoi! reprit Iphicrate, 
toi, Aristophon, tu ne l'aurais pas livrée, et moi, Iphicrate, je 
l'aurais fait ! » Mais il faut alors que l’accusateur semble capa- 
ble de commettre une injustice plutôt que celui qui rétorque ; si 
no, ce moyen serait ridicule ; comme si on allait, par exemple, 
l’'employer contre un accusateur tel qu’Aristide. Il sert à prouver 
la mauvaise foi de l'accusateur. Ne faut-il pas en effet que celui 
qui accuse soit meilleur que celui qui se défend ? C'est donc ainsi 
qu'on doit toujours le convaincre. En général, c'est une chose 
étrange de blâmer dans les autres ce qu'on fait ou qu’on ferait 
soi-même, ou d'engager les autres à faire ce qu’on ne fait pas 
ou qu'on ne ferait pas soi-même. 


$ VIE. La définition. 
La définition est aussi un lieu d'entbymèmes. Par exemple : 
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ce que vous appelez démon ne peut être autre chose qu’un Dieu 
ou la créature d’un Dieu; mais celui qui pense qu'un démon 
est la créature d'un Dieu, doit nécessairement penser qu'il 
existe des dieux ‘*, Iphicrat: veut prouver que l’homme le 
meilleur est aussi le plus noble : « Il n’y eut, dit-il, rien de 
noble dans Harmodius, ni dans Aristogiton, avant leur noble 
conduite. Je suis moi-même uni à eux par une parenté plus 
proche que la tienne; car mes actions se rapprochent plus que 
les tiennes de celles d'Harmodius et d’Aristogiton ‘2. On peut 
dire aussi, en faveur de Pâris, que le monde s'accorde à ne 
regarder comme déréglé que celui qui ne se contente pas de 
l'amour d'une seule femme !3. C’est aussi ce qui fit dire à So- 
crate, refusant de se rendre auprès d'Archelaüs, qu'il était 
honteux de ne pouvoir rendre le bien comme le mal. Dans tous 
ces cas, c’est par Îa définition, et en faisant connaître ce que la 
chose est en elle-même, qu'on trouve des arguments sur tous les 
sujets qu’on traite. 
$ VIII. Sens multiple d’un mot. 


Un autre lieu se tire des sens multiples d’un mot, comme 
nous l’avons remarqué dans les fopiques, sur le mot épôux 11. 


$ IX. Division. 


Un autre, de la division. Par exemple : tous les hommes sont 
poussés au crime par trois motifs, ou par celui-ci, ou par 
celui-là, ou par cet autre. Quant aux deux premiers, il est im- 
possible de les supposer, et le troisième n’est pas allégué, même 
par les accusateurs 15, 


$ X. Induction. 


Un autre, de l'induction ; comme dans ce passage du discours 
pour la Péparéthienne 16, où l’on veut prouver que, dans les que- 
stions de paternité, on s'en rapporte partout à la déclaration des 
femmes : «Dans Athènes, ce principe fut opposé par la mère 
au rhéteur Mantiss, plaidant dans une question semblable ; à 

17 
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>, “Drocès d'Isménias et de Stilbon, Dodonis dé- 
L (SAN “ait d’Isménias, et cette déclaration fit déci- 
a. 7e, \vait Isménias pour père. Voici un autre 

| Et e * Théodecte 47 : « Si nous ne confions 
E. > LE “eux qui ont mal soigné les chevaux 
LN” Ca es à ceux qui ont perdu les na- 
ee, PC" ur tout, nous ne devons pas 
e 8 S mx A défendu les autres. » De 
de A œ = sd les sages sont partout 
c - il, honorèrent Archi- 
| e k dé - Uhio, Homère, qui n’était 
ge & attÿlène, Sapho, quoiqu'elle fût 
» A4HeDS, Si peu amis des lettres, mirent 


Sénateurs ; les ftaliotes élevèrent un tom- 

he, et les habitants de Lampsaque à Anaxagore 

etranger, et ils l'honorent encore aujourd'hui. Les 

siens furent heureux tant qu'ils vécurent sous les lois de 

Solon, et les Lacédémoniens sons celles de Lycurgue. À Thèbes, 

aussit@st que les philosophes eurent la conduite des affaires, la 
réputslique devint florissante, » 


$ XI. La chose jugée. 


Un autre lien se tire de Ja chose jugée, qu'elle soit la même, 
ou semblable, ou contraire, surtout quand le jugement est tou- 
jours ou partout le même; sinon, quand ce jugement est au 
moins celui du plus grand nombre, des sages, de tous ou de la 
plupart, ou des gens de bien, ou des juges eux-mêmes ou de 
ceux que les juges acceptent pour arbitres; ou de ceux dont il 
n'est pas possible de contredire le j ugement , les maîtres, par 
exemple ; ou de ceux contre le jugement desquels il ne convient 
pas de se déclarer, par exemple, les dieux, un père, ou ceux qui 
nous ont donné la science. Telles sont les paroles d’Autoclès 
contre Mixidémide{# : « Les vénérables déesses purent avec 
bonneur comparaître devant l’aréopage, et Mixidémide ne 
le pourrait pas?» Sappho veut prouver que mourir est un mal : 
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« Les dieux l'ont ainsi jugé, dit-elle, car autrement ils mour- 
raient.» Platon ayant parlé avec trop de présomption, au juge- 
ment d’Aristippe, celui-ci lui dit : «Notre ami ne parlait pas 
ainsi. » 11 voulait dire Socrate. Hégésippe !?, ayant d’abord con- 
sulté le dieu d'Olympie, demandait au dieu de Delphes, s’il 
était du même avis que son père, estimant qu'il serait honteux 
pour lui de le contredire. Hélène avait du mérite, écrit lsocrate, 
puisque Thésée l'avait ainsi jugé. Il en est de même de Pâris, 
puisque les déesses le choisirent pour juge. Evagoras était ver- 
tueux, comme le dit Isocrate, puisque Conon, dans son mal- 
beur, laissant tous les autres de côté, alla trouver Evagoras0. 


$ XIT, L’énumération des parties. 


Un autre lieu se tire de l'énumération des parties, comme 
dans les Topiques2! : Quelle espèce de mouvement est l'âme? 
C'est en effet celui-ci ou celui-là. On en voit un exemple dans le 
Socrate de Théodecte : « Quelle chose sainte a-t-il profanée ? 
Quels sont les dieux reconnus par l'État qu'il n'ait pas ho- 
norés ? » | 

$ XIII. La conséquence, 

Comme il arrive, dans la plupart des choses humaines, 
qu'elles sont suivies d'un bien et d’un mal, un autre lieu con- 
siste À se servir de la conséquence pour conseiller ou dissuader, 
accuser ou défendre, louer ou blâmer. Par exemple, l'instruc- 
tion est suivie d’une mauvaise chose, l'envie, et d’une bonne, la 
sagesse ; il ne faut donc pas s'instruire, car il faut échapper à 
l'envie ; mais il faut s'instruire, car il faut être sage. Ajoutez à 
ce lieu le possible, et les autres lieux communs dont nous avons 
parlé, et vous aurez toute la rhétorique de Callippe 22, 


$ XIV. Les choses opposées. 


Un autre lieu consiste à conseiller ou dissuader, en examinant 
deux choses opposées. Il faut employer ce lieu de la même manière 
que le précédent, à double fin. 1l en diffère, en ce que dans le pre- 
mier on oppose deux choses quelconques, et dans celui-ci deux 
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choses contraires. Par exemple, une prêtresse ne voulait pas 
laisser son fils parler en public : «Si tu dis des choses justes, lui 
disait-elle, les hommes te haïront ; si tu dis des choses injustes, 
ce seront les dieux. » «Il faut donc parler en public, disait un 
autre, car si ce que tu dis est juste, tu seras aimé des dieux ; si 
c'est injuste, tu le seras des hommes. » C’est la même chose que 
ke proverbe : « acheter le marais et le sel 23,» C'est pour ainsi 
dire, tourner les pieds en dehors 2#, quand deux choses étant 
contraires, un bien et un mal suiveat chacune d'elles opposées 
réciproquement l’une à l’autre. 


$ XV. Conclure d’après le juste ou d’après l’utile. 


Comme on ne loue pas les mêmes choses en public et en se- 
cret, mais qu’en public on loue surtout les choses justes et belles, 
tandis qu’en particulier on veut plutôt les choses utiles, un autre 
leu consiste à tirer de ces choses une des deux conclusions. 
C’est le lieu le plus puissant pour établir ce qui est contraire à 
l'opinion. 

$ XVI. L’analogie. 
Un autre lieu se tire de l’analogie qui se trouve dans les 


choses. On en trouve un exemple dans ce que dit Iphicrate 
quand on voulut forcer son fils à supporter les charges publi- 


ques, et cela parce qu'il était grand : « Si vous prenez pour des 


hommes les enfants qui sont grands, vous déciderez que les 
hommes petits sont des enfants. * De même Théodecte, dans sa 
loi : « Puisque vous donnez le droit de cité à des soldats merce- 
naires, comme Strabax et Charidème 25, à cause de leur mérite, 
pe condamuerez-vous pas à l’exil ceux de ses soldats qui ont 
causé des malheurs irréparables ? » 


$ XVLL L'identité des causes où des eflets. 


Un autre lieu consiste en ce que de l'identité des résultats on 
peut conclure l'identité des choses qui les produisent. C’est 
ainsi que Xénophane disait 26 : « 1] y a autant d'impiété à sou- 
tenir que les dieux naissent, qu’à dire qu’ils meurent ; car d’une 
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manière ou d'autre, c’est supposer qu'il y a un temps où les 
dieux n'existent pas. » On peut aussi, d’une manière absolue, 
considérer toujours comme identiques les résultats produits par 
l'une ou l’autre de deux causes identiques. - Vous allez juger, 
pon pas Socrate, mais la science elle-même, et décider s’il faut 
étudier la philosophie 27. Donner la terre et l’eau, c’est se sou- 
mettre à l'esclavage. Etre compris dans la paix générale, c'esten 
accepter les conditions. Des deux conclusions, prenez celle qui 
peut vous servir. 


$ XVIII. L’inconstance des opinions. 


Un autre lieu consiste en ce que les mêmes hommes, avant ou 
après, ne donnent pas la préférence à la même chose ; au con- 
traire. En voici un exemple dans cet enthymème : « Exilés, nous 
combattions pour rentrer dans la patrie; et après notre re- 
tour, nous nous exilerons pour ne pas combattre 38! » C'est 
que tantôt ils préféraient le séjour de la patrie à la nécessité de 
se battre ; tantôt ils aimaient mieux ne pas se battre que vivre 
dans la patrie. 

$ XIX. La cause apparente. 


Un autre lieu consiste à regarder comme cause de ce qui est 
ou a été, une chose qui pourrait l'être, quoiqu'elle ne le soit 
pas. Par exemple : donner à une personne, pour l'affliger en 
retirant le don. Ce qui a fait dire aussi : « Ce n'est pas par 
bienveillance que la fortune accorde souvent de grandes faveurs, 
mais afin que les hommes éprouvent des malheurs plus écla- 
tants 3°. » Et ce passage du Méléagre d’Antiphon : « Ce n'est 
pes pour tuer le monstre, mais pour attester à la Grèce la 
valeur de Méléagre. » Ajoutons-y ce que nous voyons dans 
l’Ajax de Théodecte : Diomède choisit Ulysse, non pour lui 
faire honneur, mais pour être au-dessus de son compagnon. Car 
tel pouvait être le motif de sa détermination. 
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£ XX. Les motifs. 


Un autre lieu commun au genre judiciaire et au genre déli- 
bératif, consiste à examiner ce qui nous porte vers une chose ou 
nous en détourne, et les motifs qui font que nous agissons ou 
que nous n'agissons pas. Or, ces motifs, qui sont déterminants 
quand ïüls existent, sont, par exemple, si la chose est possible, 
facile, utile à nous-mêmes ou à nos amis, nuisible et préjudi- 
ciable à nos ennemis, ou. si le dommage est moindre que le 
profit On conseille par ces motifs, on dissuade par les motifs. 
contraires. C’est par ces mêrnes motifs qu'on accuse et qu’on 
défend ; car les motifs qui nous portent à une chose, servent 
aussi à défendre ; et ceux qui nous en détournent, servent à 
accuser. Ce lieu est au reste tout ce que renferme la Rhéforique 
de Pamphile ?, et celle de Callippe. 


$ XXI. L’invraisemblable. 


Un autre lieu se tire des choses qui semblent être arrivées, 
mais qui sont incroyables, dans ce sens qu’on n’y ajouterait pas 
foi, si elles n'étaient réellement, ou si elles n’étaient sur le 
point d’être ; et même ces choses obtiennent plus de créance. En 
eflet, nous ne présumons que ce qui est ou ce qui est probable. 
Si donc une chose est incroyable, si elle n’est probable, elle doit 
être vraie; car ce n’est pas parce qu'elle est probable ou croya- 
ble, qu'elle nous semble vraie. Ainsi Androclès de Pitthée 5!, 
parlant contre la loi, et étant interrompu par des murmures, 
dit : « Les lois ont besoin d’une loi qni les corrige. Les poissons 
n’oat-ils pas besoin de sel? Cependant il n’est pas probab'e, il 
n’est pas croyable que les poissons, nourris dans l’eau salée, 
aient besoin de sel. Les olives ont besoin d'huile 32; et cepen- 
dant il n’est pas croyable que le fruit d’où nous retirons l'huile, 
ait lui-même besoin d'huile. 

$ XXII. Les choses qui répugnent entre elles. 
Un autre lieu, propre à la réfutation, consiste à examiner les 
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choses qui répugnent entre elles, pour voir s’il ne s'en trouve pas 
quelqu’une dans les circonstances du temps, dans les actions, 
dans les paroles. On examine séparément ce lieu : dans la per- 
sonne de l'adversaire; par exemple : il dit qu'il vous aime, et 
cependant il a prêté serment aux Trente : dans sa propre per- 
sonne : il dit que j'aime les procès, et il ne peat prouver que 
j'en ai intenté un seul : dans la personne de l'adversaire et dans 
soi-même ; il n’a jamais rien prêté, et moi j'ai délivré beaucoup 
d'entre vous. 
$ XXII. Les apparences. 


Un autre lieu consiste, quand la calomnie attaque ou semble 
attaquer les hommes ou les choses, à faire connaître la cause de 
cette fausse opinion; car il faut un prétexte à la calomnie pour se 
montrer. Ainsi, une femme fut calomniée à l’occasion de son fils. 
Les embrassements qu’elle donnait au jeune homme firent croire 
qu’elle avait des relations avec lui; mais quand on eut expliqué 
pourquoi, la calomnie fut détruite. Dans l’ Ajax de Théodecte, 
Ulysse explique à Ajax comment, sans le paraître, lui Ulysse est 
plus courageux qu’Ajax. 

$ XXIV. Les causes. 


Un autre lieu se tire de la cause. Si la cause existe, l'effet 
existe ; si la cause n'existe pas, l'effet n'existe pas. Car l'effet 
existe avec la cause ; et sans cause, il n’y a rien. Voici un 
exemple, pris de la défense de Léodamas. Thrasybule l'accusait 
d’avoir eu son nom inscrit sur la colonne de l’Acropole, et de 
l'avoir effacé sous les Trente. « Ce n'est pas possible, dit Léo- 
damas, car les Trente auraient eu plus de confiance en moi, 
si ma haine contre le peuple eût été gravée sur la pierre. » 


$ XXV. Les préférences. 


Un autre consiste à examiner s'il ne s’est pas présenté ou s'il 
pe se présente pas une chose préférable à celle qui est conseillée, 
qui est ou qui a été faite. Car ilest évident que, s’il en est 
aiosi, on n’a pas agi, personne de son gré ou de son escient ne 
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préférant ce qui est mauvais. Cependant ce raisonnement peut 
être faux ; car bien souvent ce n'est qu'après avoir agi qu'on 
voit clairement quel était le parti le meilleur ; auparavant on 
n'en savait rien. 

$ XXVI. Réunion des contraires. 

Un autre consiste, lorsqu'une chose va être faite, contraire à 
celles qui sont faites déjà, à examiner le tout ensemble. Les 
Eléates demandant à Xénophane s'ils devaient sacrifier à Leu- 
cothée, et verser des larmes ou non, Xénophane répondit que 
s'ils La croyaient déesse, ils ne devaient pas pleurer; que s'ils la 
croyaient mortelle, ils ne devaient pas lui sacrifier 53. 


£ XXVII. Les fautes commises. 


Un autre lieu consiste à se servir des fautes commises pour 
accuser ou pour se défendre. Aiasi, dans la Médée de Carcinus 54, 
d’un côté on accuse Médée d’avoir tué ses enfants, parce qu'ils 
ont disparu ; car Médée avait fait une faute en les faisant partir : 
d'un autre côté, Médée se justifie en disant qu'elle aurait tué, 
non pas ses enfants, mais Jason ; elle aurait commis une faute, 
si ele ne l'avait pas fait mourir, après avoir commis l’autre 
crime qu'on lui imputait. Ce lieu, cette espèce d’enthymème est 
le sujet de tout le premier traité de Théodore 35. 


$ XXVIII. Le nom. 


Un autre lieu se tire du nom. C’est ainsi que Sophocle dit : 
« Oui, tu es Sidero 6, c’est bien là ton nom.» On l’emploie 
ordinairement dans les louanges des dieux. Conon appelait 
Thrasybule, l’homme aux hardis conseils. Hérodicus 37 disait à 
Thrasymaque : «Tu es toujours audacieux dans la lutte, » et à 
Polus, » Tu seras toujours un poulain. » On a dit de Dracon 
le législateur 5%, que ses lois étaient, non les lois d’un homme, 
mais celles d’un dragon ; tant elles étaient rigoureuses. Hécube, 
dans Euripide, dit à Vénus : « C'est avec raison que ton nom 
commence comme celui de la folie3%. » Et Chérémon 4° : « Pen 
thée, qui porte le nom de son malheureux futur. » 
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$ XXIX. Avantage des enthymèmes réfutatifs. 


Les enthymèmes qui servent à réfuter sont plus estimés que 
ceux qui servent à démontrer. En effet, l’enthymème réfutatif 
réunit les contraires dans un espace resserré, et ce rapproche- 
ment frappe l'auditeur plus vivement. Mais de tous les argu- 
ments qui réfutent ou qui démontrent, ceux-là font l'impression 
la plus forte, qui, sans être superficiels, sont néanmoins prévus 
aussitôt que l’orateur commence à les produire. L’auditeur 
éproave du plaisir à les pressentir lui-même. Ajoutons-y tous 
ceux qui, sans être prévus comme ceux-là, sont néanmoins 
connus aussitôt qu'exprimés. 


CHAPITRE XXIV. 
Lieux des enthymèmes apparents. 
$ I. Entbymèmes apparents. 


Comme il se trouve que , parmi les syllogismes, les uns sont 
réels, tandis que les autres ne sont qu’apparents, il faut qui ÿ 
ait aussi des enthymèmes réels, et d’autres qui ne sont qu’ appa- 
rents ; car l’enthymème est un syllogisme. | 


£ IT. Conciure sans qu’il y ait enthymème. 


Or, voici quels sont les lieux des enthymèmes apparents. Il y 
en a un qui se tire de l'expression, et qui se divise en deux 
espèces. La première consiste, comme dans la dialectique, à 
finir par une conclusion , quoiqu'il n’y ait pas de syilogisme : ce 
n'est ni ceci ni cela, c’est donc ceci et cela. Dans l’argomen- 
tation de la rhétorique, on semble faire un enthymème quand 
on parle par conversion ou par antithèse; car l’enthymème 
trouve à se placer dans ces façons de parler, et l'argument semble 
consister dans la forme de l'expression. Pour trouver la matière 
d’un syllogisme qui ne soit que dans l'expression , il est utile de 
réunir les majeures de plusieurs syllogismes : il a sauvé ceux-ci, 

18 
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il a vengé les autres, il a affranchi les Grecs. Chacune de ces 
propositions a été démontrée par d’autres, mais de leur réunion 
il semble naître un nouvel argument. 


SL L'hamongie. 


. La seconde espèce de ce lieu vient de l’homenymie : si on 
disait, par exemple , que le rat est un animal important, puisque 
c’est de lui (uü<) que vient la plus solennélle des fêtes , celle des 
mystères; ou bien, si pour faire l'éloge d'un chien, on le rap- 
procbait de celui qui est au ciel, ou du Bieu Pan, parce que 
Pindare a dit: « Heureuse Divinité, que les habitants de 
l'Olympe appellent le chien aux mille formes de la Grande 
Déesse 1; » ou bien, si on disait que le chien est un animal ‘hono- 
rablé, parce que l’homme qui n’a pas le signe de la virilité 
(Tov xüve ). est par cela même couvert d’infamie ?. C’est encore 
comme si on disait que Mercure est le plus eemmunicatif des 
Dieux , parce que seul il est appelé Mercure commun ; et que 
lestime , ou la raison (Adyos) est ce qu’il y a de plus précieux au 
monde , puisque les honnêtes gens sont réputés dignes d'estime , 
et non dignes de richesses ; car l'expression ÀAdyou &ëtoç a une 
double signification. . 


$ IV. Réunir -ce.quiest.divisé, et-oice versu. 


Un autre lieu consiste à réunir ce qui est divisé, ou à diviser 
ce qui.est rénni. En effet , -com me souvent une chose qui n’est pas 
la même qu'une autre, semble néanmoins être la même, il faut 
alors prendre le sens qui est le plus utile. Tel est le raisonnement 
d'Euthydème , pour prouver qu’on sait qu’une galère est dans 
le Pirée, puisqu'on connaît et la galère et le Pirée 4 ; ou bien . 
que celui qui connaît les lettres, connaît aussi le vers qui en est 
formé , car le vers et les lettres, c’est une même chose. Un 
remède pris à double dose fait du mal ; on pent dire qu’unesim- 
ple dose ne sera pas salutaire; car il serait étrange que le tout 
fût mauvais, et que les deux moitiés fussent bonnes. Présenté 
ainsi, l'argument est propre à la réfutation. Voici comment il 
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pourrait servir à la démonstration : il ne peut pas se faire que le 
tout soit bon et les deux moitiés mauvaises. Tout ce lieu tend au 
paralogisme. On peut citer ici ce quedit Polycrates de Thrasybule, 
qu'il a détruit trente tyrans ; ici, il y a réunion. Voiciun exemple 
de la division, pris de l’Oreste de Théodecte © : « Il est juste de 
faire mourir la femme qui a tué son mari; il est juste qu'un fils 
venge son père. Or voilà ce qui a été fait. » Mais si on réunit 
ces deux choses, il n’y a peut-être plus de justice. Le raisonne- 
ment pécherait aussi par omission, car on ne dit pas quel est 
celui qui a tué Clytemnestre. 


$ V. Amplifier sans prouver. 


Un autre lieu consiste à prouver ou à réfuter par le moyen 
de l’amplification ; ce qui arrive, quand l’orateur augmente le 
fait sans l’avoir établi. Il semble alors, ou que l'accusé n’est pas 
coupable, quand c’est lui. même qui a recours à l'amplification ; 
ou bien qu'il est coupable, quand c’est l’accusateur qui s'in- 
digne. I n’y a donc pas d’enthymème ; car l’auditear porte un 
faux jugement en croyant, sans démonstration, que l'accusé a ou 
n'a pas fait. 

$ VI. Le signe. 


Un autre se tire d’un signe ; car un pareil argument ne saurait 
conclure ; si on disait, par exemple, que ceux qui s'aiment sont 
utiles aux cités, puisque l’amour d’Harmodius et d’Aristogiton 
renversa le tyran Hipparque; ou bien que Denys est un voleur 
parce qu'il est méchant; l'argument ne conclut päs. En effet, 
tout méchant n’est pas voleur, quoique tout voleur soit mé- 
chant. | 

$ VII. L'accident. 


Un autre vient de l’accident. C’est ainsi que Polycrate dit que 
les rats ont été d’utiles auxiliaires, en rongeant les cordes des 
arcs”. ]l en serait de même si on disait que rien n’est plus ho- 
norable que d'être invité à un festin, puisque c’est pour n’avoir 
pas été invité qu’Achille se mit en colère contre les Grecs à Té- 
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nédos®. Mais le courroux d'Achille venait de ce qu'il avait reçu 
un affront. Il se rencontra, par accident, qu'il était en colère, 
et qu'il ne fut pas invité. 


$ VIII. La fausse conséquence. 


Un autre lieu se tire de la conséquence ; comme si on disait 
en parlant de Pâris, qu'il avait une grande âme, puisque mé- 
prisant le commerce de la foule, if se retira sur l’Ida, pour y 
vivre seal. Comme ceux qui ont l’âme:grande ‘agissent ainsi, 
pourrait sembler que Pâris aussi l’avait grande. Un.homme 
soigne sa mise, il erre pendant la nuit, donc il est libertin, car 
c'est ainsi qu'agissent les libertins. Les pauvres chantent et 
dausent dans les témples; les exilés peuvent habiter le pays 
qu'ils veulent: et comme ces deux choses semblent être deux 
éléments de bonheur, on peurrait ereire.que ceux qui.les pos- 
sèdent sont heureux. Mais ce qu'il importe de considérer, ce 
sont les diverses conditions. C’est aussi pour cela que ce lieu 
retombe dans celui de l’omission. 


$ IX. Prendre pour cause ce qui n’est pas cause. 


Un autre lieu consiste à prendre pour cause ce qui n’est pas 
cause, comme quand une chose est arrivée en même temps 
qu'une autre ou après une autre: Car la chose qui vient après, 
en la:croit produite par l’autre, surtout dans les afäires politi- 
ques. C'est ainsi que Démade prétendait que la politique de 
Démosthène était la cause de tous les malbeurs, parce que cette 
politique avait été suivie de la guerre 


$ X. L’omission des. circonstances. 


Un autre lieu: consiste à omettre de dire quand et comment. 
Par exemple : c'est sans injustice que Pâris.a enlevé Hélène, 
puisque, le choix d’un époux avait été donné à Hélène par son 
père?. Mais ce n’était pas peut-être pour toujours, mais bien 
pour: une première fois; car c'est 14 que s'arrête le droit du 
père. C'est aussi comme si on disait que- c'est 'une injure de 
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Le F ue libre; car ce n'est pas absolument vrai: 
‘on est injuste agresseur. 


ee, 
Ke Le 

; Le ®D 6e simpleraent ou sans condition. 
es, A > ne russi de ce que la chose, comme 
% RE 2 veut être considérée ou sim- 
| res, Po. us condition. Ainsi dans la 
y <: +, nas est cependant ; car 
€ =" uye aussi qu’on peut 
CA Sa ir que ce qui est 
» AC rique, l’enthy- 
& .nplement probable, 
LS ation. Mais il ne faut pas 
ss _Mérale, comme le dit Agathon : 
Le se qu'il est probable qu'il arrive aux 


Choses qui ne sont pas probables 10. « En 

ontre la probabilité, arrive néanmoins, de sorte 

st contre la probabilité, est cependant probable. S'il 

ainsi, le non probable sera probable, mais il ne le sera 

_«s Simplement. Et comme, dans les discussions sophistiques, 
l'argument devient captieux quand on ne pose pas d'abord la 
question, le but on les moyens, de même ici il le deviendra, 
parce que le probable n'est pas probable simplement, mais sous 
condition. C’est de ce lieu que se compose toute la rhétorique 
de Corax !. Si un homme ne peut être convaincu de ce dont on 
l’accuse, par exemple, si étant faible, il est prévenu d’avoir 
battu, il sera absous, car le crime n'est pas probable; et s’il 
peut être convaincu, parce qu'il est fort; on peut dire que le 
crime n’est pas probable, par cela même qu’il devait paraître pro- 
bable. IL en est de même dans les autres cas; car nécessairement 
on peut être convaincu, ou on ne peut pas l'être. Or, dans les 
deux suppositions, il y a probabilité; mais l’une est probable 
simplement, tandis que l’autre ne l’est pas simplement, mais de 
la manière que nous venons de dire. C’est ainsi que l’on fait 
tiompher la mauvaise cause. On a donc justement repoussé les 
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pompeuses promesses de Protagoras !?, C’est un mensonge, qui 
n’a rien de réel, une apparence de probabilité, bannie de tous 
les arts, excepté de la rhétorique et de la sophistique. Voilà ce que 
nous avions à dire sur les enthymèmes, réels ou apparents. 


CHAPITRE XXV. 
Des solutions. 


$ I. La réfutation. 


Parler des solutions est une suite de ce que nous venons de 
dire‘. On peut résoudre un argument , ou par un argument con- 
taire, où par une objection. Il est clair que les mêmes lieux 
peuvent fournir des arguments contraires ; car les arguments se 
tirent des choses probables, et beaucoup de choses probables 
sont contraires les unes aux autres. 


$ II, Quatre espèces d’objections. 

Quant aux objections, elles se font, comme dans les topiques, 
de quatre manières; elles se tirent, ou du même, ou du sem- 
blable , ou du contraire, ou de la chose jugée. Je dis d’abord du 
même; si, par exemple, l’enthymème tendait à prouver que 
l'amour est une chose honnête, l’objection serait double. On 
pourrait dire, en général, que tout besoin. est mauvais, et en 
particulier, que; s’il n'y avait pas d'amour mauvais, on ne par- 
lerait pas de l'amour Gaunien 2. L’objection se tire aussi du con- 
traire. Si l’enthymsème disait que l’homme de bien fait toujours 
du bien à tous ses amis, on pourrait dire que l’homme méchant 
ne fait pas de mx aux siens. Elle se tire encore du semblable. 
L'enthymème a-t-il pour but d'établir que ceax-qui ont reçu du 
malsæant toujours animés de sentiments de haine , on objecte que 
ceux qui ont reçn du bien ne sont pas toujours animés du sen- 
timent contraire. Elle se tire enfin des jugements portés par des 
hommes connus. Ainsi, supposé qu’on prouve par un enthymème 
qu'ä faut avoir de l’indulgemce pour ceux qui sont ivres, parce 
ewils n’ont pas la conscience de leurs fautes, on-objectera que- 
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Pittacus n'est donc pas digne de louange; car il n’aurait pas 
porté des peines plus sévères contre ceux qui commettent une 
faute en état d'ivresse à. 

6 HI. Matière des enthymèmes. 


Quatre choses fournissent la matière des enthymèmes. Ces 
quatre choses sont : le probable , l'exemple , l'indice véritable et 
le signe. Les enthymèmes dérivent du probable, quand ils sont 
fondés sur les choses qui sont ou semblent être le plus souvent ; 
de l'exemple , quand ils viennent de l'induction , au moyen d’une 
ou plusieurs choses semblables, et qu’on prend le général pour 
ea conclure ensuite le particulier ; de l'indice véritable, quand 
ils sont fondés sur le nécessaire et sur le réel ; du signe, quand 
ils ont pour matière le général ou le particulier, réel ou non. Le 
probable n’est pas ce qui est toujours, mais ce qui est le plus 
souvent. Les enthymèmes étant ainsi formés, il suit qu’on peut 
toujours les résoudre en portant une objection. 

£ TV. Comment on peut faire et résoudre les objections. 


Mais la solution est souvent apparente, elle n’est pas toujours 
vraie; car celui qui fait l’objection tend à établir, non pas que l’ar- 
gument n’est pas probable, mais qu'il n'est pas nécessaire. Aussi, 
grâce à ce paralogisme, celui qui défend a-t-il toujours plusd’avan- 
tage que celui qui accuse. En effet celui qui accuse s'appuie sur des 
arguments probables. Attaquer un argument, ou parce qu'il n'est 
pas probable, ou parce qu'il n'est pas nécessaire, ce n’est pas la 
même chose. Ce qui est le plus souvent, est toujours sujet à ob- 
jection; autrement ce ne serait pas le probable, mais le constant 
et le nécessaire. Quand la solution de l'argument se fait ainsi, le 
joge pense ou que l'argument n’est pas probable, ou que lui-même 
ne doit pas juger. Il tombe ainsi dans un paralogisme, comme 
nous venons de le dire; car son jugement ne doit pas seulement 
se fonder sur des arguments nécessaires, mais encore sur des ar- 
guments probables ; et c’estià ce qu’on entend par juger en con- 
science. Il nesuffit donc pas d'attaquer un argument en disant 
qu'il n’est pas nécessaire ; il faut aussi démontrer qu’il n’est pas 
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probable. On y parviendra en faisant une objection qni repose 
elle-même sur ce qui arrive le plus souvent. Or cette objection 
peut être telle pour deux raisons, ou à cause du temps, ou à 
cause des choses elles-mêmes. Les plus fortes sont celles qui réu- 
nisent ces deux conditions ; car une chose est plus probable, 
quand elle arrive plus souvent , et d’une certaine manière. Les 
signes, et les enthymèmes qui en sont formés, se résolvent, même 
quand ils sont réels , de la manière que nous avons dite précé- 
demment ; car nous avons établi dans nos Ana/ytiques, qu'au- 
cun signe ne peut conclure. Pour les enthymèmes formés de 
’exemple, la solation est la même que pour le probable. Car 
si nous avons un fait qui ne soit pas conforme à l'exemple 
qu'on nous appose, l'argument est résolu, parce qu'il n'est 
plus nécessaire , quoique les choses soient le plus souvent 
autres que Île fait que nous alléguons. Si la plupart des choses 
sont le plus souvent autres que nous le prétendons, :il faut 
soutenir alors, que la chese présente n’est pas semblable , ou 
qu’elle n’a pas eu lieu d’une manière semblable, ou qu'il y a 
quelque différence. Quant aux indices véritables, et aux enthy- 
mèmes qui en dérivent , il n’est pas possible de les résoudre en 
disant qu'ils ne concluent pas. Nous avons aussi établi cela dans 
nos Analytiques. Il reste alors à démontrer que ce qu'on dit 
n’est pas. Mais s’il est évident que la chose est , et qu’elle est un 
indice véritable, l’argument est désormais insoluble, car tont 
devient évident par la démonstration. 


CHAPITRE XXVI. 


Des moyens d'augmenter et de diminuer. 


Augmenter et diminuer, ce n'est pas un élément de l’enthy- 
mème. Pour moi élément et lieu sont une même chose. En effet, 
un élément, un lieu, c’est ce qui contient plusieurs arguments, 
Mais augmenter et diminuer se dit des enthymèmes qui servent 
à démontrer qu’une chose est grande ou petite, de même qu’on 
démontre qu’elle est bonne ou mauvaise, juste ou injuste, ou 
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pa *e qualité. Toutes ces choses sont la matière 

, “ enthymèmes. De sorte que si aucune 
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,u qu’elle n’est pas. Au reste l’objection n’est pas 

mème; mais, comme nous l'avons dit dans les Zopi- 

.c'est une opinion qu'on allègue pour établir clairement 

€ l'argument n'est pas concluant, ou qu'il renferme une pro- 

position fausse. Voilà ce que nous avions à dire sur les trois 

choses qu'il fcut considérer relativement au discours, les exem- 

wles, les sentences, les enthymèmes, et en un mot, sur la ré- 

flexion qui fournit les arguments et sur la manière de les résou- 
dre. 11 nous reste à parler de l’élocution et de la disposition. 
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qu’elle a tout autre qualité. Toutes ces choses sont la matière 
des syllogismes et des enthymèmes. De sorte que si aucune 
d'elles n’est un lieu d’enthymèmes, il en sera de même de l'aug- 
mentation et de la diminution. Les enthymèmes qui servent 
à résoudre ne sont pas d’une autre espèce que ceux qui servent 
à démontrer ; car il est évident que celui qui démontre, et celui 
qui porte une objection, résolvent également. Contre l’adver- 
saire on démontre ce qui est opposé; a-t-il démontré que la 
chose est, on prouve qu'elle n’est pas; a-t-il démontré qu'elle 
n'est pas, on prouve qu'elle est. De sorte que cette différence 
entr'eux n'en serait pas une. Ils emploient tous deux les mêmes 
moyens ; car ils produisent des enthymèmes pour prouver que 
la chose est, ou qu'elle n’est pas. Au reste l’objection n’est pas 
une enthymème ; mais, comme nous l’avons dit dans les Topi- 
ques, c’est une opinion qu'on allègue pour établir clairement 
que l’argument n’est pas concluant, ou qu'il renferme une pro- 
position fausse, Voilà ce que nous avions à dire sur les trois 
choses qu'il fcut considérer relativement au discours, les exem- 
ples, les sentences, les enthymèmes, et en un mot, sur la ré- 
flexion qui fournit les arguments et sur la manière de les résou- 
dre, Il nous reste à parler de l’élocution et de Ja disposition. 
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LIVRE TROISIÈME. 


CHAPITRE PREMIER. 


Des différentes parties de la rhétorique. 


$ L De Pélocution. 


L'orateur doit considérer trois choses : premièrement, les 
moyens de persuader ; secondement, l’élocution ; troisièmement, 
l'ordre dans lequel il faut placer les parties du discours. Nous 
avons parlé des moyens de persuader. Nous avons dit qu'ils 
sont au nombre de trois, en quoi ils consistent, et pourquoi il n’y 
en a que trois. En effet, c'est toujours ou de la manière dont les 
juges sont affectés, ou de l'opinion qu'ils conçoivent de l’ora- 
teur, ou de la démonstration de la vérité, que vient la persuasion. 
Nous avons dit aussi à quelles sources il faut puiser les enthy- 
mèmes ; car il y en a de spéciaux; les lieux communs fournissent 
les autres. C’est donc de l’élocution qu'il faut parler maintenant ; 
car il ne suffit pas de savoir ce qu’il faut dire ; on doit encore le 
dire comme il faut ; et cela est d’une grande importance pour le 
succès du discours. Nous avons premièrement, selon l’ordre 
indiqué par la nature, étudié ce qui se présente tout d’abord, 
savoir, ce que les choses renferment en elles-mêmes de propre à 
persuader , en second lieu se présente l’élocntion qui dispose ces 
mêmes choses ; et en troisième lieu ce qui concerne l’action, la 
partie qui a le plus d'importance, et que personne n’a encore 
traitée 4. En effet, la déclamation a paru tard sur le théâtre tra- 
gique et dans la rhapsodie ; car dans le principe, les poètes eux- 
mêmes représentaient les tragédies. 


$ II. De l’action. 


I y a donc pour la rhétorique, on ne saurait le nier, quelque 
chose de semblable à ce qui existe pour la poésie, et que Glau- 
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con de Téos a traité avec quelques autres ?. L’action traite de la 
voix ; elle dit l'usage qu'il faut en faire pour chaque passion en 
particulier, dans quel cas elle doit être forte, contenue, ou natu- 
relle; comment il faut employer les tons, aigu, grave, ou 
moyen ; et les rhythmes, suivant les circonstances. Car il y a 
trois qualités à considérer dans la voix, l’étendue, l’harmonie et 
le rhythmue. Celui qui les possède obtient presque toujours le 
prix de l’éloquence, et ce qui arrive aujourd’hui au théître, 
où les comédiens l'emportent sur les poètes %, arrive aussi dans 
les débats politiques, à cause de la corruption des cités. On n’a 
pas encore composé de traité là dessus. Bien plus, ce qui con- 
cerne l’élocution n’a paru que tard ; et, à le bien prendre, tout 
cela paraît méprisable. | 


$ IN. Importance de l’élocution. 


Mais comme le but de la rhétorique est seulement d'agir sur 
l'opinion, nous devons nous en occuper, non comme d’une chose 
louable, mais comme d’une chose nécessaire. 11 serait juste en 
effet de ne pas chercher, au moyen de la parole, à exciter la 
douleur ou la joie ; il serait juste de ne combattre que par les 
choses elles-mêmes. Tout ce qui est en dehors de la démonstra- 
tion est donc inutile ; et cependant, à cause de la corruption de 
l'auditeur, comme nous venons de le dire, tout cela est d’une 
grande importance 4. Dans tout enseignement, il y a une certaine 
nécessité à s'occuper du style ; car, pour démontrer, il importe 
jusqu’à un certain point de parler de telle ou telle manière; 
mais cela n'est pas absolument nécessaire. C’est plutôt une fan- 
taisie, un désir de plaire à l’auditeur. Aussi n'est-ce pas de cette 
manière qu'on enseigne la géométrie. Lorsque l’élocution sera 
devenue un art, elle aura le même effet que l’action. Quelques 
écrivains ont essayé d’en dire quelques mots, par exemple, Thra- 
symaque, dans son Traité du pathétique 5. L'action est un ta- 
lent de nature qui dépend peu de l’art, tandis que c’est de l’art 
que vient l’élocution. Aussi l'orateur habile dans cette partie 
obtiendra à son tour le prix de l’éloquence, comme celui qui se 
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distingue par son action. En effet, les discours écrits valent 
moios par les pensées que par le style. 


$ IV. Distinction du style oratoire ef du style poétique. 


Les poëtes furent donc les premiers à mettre du mouvement 
dans le style, et c'était naturel ; car les mots sont des imitations, 
et de toutes les parties qui nous composent, il n’en est pas de 
plus propre à limitation que la voix. De là se sont formés l’art 
des rhapsodes, celui des comédiens et d’autres encore. Et 
comme on voyait les poëtes, tout en disant des choses vides de 
sens, arriver par l'expression à cette gloire dont ils jouissent 
encore, les premiers écrivains, Gorgias, par exemple, employè- 
rent l’élocutiou poétique. Aujourd’hui encore la plupart des 
ignorants pensent que c’est la plus belle manière de s'exprimer. 
Mais il n’en est rien. Le langage de la prose est autre que celui 
de la poésie. Un fait le prouve. Ceux qui composent des tragé- 
dies ne les écrivent plus de la même manière. Mais de même 
qu'ils ont quitté le tétramètre pour l’iambique 6, celui de tous les 
vers qui se rapproche le plus de la prose7, de même ils ont 
abandonné les expressivns qui sont en dehors de la conversa- 
tion ordinaire, ces expressions dont se paraient les premiers 
poëtes, et qu'emploient encore ceux qui écrivent des vers hexa- 
mètres. Il est donc ridicule d'imiter une manière d'écrire à la- 
quelle les poëtes eux-mêmes ont renoncé. Il est évident par con- 
séquent que nous n'avons pas à approfondir tout ce qu’on pour- 
rait dire sur l’élocution, mais seulement ce qui se rapporte au 
style oratoire. Quant au style de la poésie, nous en avons parlé 
dans la Poëétiques. 


CHAPITRE IL. 
Des qualités du style. 
$ I. Le clarté et la convenance. 


Après ces observations, nous devons déterminer les qualités 
du style. 11 doit être clair! ; ce qui le prouve, c’est que la 
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phrase ne fait pas son office, si elle ne montre pas la pensée. H 
doit aussi n’être ni bas, ni trop relevé, mais convenable. L'élo- 
cution poétique est assurément sans bassesse, mais elle ne con- 
vient pas à la prose. Ce sont les mots propres, noms ou verbes, 
qui produisent la clarté. La noblesse et les ornements du style 
proviennent des autres mots dont nous avons parlé dans la 
Poëétique. En effet, s'éloigner des locutions communes fait pa- 
raître le style plus digne. Nous éprouvons à cet égard les mêmes 
impressions qu’en présence des étrangers ou de nos concitoyens. 
H faut par conséquent donner au style un air étranger; car ce 
qui vient de loin excite l'admiration, et ce qui excite l’admira- 
tion est agréable. La poésie a plusieurs avantages qui concou- 
rent à ce résultat et qui lui conviennent à merveille. Les choses 
et les personnes dont on y parle sont plus loin de nous, Mais 
dans la prose, ces avantages sont bien moins nombreux; le 
sujet qu'on traite est moins relevé, et le défaut de convenance 
serait plus grand, si on donnait un langage brillant à un esclave, 
à un personnage trop jeune, et dans an sujet qui n'en vaudrait 
pas la peine. Cependant, même dans ces cas, la convenance 
permet de donner au style plus de nerf et plus de dignité. Si on 
le fait, il faut que l’art reste caché, que nos paroles ne sentent 
pas l’artifice, mais qu’elles soient naturelles. En effet, le naturel 
persuade, l'artifice fait le contraire. On tient l’orateur pour 
suspect, on se défie de ses embüûches, comme on se défie des 
vins mélangés. N'oublions pas l'effet produit par la voix de 
Théodore, comparée à celle des autres comédiens; on croyait 
entendre la voix du personnage même; celle des autres parais- 
sait contrefaite. L'art est heureusement caché, quand on com- 
pose son style d'expressions choisies dans le langage commun, 
comme faisait Euripide, qui en a le premier donné l’exemple. 


$ LH. Différentes espèces de noms. 


Les noms et les verbes étant les parties dont se compose le 
discours, et les noms étant d'autant d’espèces que nous en avons 
reconnues dans la Poéfique +, on ne doit employer que rare- 
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ment et en peu d’endroits les mots étrangers, les noms doubles 

etles noms forgés. Nous dirons plus bas où on doit les employer. 

Nous avons déjà dit pourquoi il faut s'en servir rarement ; c’est 

qu’on s'éloigne du langage ordinaire plus qu’il ne convient. Le 

nom propre, le nom usité, la métaphore, suffisent au style de la 

prose ; et la preuve, c’est que personne n’emploie autre chose. 

Nous nous servons tous dans la conversation de métaphores, 

de noms usités et de noms propres. Il est donc évident que, si 

on en fait un bon usage, le discours aura un certain air 
étranger, tout en cachant les procédés de l’art, et qu'il sera 

clair. Or, ce sont là, avons-nous dit, les qualités du style ora- 
toire. Au sujet des noms, les homonymes sont utiles au so- 
phiste, qui s’en sert pour tromper, les synonymes sont utiles au 
poëte. J'appelle propres et synonymes, par exemple, marcher 
(ropsôeoôæ) et cheminer (Bax£eiv); car ces deux mots sont pro- 
pres et synonymes entre eux. 


$ LI. La métaphore. 


Nous avons expliqué dans la Poétique, comme nous venons 
de le dire, quelle est la valeur de chacun de ces termes, com- 
bien il y a d'espèces de métaphore, et nous avons dit que la mé- 
taphore est ce qu'il y a de plus important dans la poésie.et dans 
la prose 5. Mais l'orateur doit d’autant plus travailler les méta- 
phores, que la prose a moins de ressources que la poésie. C’est 
la métaphore surtout qui donne au style la clarté, l'agrément, 
un certain air de nouveauté ; car on n’a pas besoin de lem- 
prunter d’une autre chose. Mais il faut choisir des épithètes et 
des métaphores qui conviennent. Pour cela, il faut avoir re- 
cours à la proportion 7; si non, il y aura défaut de convenance, 
parce que c’est en rapprochant les contraires qu'on les met en 
évidence. Prenez garde cependant; la pourpre convient au 
jeune homme et non au vieillard ; le même habit ne sied pas à 
l'un et à l’autre. Voulez-vous orner le discours, demandez à la 
métaphore ce qu’il y a de meilleur dans le même genre ; voulez- 
vous blâmer, ce qu'il ÿ a de pire. Je-dis qu’en prenant les con- 
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traires dans un même genre, en disant, par exemple, que 
mendier c’est prier, et que prier c’est mendier, vous ferez pré- 
cisément ce que je conseille, parce que, dans les deux cas, on 
demande. 1phicrate appelait Callias quéfeur de Cybèle (untpw- 
yéprnv), et non pas porte-flambeüu ($aôouyov). Callias répondit 
que son adversaire n'était pas initié ; qu’autrement il l’aurait 
appelé, non pas quéfeur, mais porte-flambeau. Ces deux em- 
plois ont rapport au culte de la divinité ; mais l’un est honora- 
ble, l’autre ne l’est pas. On disait les Flatteurs de Denys5, 
mais ceux-ci prenaient le nom d’habiles. Voilà des métaphores ; 
mais l’une est une accusation de bassesse, et l’autre, non. Les 
voleurs se donnent le nom d’industriels. Il est permis de même 
d'appeler faute une injustice, et injustice une faute, de dire 
qu’un homme qui a volé a pris, ou qu’il a ravi. Mais il y a dé- 
faut de convenance dans ce que dit Télèphe dans Euripide : 
« Il règne sur les rames et il descend en Mysie. » L'expression 
de régner est plus grande qu'il ne faut; l’artifice s’y montre à 
découvert. Il y a faute, même dans les syllabes, si elles n’expri- 
ment pas un son agréable. Par exemple, dans ses vers élégia- 
ques, Denys, l’homme d’airain *, appelle ja poésie la clameur 
de Calliope. Les deux mots ont rapport au son, il est vrai, mais 
la métaphore est mauvaise, parce que le son des syllabes n'ex- 
prime pas la douceur de la poésie. Il ne faut pas non plus, 
quand le nom d’une chose n'existe pas, tirer la métaphore de 
loin, mais s’en tenir aux choses du même genre et d’une espèce 
semblable, de sorte qu'on saisisse le rapport de l'expression nou- 
velle, comme dans la célèbre énigme : «J'ai vu un homme qui 
avec du feu collait de l’airain sur un autre homme 0.» Il n’y 
avait pas de nom pour cette opération; mais comme, dans les 
deux cas, il y a apposition, on a pu dire, en parlant d’une ven- 
touse, coller au lieu d'appliquer. En général, les énigmes bien 
faites peuvent fournir des métaphorés convenables; et ce qui 
prouve que ces métaphores sont bonnes, c’est que l'énigme est 
une métaphore. 11 faut aussi prendre des mots qui soient beaux. 
Or, la beauté d’un mot, comme le dit Licymaius !!, se trouve 
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dans le son ou dans la signification; et on peut en dire autant 
de la laideur. Il est encore une troisième condition, qui sert à 
détruire les artifices des sophistes. Car il n’est pas vrai, comme 
le dit Bryson 42, qu’il n’y ait pas d’inconvenance à se servir d’un 
mot ou d’un autre, pourvu qu’on exprime la même chose. Un 
mot est plus usité qu'un autre, plus juste, plus propre à mettre 
l'objet sous les yeux. Ajoutez que deux mots ne peuvent avoir 
une signification semblable, et que par conséquent, il faut ad- 
mettre que l’un est plus ou moins beau que l’autre. Tous deux 
en effet expriment le beau et le laid, mais non en tant que 
beau ou en tant que laid ; ou s'ils le font, c’est en plus ou en 
moins. Prenez vos métaphores dans les mots qui tirent leur 
beauté de l’euphonie ou de la force de leur signification, et qui 
réveillent une sensation agréable à la vue ou à un autre sens. 
Il y a une différence entre l’Aurore aux doigts de rose et l’Au- 
rore aux doigts de pourpre ; il serait encore plus mauvais de 
dire aux doigts rouges. | 


£ 1V. Épithètes. 


Quant aux épithètes, elles peuvent exprimer une chose vile et 
honteuse, comme quand on dit [d’Oreste] l'assassin de sa 
mère 15 : ou une chose plus honnête, quand on dit Ze vengeur 
de son père. Un vainqueur à la course des mules 14, offrant à 
Simonide une faible somme d'argent, le poëte refusa, disant qu'il 
ne pouvait se résoudre à chanter des animaux qui sont ânes à 
moitié. Mais ayant reçu une somme suffisante, il s’écria : 
« Salut, filles des cavales aux pieds ailés; » et cependant ces 
mules étaient aussi filles des ânes. On peut encore employer les 
diminutifs pour le même effet. C’est au moyen des diminutifs 
qu’on atténue ce qui est mal et ce qui est bien. Aristophane, par 
exemple, s'amuse dans ses Babyloniens 15, à employer les dimi- 
nutifs des mots suivants ; Or (xpuotdiptov), habit, (Euaribapow), 
injure (hoidopnudriov), maladie (voriuäriov). Mais il faut user 
sagement des épithètes et des diminutifs, et garder la mesure. 
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CHAPITRE III. 
Du style froid, 


$ 1. Mots doubles. 


Quatre causes produisent la froideur dans le style. D'abord, 
les mots doubles !. Lycophron® disait : le ciel à plusieurs 
faces (nokvrpécuwmov), la terre aux grandes montagnes (usyalo- 
xopÜpou), un rivage à l'étroit passage (orevarôpov). Gorgias 
disait : un flatteur habile à mendier (rrwyduouoos), ayant 
exigé le serment (ëriopxlauvras), et ayant respecté le serment 
(xurevopxlovras). Alcidamas a dit : l'âme pleine de colère ét le 
visage couleur de feu (ruplypuv) ; « Il pensa que son ardeur 
arriverait à les porter au but (rekeapépov..……. yevaecômi) » et 
« ]l rendit la persuasion des paroles capable de conduire au 
but (rekecæôpov). Il dit aussi: « La plaine de la mer à la couleur 


azurée (xvxvôypuv). Tous ces mots semblent poétiques parce 
qu’ils sont doubles 5, | 


$ LE. Mots étrangers. 


Voilà une première cause. On en trouve un autre dans l’em- 
ploi des inots étrangers. Lycophron appelle Xerxès l’homme- 
colosse (nélwpov ävôpæ) ; pour lui, Sciron. est un komme-fléau 
(ctwis vie) ; Alcidamas trouve dans la poésie un passe-temps 
(&ôupua) +; il parle de la folie de la nature (érucüxAlav); d’un 
bomme excité (Tcônymévov) par l’indomptable fureur de la 
pensée. 


$ III. Abus-des épithètes, 


La troisième cause est dans l'emploi des épithètes, ou lon- 
gues on intempestives, ou trop fréquentes. On peut bien, en 
poésie, dire Le lait blanc ; mais, en prose, ou bien les épithètes 
conviennent moins, ou bien, si on les emploie à satiété, elles 
annoncent le travail, et font évidemment l'effet de la poésie. On 
peut sans doute faire usage de la poésie, qui rend le style moins 

20 
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commun, et lui donne un air de nouveauté; mais il ne faut pas 
perdre la mesure de vue. Autrement mieux vaudrait encore 
parler sans préparation ; dans ce dernier cas, on ne parle pas 
bien ; mais dans l’autre on parle mal. Voilà paurquoi le style 
d’Alcidamas semble froid ; il n’est seulement assaisanné, mais 
nourri d'épithètes trop fréquentes, exagérées, trop vraies. Il ne 
dit pas la sueur, mais la sueur humide ; il ne dit pas aux jeux 
Isthmiques, mais dans l'assemblée solennelle des jeux 
Isthmiques ; ilne dit pas les lois, mais les lois reines des cités ; 
il ne dit pas le musée, mais ayant reçu le musée de la nature: 
il dit aussi /a triste préoccupation de! l'âme ; il ne dit pas de La 
grâce, » mais il est dans ses discours le créateur de la grâce 
populaire et le dispensateur du plaisir des auditeurs; il ne 
dit pas dans des branches, mais «il Le cacha dans les branches 
de la forét ; il ne dit pas il lui voila le corps, mais la pudeur 
du corps. Il appelle aussi le désir le contre imitateur de l'âme; 
cette expression est à la fois un mot double et une épithète ; c’est 
donc de la poésie. C’est lui qui a dit aussi : « L’excès de sa mé- 
chanceté a tellement franchi les bornes. * Ces expressions poéti- 
ques rendent par leur inconvenanee le style ridicule et froid, et 
ce bavardage engendre l'obscurité 5. Car ce langage, s'adressant 
à un auditeur qui sait, couvre de nuages un sens qui était clair. 
On emploie les mots doubles, quand le nom d’une chose 
n'existe pas, et que le mot est facile à composer, comme povo- 
+ptéetv, perdre le temps. Mais si vous en abusez, le style devient 
tout à fait poétique. C’est pourquoi les mots doubles sont em- 
ployés surtout par les poëtes dithyrambiques *, dont la versif- 
cation est sonore et bruyante ; les mots étrangers par les poëtes 
épiques, qui aiment la dignité et l'audace; la métaphore con- 
vient à la poésie iambique, aujourd’hui en usage, comme nous 
l'avons déjà dit. 


& IV. Métaphores vicieuses. 


La quatrième cause de la froideur du style est dans les méta- 
phores. En effet, il est des métaphores inconvenantes ; les unes, 
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parce qu’elles sont ridicules, les poètes comiques employant aussi 
les métaphores ; les autres, parce qu’elles ont trop de dignité et 
quelques chose de tragique ; or, la métaphore est obscure, si on 
la tire de loin. Gorgias a dit, par exemple: « Les affaires pâles 
et sanglantes. .…. vous avez semé la honte , vous avez moissonné 
le malheur. » 11 y a là trop de poésie. Alcidamas appelle la phi- 
losophie le boulevard des lois , et l'Odyssée, un beau miroir de 
la vie humaine 7. Il dit aussi : « N’ajoutant à la poésie aucun 
divertissement semblable. » Aucune de ces expressions ne peut 
servir à persuader ; nous avons dit pourquoi. Quant au mot de 
Gorgias * sur une hirondelle, qui, volant sur sa tête, avait laissé 
tomber une ordure sur lui, ce mot conviendrait parfaitement 
aux poètes tragiques. En effet, il s’écria : « C’est honteux, Ô 
Philomèle ! » Cet acte n'avait rien de honteux pour un oisean; 
il serait honteux pour une jeune fille. Le reproche de Gorgias 
avait un sens convenable, adressé à ce que Philomèle fut autre- 
fois, non à ce qu'elle est aujourd’hui. 


CHAPITRE IV. 


De l’image ou comparaison. 


$ 1. Comparaison. 


La comparaison est une métaphore: car elle en diffère peu. 
Lorsque le poëte dit d’Achille : « I s’élance comme un lion, » 
c'est une comparaison ; s'il dit: « ce lion s’élance , » c'est une 
métaphore. Comme il y a courage des deux côtés, il fait une mé- 
taphore, et appelle Achille lion. La comparaison s'emploie même 
dans la prose , mais rarement , parce qu'elle a quelque chose de 
poétique. Il faut en user comme des métaphores , dont elles ne 
diffèrent que parce que nous venons de dire, Voici des exemples 
de comparaison. Androtion{ disait qu’idriée ressemblait aux 
chiens qu'on vient de lâcher; de même qu'ils se jettent sur le 
premier venu pour le mordre, de même Idriée est dangereux 
quand il est délivré de ses chaînes. Théodamas disait qu’Archi- 
damus serait un Euxéaus, si celui-ci ignorait la géométrie; il y a 
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proportion ; car Euxénus serait un Archidamus, si celui-ci con- 
Raissait la géométrie. Platon, dans sa République, compare 
ceux qui dépouillent les morts à ces chiens sans courage qui mor- 
dent les pierres et n’attaquent pas ceux qui les lancent. Il disait 
que le peuple est semblable à un pilote vigoureux , mais un peu 
sourd 5. ]] disait aussi que les vers des poëtes ressemblent aux 
jeunes gens à la fleur de l’âge, mais sans beauté ; que le jeune 
homme perde sa fleur, et le vers sa mesure , ils ne sont ni l’un 
ni l’autre ce qu'ils étaient d’abord 4. Périclès disait que les Sa- 
miens étaient comme les enfants, qui pleurent tout en prenant la 
nourriture qu’on leur donne. Il comparait aussi les Béotiens aux 
chênes verts; de même que ces arbres se brisent en se heurtant 
les uns contre les autres, de même les Béotiens en se battant 
entre eux. Démosthène comparait le peuple à un homme qui a 
des nausées sur un vaisseau 5. Démocrate disait que les orateurs 
ressemblent aux nourrices qui avalent les morceaux et frottent 
de salive les lèvres des nourrissons 6. Antisthène, voyant Céphi- 
sodote maigrir, le comparait à l’encens qui fait plaisir quand il 
se consume. Toutes ces expressions peuvent être employées et 
comme comparaisons et comme métaphores. Si une expression 
est bonne comme métaphore, il est évident qu'elle le sera comme 
comparaison. En effet, ajoutez un mot, et au lieu de la métä- 
phore , vous avez une comparaison. Il faut dans tous les cas que 
La métaphore soit fondée sur la proportion 7, qu’elle soit réci- 
proque, et tirée des choses du même genre. Si vous dites, par 
exemple , que La coupe est le bouclier de Bacchus, vous pourrez 
dire que le bouclier est la coupe de Mars #. Voilà quels sont les 
éléments du style. 


CHAPITRE V. 
De la pureté du style. 
SI. L'emploi des conjonctions. 


Avant tout, il faut parler grec ; et pour cela il y a cinq règles 
à observer. La première est celle des conjonctions, qu'il faut 
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placer dans leur ordre naturel, les unes avant, les autres après, 
comme quelques unes le demandent 1. Ainsi uèv et éy® uév veu- 
lent être suivies de ôt et de éyw &s. IL faut, pour que la mé- 
moire puisse retenir la correspondance des conjonctions, ne pas 
mettre entre elles une trop grande distance, et ne pas employer 
une conjonction devant une autre conjonction nécessaire; car 
cela convient rarement? Ne dites pas : « Pour moi, lorsqu'il 
m'eut dit, en effet, Cléon vint me suppliant et me conjurant, je 
partis après m'être joint à eux. » Dans cette phrase, il y a un 
grand nombre de conjonctions jetées avant celle qui doit né- 
cessairement venir ; et si vous en mettez un grand nombre avant 
je partis, le sens est obscur. 


$ HI. Le mot propre. 


La première règle consiste donc à faire un bon usage des con- 
jonctions. La seconde consiste à employer le mot propre et non 
des péripbrases. 


$ IL Les équivoques. 


La troisième consiste à éviter les équivoques, à moins que le 
contraire ne soit préférable ; comme font ceux qui n'ayant rien 
à dire, veulent avoir l’air de dire quelque chose. Ils se servent 
alors de tournures poétiques, à la manière d'Empédocle. On est 
depe d'une longue circonlocution. Les auditeurs se trouvent 
dans la situation de la multitude qui entoure les devins; ils en- 
tendent des équivoques et se décident témérairement. Par 
exemple : « Crésus ayant traversé l’Halys, détruira une grande 
puissances. » Comme il y a moins de chances de se tromper en 
parlant d'une manière générale, les devins ont recours aux 
genres des choses. Au jeu de pair ou non 4, on se trompe moins 
en disant pair ou non, qu’en déterminant un nombre. On de- 
viue plus facilement en disant qu’une chose arrivera, qu’en di- 
sant à quelle époque elle arrivera. Aussi les devins ne détermi- 
peut pas l'époque. Toutes ces équivoques se ressemblent ; il faut 
donc les éviter, à moins de raison contraire. 
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$ IV. Genres. 


La quatrième règle consiste à bien distinguer les genres, 
masculin, féminin et neutre, comme l’a fait Protagoras 5. Il faut 
les employer à propos : «Cette femme est venue, et s'étant entre- 
tenue avec moi, elle est partie. » 


6 V. Nombres. 


La cinquième règle consiste à observer les nombres, selon 
qu’il est question de plusieurs, de quelques uns, ou d’un seul : 
«ceux-ci étant venus me frappèrent. » 


& VI. Ponctuation et construction. 


1 faut en général que ce qui est écrit soit facile à lire et à 
prononcer, ce quiest la même chose. Or, cela n’a pas lieu quand 
il y a beaucoup de conjonctions, et que la ponctuation est diffi- 
cile, comme dans les ouvrages d’Héraclite. La ponctuation dans 
Héraclite, est toute une affaire, parce qu'on ne voit pas si tel 
mot se rattache à ce qui suit ou à ce qui précède. Ainsi, au 
commencement de son ouvrage, il dit : « Cette raison qui existe 
toujours les hommes la méconnaissent. » On ne sait s’il faut 
ponctuer avant ou après {oujours®é. De plus, il y a solécisme, 
lorsque dans la construction vous n’établissez pas entre deux 
mots le rapport qu'ils demandent. S'il est question d’un bruit 
ou d’une couleur, ne dites pas voir, qui ne convient pas aux 
deux choses, mais éprouver une sensation, qui convient à 
l'une et à l’autre”. Le sens est obscur, si vous ne dites pas d'’a- 
bord ce qu’il faut dire, alors que vous avez beaucoup de choses 
à placer au milieu d’une phrase; si vous dites, par exemple : 
« Je devais, après m'être entretenu avec cette personne, de ceci 
et de cela, et de telle manière, partir ensuite, » au lieu de dire : 
e Je devais partir après m'être entretenu de ceci et de cela, et 
c'est ce qui est arrivé. » 
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CHAPITRE VI. 


De l’ampleur du style. 


ç . Moyens de rendre le style plus ample. 


Voulez-vous donner de l'ampleur au style, servez-vous de la 
définition au lieu du nom. Par exemple, ne dites pas un cercle, 
mais un plan terminé pur une courbe dont tous les points sont 
également distants du centre. Pour abréger au contraire, pre- 
nez le nom au lieu de la délnition. Faites de même pour expri- 
mer une chose déshonnête ou inconvenante. Si c’est la définition 
qui est déshonnête, prenez le nom ; si c’est le nom, prenez la 
définition. Ornez aussi le style des métaphores et d’épithètes ; 
évitez néanmoins le langage poétique. Employez le pluriel pour 
le singulier, comme font les poëtes. Bien qu'il n’y ait qu’un 
port, ils disent : « Dans les ports des Achéens. » Et encore : 
« Voici les plis nombreux d’une tablette!. « Vous pouvez encore 
ne pas unir les mots, mais les déterminer chacun à part, et dire : 
cetle femme, la nôtre; et au contraire, pour être court, notre 
femme. Faites usage des conjonctions ; ou bien supprimer-les, 
si vous voulez abréger, mais sans hacher le style ; par exemple, 
étant allé et ayant conversé avec lui, ou bien, étant allé, je 
conversai avec lui. On peut aussi faire connaître une chose par 
les qualités qui lui manquent, à la manière d’Antimaque, qui a 
dit en parlant du mont Teumesse 2 : «]l est une petite colline 
exposée au vent, etc.» Vous pouvez ainsi amplifier à l'infini. 
Ce moyen, qui consiste à dire ce qu'une chose n’est pas, s’ap- 
plique selon le besoin, au bien et au mal. Les poëtes s’en ser- 
vent pour forger des mots, comme une mélodie sans cordes 
(éxopéov), ou sans lyre (&kupov). Lis emploient pour cela les parti- 
cules privatives, et ce procédé réussit dans les métaphores fon- 
dées sur la proportion ; comme, par exemple, si on disait : le 
son de la trompette est une mélodie sans Iyre (&upov). 
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CHAPITRE VII. 


De la convenance du style. 


& I. Le style doit exprimer les mœurs et les passions. 


Le style sera convenable s’il exprime les passions et les 
mœurs, et s’il est proportionné au sujet. Il est proportionné au 
sujet, lorsqu'on ne parle pas des choses grandes avec bassesse, 
des petites avec emphase, lorsqu'on ne donne pas à un mot 
familier un ornement ambitieux ; sinon, on tombe dans le co- 
mique, ainsi que fait Cléophon !, dans lequel on trouve des 
passages qui rappellent cette expression, une auguste figue. Le 
discours est conforme aux passions, quand on parle d’une injure 
avec colère, d’une chose impie ou honteuse avec indignation ou 
avec réserve, de ce qui est louable avec admiration, de ce qui 
doit exciter la pitié avec une humble simplicité, et ainsi du 
reste. Le style approprié à chaque passion rend le discours per- 
suasif. L'esprit de l'auditeur est séduit ?; il semble que l'ora- 
teur dit vrai, parce que, dans les mêmes circonstances, nous 
sommes affectés comme lui ; et on croit que les choses sont telles 
qu'il les présente, quoi qu'il n’en soit pas ainsi. On ressent Îles 
mêmes passions que lui, quand il parle d’une manière pathé- 
tique, bien qu’au fond il ne dise rien. Aussi un grand nombre 
d'orateurs cherchent-ils par beaucoup de bruit à frapper d’éton- 
pement l'esprit des auditeurs. 


& II. Comment le style peut exprimer les mœurs. 


On reconnaît à certains signes si le style exprime les mœurs, 
parce que, chaque genre, chaque habitude a un langage 
qui lui convient en propre. Je dis genre par rapport à l’Age, un 
enfant, un homme fait, un vieillard ; au sexe, une femme, 
un homme ; au pays, un Lacédémonien, un Thessalien. J’appelle 
habiludes, ce qui fait qu’un homme est tel ou tel dans sa vie; 
car toute habitade ne détermine pas le genre de vie, Si donc on 
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fait parler à chaque habitude le langage qui lui convient, on 
exprime les mœurs. En effet, un homme grossier et un homme 
bien élevé ne diront pas les mêmes choses, ni de la même 
mamière. Les auditeurs éprouvent une certaine impression de ces 
manières de parler que les orateurs emploient à satiété : « Qui 
ne connaît, tout le monde sait 5. + L'auditeur donne son con- 
sentement, parce qu'il rougirait d'ignorer ce que savent tous les 
autres. 
$ HI. L’art doit être caché. 

Tous ces procédés de l’art, on les emploie mal à propos, ou à 
propos. Mais toutes les fois qu’on est allé trop loin, on trouve le 
remède dans le précepte si connu : chacun doit se reprendre 
soi-même. Et alors, il semble que lorateur dit vrai, parce qu'on 
voit qu'il n'igaore pas ce qu'il fait. Il ne faut pas non plus éta- 
blir en tout une correspondanc2 parfaite ; c’est le moyen de 
tromper l'auditeur. Je veux dire ; par exemple, que si notre lan- 
gage est dur, nous ne devons pas pour cela mettre de la dureté 
dans la voix, dans la physionomie, dans les gestes ; si non, l’art 
se montre tel qu'il est. Mais si vous faites ceci et non cela, vous 
cachez l’art et vous obtenez le même résultat. Néanmoins on ne 
pourrait persuader, si on exprimait les sentiments doux avec 
dureté, et avec douceur les sentiments rudes. 


$ IV. L'emploi des mots doubles et étrangers. 


Les mots doubles, les épithètes plus nombreuses, les mots 
étrangers surtout, conviennent au langage pathétique. On per- 
met à un orateur entraîné par la passion de dire qu’un malheur 
est aussi grand que le ciel (oëpavéunxss), ou qu'il est immense 
(xodwptov). On pent le faire aussi, quand on s’est emparé des 
auditeurs, et qu’on les a remplis d'enthousiasme, par le moyen 
de l'éloge, du blâme, de la colère, de l'amitié, comme le fait Iso- 
crate à la fin de son Panégyrique, dans ce passage : « Quelle 
renommée, quels souvenirs 4! * et dans cet autre : « Ceux qui 
ont supporté, etc. » C’estainsi qu'on parle dans l'enthousiasme, 
et c’est aussi avec un pareil sentiment d'enthousiasme que les 
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auditeurs entendent ces paroles. Dans ces passages, le style s’est 
rapproché de la poésie, parce qu’il y a comme un souffle divin 
dans la poésie. Mais ce n’est que dans ce cas qu'il faut s’expri- 
mer ainsi, ou bien lorsqu'on parle avec ironie, comme Gorgias 
ou Platon dans le Phèdre. 5. 


CHAPITRE VIIL 
Du rhythme. 


$ I. Définition du rhythme. 


Le style, dans sa forme extérieure, ne doit être ni mesuré, 
ni manquer de rhythme. S’il est mesuré, il excite la défiance en 
montrant l’artifice ; et en même temps il détourne l’attention, en 
faisant que l’auditeur s'applique à épier le retour de telle ou telle 
cadence ; c’est ainsi que les crieurs publics demandant quel est 
le patron choisi par l’affranchi, les enfants le préviennent en 
disant, « Cléon. » Si le style est sans rhythme, il manque de 
cadence. Or, il faut que, sans être mesuré, il ait une cadence; 
autrement il est désagréable et confwst. Le nombre est la mesure 
de toute chose ; et le nombre qui convient à la forme extérieure 
du style, c’est le rhythme, dont les mètres sont les divisions®. 
Ainsi donc, la prose doit avoir un rhythme, mais point de mesure ; 
sans quoi elle deviendrait poésie. Et ce rhythme ne doit pas être 
rigoureux, c'est à dire qu'il doit être contenu dans certaines 
bornes. 

$ JL. Différentes espèces de rhythme. 


Parmi les différents rhythmes, l’héroïque a de la dignité ; il 
est au-dessus du ton de la conversation 3, et demande le con- 
cours de l'harmonie. L’iambique n’est que le langage ordinaire ; 
voilà pourquoi ce sont surtout des vers iambiques qui nous 
échappent dans la conversation; majs le style de l'oratenr doit 
être digne et au-dessus du commun. Le trochaïque s’accommode 
mieux aux danses bouffonnes { ; ce qui le prouve, c’est que les 
tétramètres dont il se compose forment un rhythme précipité. 
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$ INT. Le pæan. 


{ Reste le pæan, dont on s’est servi à partir de Thrasymague”, 
mais sans bien s’en rendre compte. Le pæan est une troisième 
espèce de rhythme , qui se rattache aux deux précédents. Il ex- 
prime le rapport de trois à deux , tandis que les deux premiers 
expriment, l’un le rapport de un à un, l’autre le rapport de 
deux à un. Le pæan qui est en proportion sesqui-alière , se rat- 
tache à l’un et à l’autre6. Il faut donc laisser les autres rhythmes 
pour les raisons que nous venons de dire, et parce qu'ils ont une 
mesure certaine; et il faut prendre le pæan, parce qu'il est ke 
seul de tous ceux dont nous avons parlé qui n’ait pas de mesure, 
et qu’on puisse facilement dissimuler. Aujourd’hui donc on se 
sert d'une seule espèce de pæan , et cela au commencement ; 
mais la fin doit différer du commencement. Or, il y a deux es- 
pèces de pæans opposés l’un à l’autre. L'un convient au com- 
mencement ; c’est celui dont on fait usage. 11 commence par une 
longue et finit par trois brèves. 
AGO YEvES ere Auxtav 
et 
Xpuosoxoua Éxote mu Atos. 
L'autre, au contraire, commence par trois brèves et finit par 
une longue : 
Mera de av UDETE T'OXEUVOY RAYIGE vuËT. 
Celai-ci convient à la fin, parce que la brève , ne formant pas un 
temps complet, produit une cadence tronquée 8. Il faut donc 
couper la phrase par une longue, et bien marquer la fin, non 
par le secours du copiste , ou de quelque signe d'écriture, mais 
au moyen du rhythme. Nous venons de dire que le style doit 
avoir un rhythme, et un rhythme qui lui convienne , et nous 
avons dit en même temps qu’elle est l'espèce de mètre qui forme 
le rhythme oratoire. 
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CHAPITRE IX. 
Deux espèces de style. 


ÿ. Style contigu. 


Le style est nécessairement, ou bien continu et lié par des con- 
jonctions !, comme les préludes des dithyrambes , ou bien assu- 
jéti à certains tours? et semblable aux antistrophes des anciens 
poëtes. Le style continu est le style ancien ; par exemple : « Voici 
l'exposition de l’histoire d'Hérodote de Fhurium 3. » C'était au- 
trefois le style de tous les écrivains, mais aujourd’hui il est peu 
en usage. J'appelle continu le style qui n’a pas de fin par lui- 
même , et qui ne s'arrête que lorsque le sens est complet 4. Ce 
style est désagréable, parce qu’il n’a pas de fin par lui-même, 
et qu’en tout nous voulons voir la fin. C’est pour cela que les 
coureurs , arrivés à la fin du stade, sont essouflés et ne se sou- 
tiennent plus , tandis qu'avant d'y être ils ne sentent pas la fa- 
tigue, tant qu'ils ont la borne devant les yeux. Voilà donc en 
quoi consiste le style continu. 


$ I. Période. 


L'autre espèce de style prend sa forme de la période. J’appelle 
période une phrase ayant par elle-même un commencement, 
une fin, et une étendue qu'on puisse facilement embrasser 5. Une 
phrase dans ces conditions est agréable et facile à retenir. Elle 
est agréable, parce qu'elle est le contraire de celle qui ne finit 
pas par elle-même, et parce que l’auditeur croit à chaque instant 
saisir quelque chose dans ces phrases qui finissent à chaque 
instant ; il est désagréable au contraire de ne rien pressentir, de 
ne voir fin à rien. Elle est facile à saisir, parce que la mémoire 
la retient facilement. Cela vient de ce que le style périodique a 
du nombre, et que riea nese retisat aussi facilement que le 
nombre. C'est pour cela que nous apprenons les vers plus facile- 
ment que la prose, les vers ayant un nombre qui les mesure. 
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Mais il faut arrêter la période avec le sens, et ne pas la couper 
comme dans ces iambes de Sophocle ® : 


Kaduëov quèv A0e yaïa IIshonelac y0ovéc 


« Calydon, ce pays de la terre de Pélops, etc. » En divisant 
ainsi, on peut faire entendre le contraire de ce qu’on dit. Ainsi, 
dans le passage qui précède , il semble que Calydon est dans le 
Péloponèse. 


$ III. Éléments de la période. 


La période est composée de membres, ou elle est simple. La 
période à membres est une phrase complète, formée de parties 
disfinctes, et facile à prononcer, non lorsqu'elle est divisée 
comme la période citée plus haut, mais quand elle est prise tout 
entière. J'appelle membre une des deux parties de la période, et 
j'appelle période simple celle qui n’a qu’un membre. I] faut que 
les membres, aussi bien que les périodes, ne soient ni écourtés, 
ni longs. Trop courts, ils font souvent broncher l'auditeur. En 
effet, l'esprit se portant en avant vers la mesure dont ila conçu 
l'idée, si vous le tirez en arrière en cessant de parler, il faut 
bien qu'il se heurte contre l'obstacle qui le repousse. Trop longs, 
ils laissent l'auditeur en route, comme font ceux qui, dans une 
promenade, dépassent le terme ordinaire , et laissent en arrière 
ceux qui se promènent avec eux. Il en est de même des longues 
périodes ; elles prennent les proportions d’un discours: et devien- 
pent semblables aux préludes des dithyrambes. Il arrive alors ce 
que Démocrite de Chio reprocha plaisamment à Mélanippide7, qui 
avait, au lieu d’antistrophes, composé des préludes dithyrambi- 
ques: « L’homme se fait du mal à lui même en faisant du mal 
à autrui, et les longs préludes sont funestes à celui qui les a 
faits. » On peut appliquer ces vers à ceux qui font les membres 
de la période trop longs. S'ils les font trop courts, ce n’est 
plus une période , et l'auditeur lui-même est entrainé dans la 


chôte. 
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$ TV. Division et antithèse. 


Les membres de la période sont divisés ou opposés : divisés, 
comme dans la phrase suivante : « fe me suis souvent étonné 
que ceux qui ont établi ces réunions solennelles , et qui ont 
institué les jeux gymniques®, etc. » : opposés, lorsque dans 
deux membres, le contraire est mis en regard du contraire, ou, 
lorsque, dans un seul, les contraires sont réunis ; par exemple: 
- Ils furent utiles aux uns et aux autres, et à ceux qui restè- 
rent, et à ceux qui les suivirent; à ceux-ci ils donnèrent des 
possessions plus grandes qu'ils n’en avaient chez eux ; à ceux-là 
its en laissèrent de suffisantes dans leur propre pays, » Res- 
tèrent, suivirent, plus grandes, suffisantes, sont des con- 
traires « Notre république convient à ceux qui ont besoin 
d'acquérir, et à ceux qui veulent jouir.» Acquérir et jouir 
sont opposés. « Il arrive souvent en ceci que les sages se trom- 
pent et que les insensés réussissent. — Ils reçurent aussitôt le 
prix de leur valeur, et bientôt après ils obtinrent l'empire de 
la mer. — Pour naviguer sur le continent, pour marcher sur 
la mer, il unit les deux rives de l’Hellespont, äl perça le mont 
Athos. — La nature les fait citoyens, et la loi les prive de l’ad- 
ministration de la cité. — Les uns périrent misérablement, les 
autres se sauvèrent honteusement. — Il est honteux que les 
simples particuliers se fassent servir par des barbares, et que 
l'État voie avec indifférence plusieurs des alliés soumis à l’es- 
clavage. — Quelles actions pendant leur vie, quels souvenirs 
après leur mort ! » Un orateur parlant de Pitholaüs et de Lyco- 
phron?, s’écria devant le tribunal : « Ces hommes vous ven- 
daïent chez eux, et ils sont venus se vendre chez vous.» Dans 
tous ces exemples, on voit ce que nous avons dit. Ces phrases 
ont de l'agrément, parce que les contraires sont très faciles à 
saisir; et ils le sont d'autant plus qu’on les place en regard. 
De plus, elles ressemblent au syllogisme ; car pour réfuter , on 
rapproche les choses opposées entre elles. 
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* $. V. Parisose et paromæose. 


Il y a antithèse quand la période est ainsi construite, parisose 
quand les membres sont égaux, paromæose quand les syllabes 
extrêmes de deux membres sont semblables. Or, ceci doit arri- 
ver au commencement ou à la fin. Au commencement, la res- 
semblance doit toujours s'étendre aux mots ; à la fin, il suffit des 
dernières syllabes, ou des inflexions d’un même mot, ou de la 
répétition du mot. Par exemple , au commencement : « A'ypor 
yèp ÉaGev &pyov zap” adroë; il reçut de lui une terre stérile. — 
Awpnroi s'éréhovro napapénrol T'énésoaivs ils acceptaient des 
présents et se laissaient fléchir par les prières 10, » A la fin : 
€ "Qônoav adrdv rudov reroxévar, GA adrob ditiov yeyo- 
vévar 119 — ’Ev nhelotais dà ppovtior xal êv éAaylorars EAnlotv ; 
les plus grandes inquiétudes et les plus petites espérances. » In- 
flexion du mot : « 'AËros Gù orafvar yœhxoüs, oùx- dEtoc yæAxoù : 
se croyant digne d’une statue d’airain, et ne valant pas un chal- 
cos. » Répétition d’un mot : « Quand il vivait tu en disais du 
mal , et aujourd’hui qu’il est mort, tu en écris du mal. » Res- 
semblance d’une syllabe : « T{ &v éraôes dervèv et dvôp’ elôec &pyôv ; 
quel mal as-tu éprouvé pour avoir vu un homme oisif?» Tout 
cela peut se trouver ensemble , antithèse , égalité de membres, 
ressemblance des désinences. Dans notre Rhétorique à Théo- 
decte ‘2, nous avons presque compté les diverses manières dont 
les périodes commencent. Il y a aussi de fausses antithèses, 
comme celle-ci d'Épicharme : «Tantôt j'étais avec eux, et tantôt 
auprès d'eux. » 


CHAPITRE X. 


De l'esprit dans le style et de la beauté de l'expression. 


$ L. L'expression considérée dans le sens. 


Cela établi, nous devons dire d’où viennent l'élégance et la 
beauté de l'expression. On parvient à ces qualités par une heu- 
reuse disposition et par l'exercice ; mais c’est à la rhétorique à 
dire ce qu’elles sont. Pour en parler avec détail, posons d’abord 
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en principe, qu'apprendre facilement est un plaisir naturel pour 
tous les hommes, que les mots signifient quelque chose, et 
que les mots les plus agréables sont ceux qui nous donnent une 
connaissance nouvelle. Or, nous ignorons le sens des mots étran- 
gers, et nous connaissons celui des mots vulgaires. C’est donc 
surtout la métaphore qui nous apprend quelque chose; si on 
appelle la vieillesse une paille flétrie ‘, cette expression nous 
donne une connaissance, une notion, par le moyen du genre; 
ce sont, en effet, deux choses qui ont perdu leur fleur. Les com- 
paraisons des poëtes produisent aussi le même effet ; c’est pour- 
quoi, bien placées, elles semblent une élégance. La comparai- 
son, comme nous l'avons dit plus haut, diffère de la métaphore 
par l'addition d’un mot. Elle est donc moins agréable, parce 
qu’elle procède plus lentement ; elle ne dit pas que ceci est cela, 
et l'esprit par conséquent n’a pas à chercher. Il y a donc né- 
cessairement de l'élégance dans une expression, dans des enthy- 
mèmes, qui nous donnent une connaissance rapide. Aussi ne re- 
marque-t-on , ni les enthymèmes vulgaires, et j'appelle ainsi 
ceux qui sont évidents pour tout le monde, et qui ne donnent 
aucun travail à l’esprit ; ni ceux dont l'expression ne fait pas 
connaître le sens ; mais bien ceux dont le sens est connu aussitôt 
qu’ils sont exprimés, ou ceux dont le sens ne tarde pas à venir, 
s’il ne s’est pas présenté tout d’abord. À ces conditions, il y a 
connaissance nouvelle ; aatrement, non. 


& IL. L'expression considérée dans sa forme extérieure. 


C'est en cela que consiste la beauté des enthymèmes, si on 
considère le sens de l’expression. Si on considère l'expression 
elle-même dans sa forme extérieure, cette beauté consiste : 
dans l'opposition, comme dans cette phrase : « Ils voient dans 
la paix commune une guerre faite à leurs propres intérêts 2, » 
on la guerre est oppposée à la paix : dans les mots, quand il ÿ 
a métaphore, pourvu que la métaphore ne soit, ni étrange, car 
elle est difficile à comprendre , ni vulgaire, car elle ne fait au- 
cune impression. L'expression est encore belle , quand elle met 
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l'objet sous les yeux; car il est tont simple qu’on voie mieux ce 
qui se fait que ce qui doit se faire. Il faut donc considérer 
trois choses dans l'expression : la métaphore, l'antithèse et l’é- 
nergie. 

tIlI. La métaphore et l’antithèse. 


Des quatre espèces de métaphores qui existent, les plas re- 
marquables sont celles qui sont fondées sur la proportion. C’est 
ainsi que Périclès disait que la jeunesse qui avait péri pendant 
la guerre avait disparu de l’État, comme si de l’année on avait 
retranché le printemps. Leptine , parlant de Lacédémone, di- 
sait qu'il ne fallait pas permettre que la Grèce perdît un de ses 
yeux *. Charès voulant s’empresser de rendre ses comptes au 
moment de la guerre d'Olynthe, Céphisodote s'écriait avec in- 
diguation, qu'il essayait de rendre ses comptes, au moment où 
il tenait le peuple enfermé dans un four *. Le même orateur, 
engageant les Athéniens à s’approvisionner pour faire une ex- 
pédition en Eubée, dit qu’il fallait aller mettre à exécution le 
décret de Miltiade 6. Les Athéniens ayant traité avec Épidaure 
et les cilés maritimes , fphicrate disait avec indignation qu'ils 
s'étaient enlevé à eux - mêmes les approvisionnements de la 
guerre. Pitholaüs appelait la galère paralienne 7, la massue du 
peuple, et Sestos le grenier du Pirée %. Périclès demandait qu'on 
détruisit Égine, la chassie du Pirée. Mæroclès ?, ayant nommé 
quelqu'un qui passait pour honnête, prétendait ne pas être plus 
méchant que lai, parce que cet homme demandait méchamment 
ua intérêt représentant le tiers du capital, tandis que lui-même 
se contenait du dix:ème, Tel est aussi l’iambe d’Anaxandride #°, 
sur ses filles qui tardaient à se marier : « Mes filles ont laissé 
passer l'échéance des noces. » Et le mot de Polyeucte contre un 
certain Speusippe , frappé d'apoplexie : «Il ne peut rester en 
repos, quoique la fortune l'ait enchaîné dans une maladie pen- 
tésyringe 1. Céphisodote donnait aux galères le nom de mou- 
lins peints, et Diogène le cynique disait que les cabarets étaient 
les tables communes d'Athènes 2. Æsion disait que la républi- 

22 
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que avait été versée en Sicile, expression qui renferme une mé- 
taphore et qui met la chose sous les yeux. Ces mots : « au point 
que la Grèce poussa un cri, » sont aussi en quelque façon une 
métaphore et rendent l’objet présent. Céphisodote conseillait de 
prendre garde que des assemblées fréquentes ne dégénérassent 
en chocs et en séditions 43. Isocrate parlait de même de ceux qui 
se précipitent en tumulte dans les réunions solennelles. On lit 
dans l’oraison funèbre : « Il est juste que la Grèce coupe ses che- 
veux sur le tombeau de ceux qui sont morts à Salamine ; car la 
liberté est descendue dans la même tombe que leur courage 14. 
Si l'orateur avait dit que la Grèce devait pleurer, leur courage 
les ayant suivis dans la tombe, ce serait une métaphore qui met- 
trait l’objet sous les yeux ; mais en disant , la liberté avec leur 
courage , il fait une certaine antithèse. Iphicrate a dit: « La 
route de mes paroles passe au milieu des actions de Charès. » 
C’est une métaphore par proportion, et la chose est rendue pré- 
sente par ce mot, « au milieu. » Quand on a dit : « Les dangers 
nous exhortent à repousser les dangérs 15 ; » c’est une métaphore 
qui met l’objet sous les yeut. Lycoléon défendant Chabrias : 
« Vous n’auriez aucun égard, dit-il, pour les supplications de 
cette statue d’airain qu’on lui a élevée ! » C’est une métaphore 
pour la circonstance , et non pour toujours; de plus, elle rend 
la chose présente ; Chabrias est en danger, la statue intercède 
pour lui, un être inanimé s’anime ; c'est le monument de ce que 
l'État a fait pour lui. « Ils s'appliquent de toute manière à avoir 
des sentiments bas 6: » s'appliquer à une chose, c’est la rendre 
plus grande. « La raison est un flambeau que Dieu alluma dans 
notre âme : » Ces deux mots indiquent l’action d'éclairer. « Nous 
ne terminons pas la guerre, nous la différons ‘? : » Les deux 
idées se rapportent à l'avenir, délai, et paix ainsi faite. On a dit : 
« Les traités sont un trophée beaucoup plus beau que ceux de 
la guerre ; ceux-ci ont pour cause de petits avantages, une fa- 
veur de la fortune ; ceux-là finissent toute la guerre !* : » Ces 
deux choses sont des signes de victoire. « Le blâme des hommes 
est on grand châtiment pour les cités.» En effet, le châtiment 
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est un dommage qui vient de la justice. ‘Nous venons de dire 
que l'élégance provient de la métaphore par proportion, et des 
expressions qui mettent la chose sous les yeux. 


CHAPITRE XI. 
Des moyens de mettre la chose sous les yeux. 


$ I. La chose mise sous les yeux. 


Disons maintenant ce que nous appelons mettre la chose sons 
les yeux !, et comment on y parvient. Je dis que la chose est 
mise sous les yeux, lorsque les mots expriment une action. 
Quand on dit que l’honnête homme est un carré 3, il y a méta- 
phore, car les deux termes sont considérés comme parfaits ; mais 
il n’y a pas d'action exprimée. Si vous dites: « Un orateur qui 
serait à cette époque de la vie où la fleur de l'âge se déve- 
loppe $- vous exprimez une action. « Mais vous, comme délivré 
de vos entraves 4 ; » c'est encore une action. « Aussitôt les Grecs 
s’élancent 5 : » dans ce dernier terme, il y a métaphore et action. 
On en trouve de nombreux exemples dans Homère, quand par 
le moyen de la métaphore, il anime les choses inanimées, comme 
dans ces passages, où la beauté vient de ce que l'expression est, 
pour ainsi dire, agissante : « La pierre impudente roulait de 
nouveau dans la plaine 5. — La flèche vole 7. — Impatiente 
d'atteindre la foule $, — Les traits s’enfoncent dans la terre, 
brûlant de déchirer son corps °. — La lance impatiente traversa 
la poitrine 1°, » Dans tous ces exemples, on voit l'action, parce 
que les objets sont animés. La pierre impudente , la lance im- 
patiente, et le reste; voilà l’action. Homère a rapproché ces 
mots par le moyen de la métaphore fondée sur la proportion ; 
car l’impudent est pour celui qu’il ne respecte pas ce que la 
pierre est pour Sisyphe. Ce poëte, dans de belles images, procède 
de même pour les choses inanimées : « Les vagues recourbées et 
blanchissantes courent tantôt d’un côté et tantôt de l'antre 11. e 
Il donne à tout le mouvement ct la vie. Mettre ainsi en action, 
c'est imiter 12, 


3€ PHTOPIKH. 


B'. Acï dE perapépew, xaddnep elpnraz npétepoy, &no 
oixeluv, xai pu pavepüy* oloy xai év puilocopix To épouoy, 
xai êy mou dréxoucr Bempeiy ebotéyov. Üorep Àpyiras Egn 
rabrov elvai Oiaurnrnv xai Pour ét &upo yap ro &ixoUptevoy 
XATOAPEUVEL. H d'u pain &yxvpay ai RpPEMAGTPAY TÔ TO 
cha” dupu yap tabré vi mA Oiapéoe tO dvobey nai 
xdrwbey. Kai T0 dvwuahioôar tac nédes, év mov dtéyouat 


tadtô, éy émipavelx xai Ovvæueat to Éoov. 


4 


I. Éort dé nai sr doreia ra mheicta dit perapopés, vai 
êx ToÙ npoockamataäv* ua&ldoy yap yiyvera Odov, Gte Éuabe 
Rapa Tù évavtios Éxew, xai êcuxe Aéyew % uyé' os An, 
éyo dE fpzprov. Kai Tüv énopbeyuérov de ré aoteia éouv 
êx tToÙ pn 8 onot, Aéye* ofov To toù Zrmaryépou, tu où tér- 
teyes Éautoi, audbey drovraun Kai r& Ed pvrypéva Dix 70 
auto Hdéx udfnais ydp, xai Aéyerau perapopd. Kai à Aya 
Oeédwpos, T0 xœivx Aéyeuv. T'iyvetar dE, &tav mapadobov #, 
xai jun, 6 exeivos Aéyer, npôc tnv Éurposbey dééay &\ 
@onen oi ëv totç yEhoiors T& TAPaTETOMLÉVE . rep QUvatai 
ai T4 Tapa ypéuua oxduuara ébaraté ydp. Kai ëv vois 
pésoois” oÙ y&p, Gonep © axoUwy UTÉÀ «GE. 


"Eoterye à Éywv nd mocot yiuerhu 





LIVRE III, CHAPITRE XL 348 


£IL. Observation sur les métaphores. | 


N faut tirer les métaphores, comme nous l'avons dit plus 
haut, d'objets qui soient en rapport, mais qui ne soient pas trop 
connus. Il faut de même, en philosophie , un esprit très péné- 
trant, pour saisir ce qu’il y a de semblable dans des choses très 
éloignées l’une de l'autre. C'est ainsi qu'Archytas a dit : « Il n’y 
a pas de différence entre un arbitre et un autel; car c’est à l’un 
et à l’autre qu'on a recours dans l'injustice. » Il en serait de 
même si on disait qu’une ancre et une crémaillère sont une même 
chose ; c’est vrai sous un certain rapport; mais elles diffèrent 
en ce que l’une suspend par le haut et l’autre par le bas. « Les 
deux cités sont au même niveau.» Dans deux choses très éloi- 
gnées l’une de l’autre, une surface et la puissance des États , il 
y a une chose semblable, c’est l'égalité 15. 


$ III. Différentes sources d'élégance. 


La plupart des expressions élégantes renferment, outre la 
métaphore, un artifice qui trompe l'auditeur. En effet, on est 
plus vivement frappé d’une expression, quand on voit qu’elle 
est tout autre qu'on se l'était imaginé, et l'esprit semble se 
dire : Comme c’est vrai! Je me trompais. Il y a aussi de l’é- 
légance à faire entendre ce qu’on ne dit pas, comme dans ce 
mot de Stésichore : « Dans leur pays, les cigales chanteront 
par terre 14, * C'est encore ce qui fait l'agrément des énigmes 
bien faites. On y trouve une connaissance nouvelle et une mé- 
taphore. Théodore indique encore un moyen, c’est que l'ex- 
pression soit neuve 15; ce qui a lieu, lorsqu'elle semble para- 
doxale, lorsque, ainsi qu’il le dit, elle n’est pas conforme à 
l'opinion qu’on avait conçue, comme il arrive dans les plaisan- 
teries où on contrefait les mots. On obtient le même effet dans 
les jeux de mots qui consistent dans le changement des lettres. 
I ya là un artifice qui trompe, même en poésie. En entendant 
le vers suivant, on ne s'attendait pas à le voir finir ainsi : « Il 
marchait, ayant au pied des engelures*€. » On attendait « des 
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chaussures. » Il faut que le jeu de mots soit compris au mo- 
ment où on l'entend. Le véritable sens du jeu de mots n’est pas 
celui qui est exprimé, mais celui qui résulte du changement du 
mot. Ainsi Théodore disant au joueur de cithare Nicon, « Oparrer 
ce » il te trouble, semble dire en effet « @parte oc; » mais il 
n'’ea est rien, il vout dire autre chose. Celui qui comprend ce 
mot le trouve agréable ; mais si on ne sait pas que Nicon est 
Thrace, on n’y trouvera aucun esprit. Il en est de même de 
celui-ci : « fBouher aûrdv mépou 17; » (veux-tu le perdre, ou 
veux-tu qu'il favorise les Perses?) L’expression doit être con- 
venable dans les deux sens. Il en est de même pour les expres- 
sions qui ont du trait et de l'élégance. Si on disait, par 
exemple : « Aônvaiors tv rñc Oahdrene dpyhv mh doyhv Elvor Téiv 
xaxbiv° Gvacôx: yap, (l'empire de la mer n'a pas été pour les 
Athéniens le commencement de leurs malheurs ; car ils en ont 
retiré un avantage;) ou bien, avec Isocrate : « Thv épyhv 7n 
néder &pyhv Elvar rôiv xuxüiv, (l'empire de la mer est le commen- 
cement des malheurs 8); dans les deux exemples, c'est ce qu'on 
p’attendait pas qui est dit et reconnu pour vrai. Car si on di- 
sait que l'empire est un empire, il n’y aurait aucun sens. Mais 
ce n'est pas ce qu'on dit; on ne prend pas épy#v dans le 
même sens, mais dans un autre. Dans tous ces cas, on réussit 
quand on emploie à propos un mot qui renferme une ho- 
monymie ou upe métaphore. Par exemple : “Aoyetoç oùx 
&vaogeros, (Aschétus n'est pas supportable !* ;) c'est une homo- 
pymie, mais une homonymie convenable, si Aschétus est un 
homme débplaisant. Oùx àv yévoro p&Xlov % ce et Eévos Eevos. 
(Étranger, tu ne seras pas traité en étranger plus qu'il ne faut); 
ou bien, où p&Xdov % ce Gei, ce qui est la même chose. Et en- 
core : « l'étranger ne doit pas toujours être un étranger, » où 
le mot répété est pris dans des sens divers. Il en est de même 
du célèbre vers d’Anaxandride : « Il est beau de mourir sans 
mériter 11 mort. » C’est comme si on disait que mourir est une 
chose digne, quand on n’est pas digne de mourir, ou bien, que 
c'est une chose digne, de mourir quand on n'est pas digne de 
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.mort, ou qu’on ne fait pas des choses dignes de mort. La forme 
de ces phrases est la même; mais l'expression a d’autant plus 
d'élégance, qu’elle est plus concise et plus symétrique. La cause 
en est que la symétrie des contraires fait mieux comprendre la 
chose, et que la concision donne une connaissance plus rapide. 
De plus, pour que l'expression soit vraie, pour qu’elle ne soit 
pas vide de sens, il faut toujours qu’elle s'applique à une per- 
sonne, et qu'elle soit employée à propos: car l’un peut aller 
sans l’autre. Par exemple : « Il faut mourir sans avoir commis 
de faute ; » il n'y a là aucune élégance ; « Il faut un époux di- 
gne à une femme digne; » l'expression manque aussi d'élé- 
gance. Elle n’en manquera pas si vous remplissez les deux con- 
ditions que nous demandons : « Mourir est une chose digne, 
quand on n'est pas digne de mourir.» L'expression paraît 
d'autant plus élégante, qu'on y réunit plus de choses; par 
exemple, si elle contient une métaphore, et que cette méta- 
phore remplisse certaines conditions, si on y trouve une an- 
tithèse, de la symétrie , et si la chose est mise sous les yeux. 


$ IV. La comparaison. 


Les comparaisons aussi, comme nous l’avons déjà dit plus 
haut, sont en quelque sorte des métaphores estimées ; car elles 
renferment toujours deux choses, comme la métaphore par 
proportion. Quand nous disons, par exemple, que le bouclier 
est la coupe de Mars, et que l’arc est une lÿre sans cordes, 
l'expression n’est pas simple. Elle l’est, quand on dit : l'arc 
est une lyre, le bouclier est une coupe. La comparaison est 
présentée aussi sous la forme suivante : Un joueur de flûte a 
un singe ; un myope a un flambeau qui s'éteint en pétillant ; ce 
sont deux exemples de concision. La comparaison est belle, 
quand il y a métaphore. On peut, par comparaison, dire que 
le bouclier est la coupe de Mars ; que des ruines sont des hail- 
lons d'un édifice ; que Nicérate est un Philoctète mordu par 
Pratys, comme le disait Thrasymaque, en voyant que Nicérate, 
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vaincu par Pratys dans un combat de rhapsodes, était encore 
sale et portait les cheveux longs. C’est en cela surtout que les 
poëtes échouent, lorsque, tout célèbres qu'ils sont, ils n’obser- 
vent pas ces règles et qu'ils s’expriment ainsi : « Il porte ses 
jambes tordues comme Île persil, comme Philammon luttant au 
jeu du ballon. » Tous ces exemples sont des comparaisons, et 
les comparaisons sont des métaphores, comme nous l’avons dit 
souvent. 


& V. Les proverbes. 


Les proverbes sont des métaphores d'espèce à espèce. Si un 
homme, par exemple , introduit chez lui une chose dont il attend 
du bien , et dont il éprouve du dommage, ou peut lui dire : « Le 
Carpathien a voulu le lièvre 2° ; » car l’un et l’autre ont éprouvé 
le même malheur. 


$ VI. L’hypcrbole. 


Voilà à peu près comment on peut arriver à l'élégance da style, 
et l'usage qu’on en fait. Les hyperboles non vicieuses sont aussi 
des métaphores. On peut dire d’un visage meurtri : « Vous le 
prendriez pour un panier de mûres ; » parce que les meurtris- 
sures ont une couleur rouge; néanmoins l’exagération est tron 
forte. Quand on dit : « comme ceci et comme cela ,» c'est une 
hyperbole qui ne diffère que par l'expression. « Comme Phi- 
lammon, luttant au ballon; vous croiriez que c'est Phi- 
lammon lui-même qui combat avec le ballon ; « comme le per- 
sil, portant les jambes tordues ; » on pourrait croire que ce ne 
sont pas les jambes, mais le persil qui est ainsi tordu. Les hy- 
perboles ont quelque chose de jeune; elles sont ua signe d'ar- 
deur. Aussi en use-t-on surtout dans la colère: « Quand il me 
donnerait autant d'or qu'il y a de sable et de poussière, je n'épou- 
serai pas une fille d’Agamemuon, fils d’Atrée ; dût-elle par sa 
beauté le disputer à la blonde Vénus, et par son adresse à Mi- 
nerve 31, » L’hyperbole est employée surtout par les orateurs at- 
ques; il ne convient pas aux vieillards d'en faire usage. 
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est un dommage qui vient de la justice. ‘Nous venons de dire 
que l'élégance provient de la métaphore par proportion, et des 
expressions qui mettent la chose sous les yeux. 


CHAPITRE XI. 


Des moyens de mettre la chose sous les yeux. 


# 


$ I. La chose mise sous les yeux, 


Disons maintenant ce que nous appelons mettre la chose sons 
les yeux !, et comment on y parvient, Je dis que la chose est 
mise sous les yeux, lorsque les mots expriment une action. 
Quand on dit que l’honnête homme est un carré ?, il y a méta- 
phore, car les deux termes sont considérés comme parfaits ; mais 
il n’y a pas d'action exprimée. Si vous dites : « Un orateur qui 
serait à cette époque de la vie où la fleur de l’âge se déve- 
loppe ** vous exprimez une action. « Mais vous, comme délivré 
de vos entraves À; » c’est encore une action. « Aussitôt les Grecs 
s’élançcent ÿ : » dans ce dernier terme, il y a métaphore et action. 
On en trouve de nombreux exemples dans Homère, quand par 
le moyen de la métaphore, il anime les choses inanimées, comme 
dans ces passages, où la beauté vient de ce que l’expression est, 
pour ainsi dire, agissante : « La pierre impudente roulait de 
nouveau dans la plaine 6, — La flèche vole 7. — Impatiente 
d'atteindre la foule #. — Les traits s’enfoncent dans la terre, 
brûlant de déchirer son corps ?. — La lance impatiente traversa 
la poitrine 10. » Dans tous ces exemples, on voit l’action, parce 
que les objets sont animés. La pierre impudente , la lance im- 
patiente, et le reste; voilà l’action. Homère a rapproché ces 
mots par le moyen de la métaphore fondée sur la proportion ; 
car l’impudent est pour celui qu'il ne respecte pas ce que la 
pierre est pour Sisyphe. Ce poëte, dans de belles images, procède 
de même pour les choses inanimées : « Les vagues recourbées et 
blanchissantes courent tantôt d’un côté et tantôt de l’autre 11. » 
Il donne à tout le mouvement ct la vie. Mettre ainsi en aclion, 
c'est imiter 12, | | 
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CHAPITRE XII. 


Du style qui convient à chaque genre. 


£ I. Du style écrit et du style agonistique. 


Il ne faut pas perdre de vue qu’à chaque genre convient un 
style différent. Celui des ouvrages écrits n’est pas le même que 
celui des débats publics; celui qui convient au genre délibératif 
ne convient pas au judiciaire. Il faut être habile dans l’un et 
dans l’autre. Le premier demande une parfaite connaissance de 
la langue ; grâce au second, nous ne sommes pas forcés de nous 
arrêter, quand nous voulons communiquer nos idées aux autres; 
ce qui arrive à ceux qui ne savent pas écrire. Le style des ou- 
vrages écrits exige le plus grand soin ; celui des débats publics 
doit surtout être propre à l’action. Il y a deux espèces de ce 
dernier : l’un convient à l'expression des mœurs, l’autre à celle 
des passions. Aussi les comédiens recherchent-ils les drames où 
se trouvent ces qualités, et les poëtes, les comédiens qui peuvent 
les faire valoir. Mais on supporte avec peine les poëtes qui ne 
sont bons que pour la lecture. Tel est Chérémon !, qui est exact 
comme un prosateur, et Lycimnius, parmi ceux qui ont écrit 
des dithyrambes 2. Si on compare les discours entre eux, ceux 
qui sont écrits paraissent maigres en public; ceux que les ora- 
teurs ont déclamés avec succès semblent ridicules à la lecture. 
La raison en est qu’ils sont faits pour les luttes publiques. Ils 
veulent donc le secours de l’action, et l’action disparaissant, ils 
ne remplissent pas leur fonction, et paraissent insignifiants. Les 
défauts de liaison, par exemple, les répétitions fréquentes, sont 
mal veaus dans un discours écrit, et avec raison ; mais dans les 
débats d’une assemblée publique, les orateurs en font usage, 
parce que tout cela & prête à l’action. Il faut varier l’expres- 
sion quand on répète la même chose ; on prépare ainsi les voies 
à la déclamation : « Voilà celui qui vous a volés, celui qui vous 
a trompés, celui enfin qui a voulu vous trahir. » C'est ce que 
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faisait Philémon le comédien dans la Gérontomanie d’Anaxan- 
dride ?, quand il dit « Rhadamanthys et Palamède : » de même 
dans le prologue des Eusèbes, quand il répète le mot 2y6. Si 
dans ces passages, la déclamation ne s’anime pas, on pense au 
proverbe : « 1] porte une poutre.» Il en est de même pour 
les passages où les liaisons manqüent : « Je suis venu, je l’ai 
abordé, je l'ai supplié. » Il faut s’animer alors, et ne pas pro- 
noncer ces mots du même ton et avec la même physionomie, 
comme si on disait une seule chose. Le manque de liaison a 
encore ceci de particulier ; c'est que, dans un égal espace de 
temps , il semble qu’on dit plusieurs choses; en effet, là liaison 
fait de plusieurs choses une seule ; si donc on la fait disparai- 
tre , il est évident que le contraire arrivera , et que d’une chose 
on en fera plusieurs. Il y a donc là un moyen d’amplification : 
« Je suis venu, je lui ai parlé, je l'ai supplié. » En s’exprimant 
ainsi, il semble qu’on laisse de côté beaucoup de choses qu’on 
a dites. C'est aussi l'intention d’Homère, dans ce passage : 
« Nirée de Simé, Nirée fils d’Aglaé, Nirée le plus beau 4... » 
1l est nécessaire de nommer plusieurs fois un guerrier dont on 
rapporte beaucoup d’exploits ; si donc Nirée est nommé plusieurs 
fois, ik semble qu'il a fait beaucoup. Au moyen de cet artifice, 
Homère agrandit ce guerrier en n’en faisant mention qu'une 
fois ; il en a perpétué le souvenir, quoiqu'il n’en dise plus rien 
dans la suite du poëme. 


& II. Style délibératif et judiciaire. 


Le style du genre délibératif est entièrement semblable à une 
décoration où les ombres sont fortement tracées ; plus il y a de 
confusion dans les masses, plus il faut la regarder de loin ; ici 
comme là, trop de soin serait inutile et même mauvais. Le style 
du genre judiciaire est plus soigné ; il l’est encore plus en pré- 
sence d’un seul juge, parce que l'esprit saisit plus facilement ce 
qui est propre et ce qui est étranger à l'affaire ; il n’y a pas de 
latte, et la vérité du jugement n'est pas altérée. C’est pourquoi 
les mêmes orateurs n’excellent pas dans tous les genres. Là où 
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l'action oratoire a le plus d'effet, le style doit être le moins soigné : 
ce qui arrive, quandl'oràteur doit élever la voix, et surtout quand 
il doit lui donner tout son développement. 


8 MI. Du style épidictique, 


Le style du genre épidictique cenvient ‘surtout aux ouvrages 
écrits, parce qu'il est destiné à la lecture ; vient ensuite celui du 
genre judiciaire, Quant à rechercher, dans une division nouvelle, 
s’il doit être agréable et s’il doit être magnifique 5, c’est inutile. 
Pourquoi cela, plutôt que tempéré, noble, ou tout autre qualité 
morale ? Il est évident que si nous avons bien défini les qualités 
du style, ce que nous avons dit suffit pour le rendre agréable. 
Pourquoi s’enquérir s’il doit être clair, s’il ne doit pas être bas, 
mais convenable ? Il sera clair, s’il n’est ni diffus, ni concis. 
C'est évidemment au juste-milieu qu’il faut s’en tenir. Il sera 
agréable, si conformément a ce que nous avons dit, il renferme 
un heureux mélange de mots usités et de mots étrangers, s’il a 
du rhythme, si la convenance le rend persuasif. Voilà ce que 
ROuS avions à dire sur le style , sur tous les genres en général, 
et sur chacun en particulier. Il nous reste à parler de la dispo- 
silion. 

CHAPITRE XIII. 
Des parties du discours. 
fs I. Parties essentielles. 


Le discours a deux parties. En effet, il est nécessaire d'annoncer le 
sujet, et ensuite de donner les preuves. Il estimpossible d'avancer 
sans prouver, de prouver sans avancer. Celui qui démontre, 
démontre quelque chose , et celui qui annonce une chose se pro- 
pose de la prouver. La première de ces parties est la proposition, 
la seconde est la preuve. En divisant autrement, la première 
serait un problème, la seconde une démonstration. Aujourd’hui 
on divise d’une manière ridicule‘. Et d’abord, la narration 
n'appartient en quelque sorte qu'au seul genre judiciaire. Com- 
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ment admettre dans le genre épidictique , et dans le délibératif, 
une narration telle qu'on la définit, ou bien une réfutation ou 
une péroraison dans les discours du genre épidictique ? Le genre 
délibératif n’admet un exorde, une discussion du pour et du 
contre et une récapitulation , que tout autant qu'il y a deux opi- 
nions contraires. Si souvent, dans ce genre, on accuse ou on 
défend, ce n’est plus une délibération. La péroraison au con- 
traire ne se trouve pas dans tout discours judiciaire ; par exemple, 
lorsque le discours n’est pas étendu , ou que la chose est facile à 
retenir, on peut alors la retrancher pour être court. 


Ÿ IL Parties accessoires. 


La proposition et la preuve sont donc les parties nécessaires 
du discours , celles qui lui appartiennent en propre. On peut ad- 
mettre tout au plus l’exorde , la proposition, la preuve et la pé- 
roraison. En effet , la réfutation fait partie de la preuve ; en dis- 
cutant le pour et le contre, on amplifie ses propres raisons , de 
sorte que c’est encore une partie de la preuve. En faisant cela, on 
démontre quelque chose, mais l’exorde et la péroraison ne ser- 
vent qu’à aider la mémoire. Si on adopte toutes ces divisions, 
on fera comme les disciples de Théodore ?, qui distinguent une 
narration, une postoarration et une prénarration , une réfutation 
et une postréfutation. Mais il ne faut inventer un mot que pour 
exprimer une espèce distincte, ou une différence essentielle. 
Sinon , la division devient vide de sens et ridicule, comme celle 
de Lycimnius, qui, dans sa Rhétorique, admet l'interruption, 
la digression', et les branches. 


CHAPITRE XIV. 
De l’exorde. 


$ 1. Définition. 


L'exorde est le commencement du discours, comme le pro- 
logue en poésie et le prélude en musique. Ce sont autant de com- 


358 PHTOPIKH. 

tadr’ eisl, xai oïoy Gdonoinou T& émidure. Té pëv oùv mpo- 
abuoy, Époroy T@ Tüv ÉmiderxTixGY TpoouLiW* ka yap oi abn- 
tai, Ô TL av ÉXUITIW abAñoa, ToÜto npoauhioavtes, ouviVay 
ro évdootuu a év vois émideutixois Adyois dei OoÙTu ypaqey" 
G ee yæp &v Poëlnræ ebOÙs einévra, évdoüvar xai ouvaæu” 
Gnep mavtes Mouwÿdl Tapdderypux TO TAG Icoxodrous fe 
ns Tpooiuov” oÙdéy yap OXELOY UTIAPYEL TOI ép LOTIXOLS KA 
Édévn. Aa 0 rai éav éxromion, dpyadrret ph &Aov vôy Xéyor 
ôpoerd tva. 

B'. Aéyetou dE va tüv émideutixv mpoouix, £Ë émaivou à 
Yéyou" oioy T'opyias pév ëv TG Ovurexd Ayo, a Y x roy 
d£ror Dauudtecbat, à ädpeg ÉXnvec » ÉRAIVEL YAD TOUS TA 
RavnyUpsls JUVYOYTUS. Îccxpoims dE déyes, Br TAG uév Tüv 
cuuéruv aperas dwpeais Étiuncav rois à EÙ ppovobaw, oUde 
&bhoy éroinaav. Kai and ouubou)ñc, oiov ét: et Tous æyabovs 
tiudv* di0 ka aUTÔG À pLOTELONV ÉTALVEL" H TOUS TOLOUTOUS, OÙ pi= 
TE edouponcs, pre œaülor, &)} Gao œyaño êvtes Gèhot, 
Gorep AÂÉEavOpog à ITpiéuou* odros yap oupréouaeve. Er: d 
éx Tv dxavixGy Tpoomiwvy toëro à éoriy, x Tüv TpÔç Ty 
dxpoatnv, el nepi napadébou Àdyoç, h mepi xahenob, à TEpl 
tedpulnuévou noloï, Gate auyyvoumyy éyeuw” oioy Xotpidos, 

Nûv © re ravra dédacta. - 
Ta péy oùy Tv émideuxtiny Aéywy Tpootuta, x Toütuv & 
érœivou, x Wéyou, Ex TpoTponñs, ÉË aTotponñc, Ex TU TPOS 
rôv aupoariy. Aeï Où h va, h oixcix eva t& évdaua 
t® Àdyo. 


I". Tac dé roÿ Gixavixoÿ mpoofuux, dé Aube, dre tadro 
dvyzrau Érep Tüv paudruv oi rpéloyor, xai Tv énüv té 





LIVRE III, CHAPITRE XIV. 359 


mencements, et comme une introduction à ce qui suit. Le pré- 
Jude ressemble à l'exorde du genre épidictique. En effet, quand 
les joueurs de flûte ont un morceau briant , ilsle jouent d'abord 
et le rattachent à l'ouverture. C’est ainsi qu’il faut écrire les dis- 
cours du genre épidictique ; l’orateur dit d’abord ce qu'il veut 
en le rattachant à son sujet. Tous font ainsi ; par exemple Isocrate, 
dans l'exorde de l’Éloge d'Hélène ; en effet, qu’y a-t-il de com- 
mon entre les sophistes et Hélène ! ? L’orateur fait bien aussi de 
sortir du sujet, pour que le discours ne soit pas tout uniforme. 


8 II. Sources de l’exorde du genre épidictique. 


Dans le genre épidictique , les sources de l’exorde sont l’éloge 
et le blâme. C'est ainsi que Gorgias, dans son Olympique à : 
« Hommes Hellènes, dit-il , ils méritent l'admiration générale ; » 
et il fait l’éloge de ceux qui on institué les réunions solennelles 
des jeux. Isocrate les blâme au contraire d’avoir institué des ré- 
compenses honorables pour les vertus du corps, et de n’avoir 
établi aucun prix pour les sages 5. L’exorde se tire aussi d’un 
conseil; par exemple: il faut honorer les hommes de bien, c'est 
pourquoi l’orateur va louer Aristide, ou bien ceux dont la re- 
nommée dit du bien et du mal , et dent les vertus restent cachées, 
comme Päris, fils de Priam. I y a là un conseil. L’exorde se 
tire encore de ce qui est propre au genre judiciaire, c’est-à-dire, 
de la personne de l'auditeur, si le sujet qu'on traite est extra- 
ordinaire, difficile , ou conau du grand nombre. Il faut alors ré- 
clamer l’indulgence, comme Chærile : « Mais aujourd’hui tout 
a été partagé.» Voici donc les sources de l’exorde dans le genre 
épidictique : l'éloge, le blâme, le conseil, la dissuasion, la personne 
de l'auditeur. Les choses par lesquelles le discours commence 
sont nécessairement ou étrangères ou propres au sujet. 


$ II. Sources de lexorde du genre judiciaire. 


Remarqnons maintenant, relativement à l'exorde du genre 
judiciaire, qu’il produit le même effet que les prologues dans 
les pièces de théâtre, et les préambules dans les poëmes épi- 
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ques. Car, dans les dithyrambes, le début ressemble à l’exorde 
du genre épidictique : « Pour toi, pour tes présents, pour tes 
dépouilles5 »; mais dans les discours, et dans les poëmes épi- 
ques, le début est une indication du sujet, pour qu’il soit connu 
d'avance, et que la pensée ne reste pas en suspens, l’esprit étant 
dans le vague, quand il n’y a rien de déterminé. C’est donc un fil 
conducteur placé dans la main de l’auditeur pour le rendre at- 
tentif. De là ces débuts : « Muse, chante la colère; » « Muse, 
chante cet homme ; » « Inspire-moi un autre récit, comment 
de la terre d’Asie, cette grande guerre passa en Europef. » Les 
poëtes tragiques montrent de même le sujet de leur drame, si 
non dès le commencement, comme Euripide, du moins quelque 
part dans le prologue, comme Sophocle : « Mon père fut Po- 
lybe 7. » 11 en est de même dans la comédie. La fonction la 
plus essentielle de l'exorde, celle qui lui est propre, est donc 
de montrer quel est le but où tend le discours. C’est pourquoi 
il faut le supprimer, quand le sujet est connu ou peu impor- 
tant. Les autres espèces d’exorde, dont on fait usage, sont des 
recettes communes à toute espèce de discours. Ces exordes s : 
tirent de la personne de l’orateur, de celle de l’auditeur, du 
sujet lui-même, de la personne de l'adversaire. On tire de la 
personne de l'orateur ou de celle de l'adversaire, tout ce qui 
sert à détruire ou à établir une accusation. Mais il y a une 
différence. Celui qui se défend va d’abord au devant de l’accu- 
sation ; celui qui attaque, le fait dans la péroraison. La raison 
en est claira Celui qui se justifie voulant s'insinuer dans les 
esprits, doit faire disparaître les obstacles, et par conséquent 
détruire d’abord l'accusation; celui qui accuse, doit le faire 
dans ia péroraison, pour en laisser un souvenir plus vif. L’exorde 
tiré de la personne de l'auditeur a pour but de le rendre bien- 
veillant, d’exciter ses passions, et quelquefois de le rendre 
attentif, ou non ; car il n'importe pas toujours de rendre l’au- 
diteur attentif; et c'est pour cela que beaucoup d'orateurs 
cherchent à le faire rire. Tout contribue à rendre l'auditeur 
docile quand on le veut. Il faut aussi se montrer homme de 
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bien, parce qu’on écoute plus volontiers les orateurs vértueux. 
L'auditeur est atientif, quand on lui présente des choses gran- 
des, qui Je touchent personnellement, qui excitent’ son admira- 
tion, ou lui donnent du plaisir. H faut donc lui faire croire que 
telles sont les choses qu’on va lui dire. Pour fe rendre inat- 
tentif, il faut lui persuader que la question est peu importante, 
qu’elle ne le touche nullement, qu’elle est triste. Mais il ne faut 
pas perdre de vue que tout cela est hors du sujet, et s’adresse 
au jugement perverti d’un auditeur qui écoute volontiers ce qui 
est on dehors de la cause. Supposez un autre auditeur, vous 
n'avez plus besoin d'exorde, mais d’un exposé sommaire du 
sujet, qui soit au discours ce que la tête est au corps. Il faut 
aussi, au besoin, rendre l’auditeur attentif dans toutes les par- 
tes du discours; car l'attention se soutient partout ailleurs 
moins qu’au commencement. Il est donc ridicule de la recem- 
mander au début, lorsque tout le monde écoute avec le plus 
d'attention. Ainsi, quand le moment est venu, il faut dire : 
« Prêtez-moi votre attention, car ce n’est pas plus mon affaire 
que la vôtre ; » ou bien : « Je vous dirai la chose la plus ter- 
rible que vous ayez jamais entendue; » ou « la plus admira- 
ble. » C'est faire comme Prodicus, qui, voyant ses auditeurs 
s'assoupir, s'écria qu’il allait dire une chose qu'il n’enseignait 
que pour cinquante drachmess. Il est bien évident qu’on ne 
parle pas ainsi à l'auditeur en tant qu’auditeur; car l’homme 
qui commence à parler accuse toujours ou cherche à dé- 
truire les motifs de crainte qu’il peut avoir : « Prince, je 
ne dirai pas que je suis venu avec empressement? ; » ou bien; 
« Pourquoi ces préambules 10? » C’est ce que font aussi ceux 
qui soutiennent ou semblent soutenir une mauvaise cause. Il 
vaut mieux alors insister sur tout autre chose que sur la cause 
elk-même. Aussi les esclaves ne répondent jamais à da ques- 
on, Mais vont chercher des détours et des préambules. Nous 
avons dit comment on rend l’auditeur bienveillant, et nous 
avons également fait connaître chacune des choses qui con- 
cernént l’exorde. Mais si Homère a dit avet raison : « Faites 


364 . PHTOPIKEH. 


Tovbroy dei do atoyaëeobcs. Év de voie émudeneruxoïc 0f:oûu 
dec mouiy auvenauveiolar tou dxpoathv, ñ æUtOv, N yo, 

ñ énmaevuat autob, n XAAWÇ yÉ To. Ô Yäp Aéyer Zoxpérne 
éy té émtapiuo, &An0Es, Ôt oÙ xæherôv AGnvaiovs à Àdr 


vaiots érauveiv, ŒÂX Ev Aaxedamoviois. 


A'. Ta dE toù dnunyopixod ëx Tv tToû Ocxavexoÿ dojo 
éati. Does dE Hriota Ever” xat yap ka, mepi où, iaust. Kai 
oÙdEy deitar 0 npdyua mpoommlou, &AN % À abrov, ñ we 
avtiËyovtas, ñ Eav un, hëxoy fBobde, brohau6dymotv, dl 
ñn pegov, h éAarroy” 10 h ab} hew, ñ axokvE SO àvaym, 
xai h adEñac, n mawoa. Tobruv dE Évexa, Trpooquou dei 
Ta, N XOGUOU Yapiy* Wç autoxxO dax paivetar, ÉGV pui ÈUN 
touotoy yap to L'opyiou Eyxwmoy et Hasious- oùdiy yap 
npoctayxovions, oÙdE npoavauvioas, EUDUs dpyxEtau, «He, 


ro EVdAUAOV. » 


KE®AAAION IE”. 


A’. Ilepi dE Ouabonñs, Év pév vo é ©y dv vig dncandw 
doyepñ arokbaæuro* oÙdev ap diapéper, elte eimévroc vis, 
etre pni° Dote toÛro xaÜ6Aou. À os tpônoc, @ote mpôe 14 
appurénrolueva aravträv, ñ we oÙùx Éouiv, h &x où (Flabt- 
pôv, h où tToUte, ñ GG OÙ TnALmoÛTOY, n OÙX &Dixov, OÙ 


péya, h oÙx alo4pov, n oÙx Éyoy péyelos" Tmepi yo Tou- 





LIVRE III, CHAPITRE XIV. 365 


que je trouve chez les Phéaciens la bienveillance ou la pitié 4, » 
L'orateur doit viser à faire naître ces deux sentiments. Dans le 
genre épidictique, il faut faire croire à l’auditeur qu’on lui donne 
une part dans les louanges, ou àlui-même, ou à sa famille, ou à ses 
habitudes, ou enfin de quelque autre manière. Socrate a raison 
de dire dans l’Oraison funèbre 12, qu'il n’est pas difficile de 
louer les Athéniens à Athènes, mais à Lacédémone. 


IV. Sources de l’exorde du genre délibératif. 


Le genre délibératif emprunte au judiciaire ce qui concerne 
l’exorde. Mais ici l'exorde est naturellement très peu de chose. 
En effet, les auditeurs savent ce dont il est question, et le sujet 
par lui-même n’a pas besoin d'exorde. L’orateur peut donc le 
tirer de sa propre personne, ou de celle des adversaires, ou de 
l’idée qu'il veut donner de la question, s’il juge qu’on y at- 
tache trop ou trop peu d'importance. Il doit par conséquent 
attaquer ou se défendre, amplifier ou amoindrir. Voilà donc les 
motifs de l’exorde ; ou bien, ce n'est qu’un ornement, parce 
que le discours, qui n'aurait pas d’exorde, semblerait écrit à 
la bâte, comme cet éloge des Éléens, dans lequel Gorgias, sans 
prélude, sans préparation 13, s’écrie en commençant : « Elis, 
heureuse ville! » 


CHAPITRE XV. 
Des moyens de défense. 


$ I. Comment on peut repousser une accusation. 


Pour repousser une accusation, il faut d’abord détruire l’opi- 
nion fâcheuse qu'on a de nous. Que cette opinion ait ou non pour 
cause les paroles d’un adversaire, n’importe ; ce moyen est donc 
d’une application générale. Un autre moyen consiste à aller au 
devant de ce qui fait l’objet du procès ; à dire que la chose n’est 
pas, ou qu’elle n’est pas nuisible, ou qu’elle ne l’est pas pour le 
- plaignant ; qu'on exagère ; que le fait n’est ni injuste, ni grand, 
ni honteux ; qu’il estsaus importance. Voilà bien ce qui peut 
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faire l’objet de la contestation. Aussi Iphicrate répondant à Nau- 
sicrate! , disait qu’à la vérité il avait fait ce que celui-ci lui re- 
prochait , qu'il avait causé un dommage ; mais il niait qu’il y eût 
injustice. On peut dire encore qu'il y a eu compensation , quela 
chose a été nuisible, mais honorable, fâcheuse mais utile, ou 
autre chose semblable. Un autre moyen consiste à dire qu'il y a 
eu faute, malheur ou nécessité. Par exemple, Sophocle disait 
qu'il tremblait , non pour paraître vieux, comme le prétendait 
l’accusateur, mais par nécessité ; car c'était bien malgré lui qu'il 
avait quatre-ving!s-ans. On peut aussi substituer un motif à un 
autre , dire qu'on n’a pas voulu nuire, mais faire telle chose , et 
non celle qu'on nous reproche; malheureusement, il y a un 
préjudice causé: « Maïs je mériterais votre haine, si j'avais agi 
dans le but qu'on me suppose. » Un autre moyen consiste à dire 
que l’accusateur a été pris en faute, maintenant ou jadis, lui- 
même ou un de ses proches. Un autre, à citer quelques auteurs 
du même fait, contre lesquels on avoue qu'on n’intente pas d’ac- 
cusation ; comme si on disait : « Tel adultère n'a pas été pour- 
suivi, tel autre ne doit pas l’être. » Un autre, à dire que l’accu- 
sateur en a accusé d'autres, qu'il a été lui-même accusé, ou bien 
que d’autres, sans être accusés , ont été soupçonnés comme nous 
le sommes maintenant , et que leur innacence a été reconnue. 
Un autre moyen consiste à récriminer contre l’accusateur ; il 
serait étrange, en effet, d'ajouter foi aux paroles de celui qui est 
lui-même indigne de foi. Un autre, à dire qu'il y a jugement, 
ainsi que le fit Euripide dans le plaidoyer relatif à l'échange des 
biens*. Hygiénon l’accusait d’impiété, pour avoir conseillé le 
parjure dans ce vers : « La langue a juré, mais le eœur n’a pas 
prêté serment. » Euripide répond que c’est une injustice de 
transporter dans les tribunaux les décisions du concours de Bac- 
chus ; qu’il s’est justifié devant la commission du concours, et 
qu'il s’y justifiera de nouveau, si son adversaire veut l’accuser. 
Un autre moyen consiste à attaquer la calomnie , à dire combien 
elle est funeste, qu'elle dénature les jugements, et qu'elle ne 
s'appuie pas sur la réalité. Un moyen, commun aux deux par- 
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ties, consiste à faire des conjectures. Ainsi dans le Teucers [de 
Sophocle |, Ulysse reproche à ce guerrier d’être parent de Priam, 
qui est frère d’Hésione sa mère ; Teucer répond que son père Té- 
lamon est ennemi de Priam, et que lui-même n’a pas dénoncé 
les espions. Un autre moyen, propre à l’accusateur, consiste à 
louer un peu pour blâmer beaucoup, à passer rapidement sur ce 
que l’accusé a fait de grand, à mettre en avant beaucoup de 
choses louables, pour enblâmer une seule qui se rapporte à 
l'affaire. Ce moyen est plein d'artifice et d’injustice ; car on essaie 
de nuire au bien , en le mêlant avec le mal. Ilestun autre moyen, 
commun à l'accusation et à la défense: comme la même chose 
peut avoir été faite pour plusieurs motifs, l’accusateur doit sup- 
poser le pire pour blâmer la partie adverse ; l’accusé doit alléguer 
le meilleur, Ainsi, lorsque Diomède choisit Ulysse, on pouvait 
dire d’un côté qu'il le choisissait comme le plus brave; mais 
d'un autre côté, que c'était parce que Ulysse était le seal qui 
ne pouvait, à cause de sa lâcheté, devenir son rival *. Voilà ce 
que nous avions à dire touchant l'accusation. 


CHAPITRE XVL 


De la narration, 


$ 1. De la narration dans le genre épidictique. 


Dans le genre épidictique , la narration n’est pas toute d’une 
pièce , mais distribuée en plusieurs parties. En effet , il faut ra- 
conter les actions qui font le sujet du discours; et par consé- 
quent, le discours se compose d’une partie indépendante de l’art, 
puisque l'orateur n’est pour rien dans les actions qu’il raconte, 
et d’une partie qui dépend de l’art. Celle-ci consiste à prouver 
ce qui en a besoin , à démontrer que l’action est telle , ou aussi 
grande qu'on le dit , ou tout cela à la fois. C’est pour cela qu'il 
ne faut pas quelquelois tout raconter de suite, parce que la mé- 
moire retient difficilement une démonstration ainsi faite : ceci 
prouve le courge, cela prouve la sagesse ct la justice. D'ail- 

24 
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leurs de cette manière le discours est trop simple, tandis que de 
l’autre, il est varié et nourri. On n'a besoin que de rappeler les 
actions célèbres; la narration alors est inutile au plus grand 
nombre; par exemple, si on veut louer Achille , tout le monde 
connaît ses actions, et on n’a qu'à les faire valoir. Mais si on 
Joue Critias , il faut une narration, car la plupart ignorent ce 
qu'il a fait. 


$ II. La narration doit être d’une juste mesure. 


Aujourd'hui, on soutient ridiculement que la narration doit 
être courte. Un boulanger demandait à son ouvrier s’il faisait 
la pâte dure ou molle : « Eh quoi! dit celui-ci, il est donc im- 
possible de bien faire ! » Il en est de même ici. Il ne faut pas 
que la narration soit longue, pas plus que l’exorde ou la preuve, 
Le mérite n’est pas d’être long, ou court, ou concis, mais de 
garder la mesure ; et pour cela il faut dire tout ce qui prouve le 
fait, tout ce qui peut faire croire qu'il a été nuisible ou injuste, 
ou que les choses sont aussi grandes que nous voulons le dire. 
La partie adverse doit faire le contraire. Ajoutez à la narration 
tout ce qui montre votre vertu, comme : « Je lui recommandais 
sans cesse la justice ; je lui disais de ne pas abandonner ses en- 
fants ; » ou la méchanceté de l'adversaire, comme : #11 me 
répondit que partout où il serait, il trouverait d’autres enfants ; » 
réponse qu'Hérodote attribue aux Egyptiens rebelles. Dites 
aussi tout ce qui peut être agréable aux juges. Dans la défense, 
la narration tient moins de place. On y conteste ou que le fait 
soit vrai, ou qu'il soit nuisible, injuste, aussi important qu'on 
le dit. Ne perdez donc pas le temps à raconter ce dont on de- 
meure d'accord, à moins qu’une circonstance ne tende à établir 
que si le fait est vrai, il n’est pas injuste. Racontez aussi les 
circonstances qui n’excitent ni pitié, ni indiguation au moment 
où elles se présentent. Vous en avez des exemples dans le récit 
chez Alcinoüs 3, réduit à soixante vers en présence de Pénélope ; 
dans le poëme cyclique de Phayllus, et dans le prologue de la 
tragédie d'OEnée ?, 
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$ I. Elle doit être morale. 


La narration doit être morale ; et pour cela, il faut savoir ce 
qui lui donne ce caractère. Nous devons d’abord faire connaître 
quelle est notre détermination ; car telle détermination , telles 
mœurs ; telle fin, telle détermination. C’est pour cela que les 
démonstrations mathématiques n'ont pas de caractère moral : 
parce que , n'ayant ni pour ni contre, elles ne laissent pas de 
place à la liberté de la détermination. 11 n'en est pas de même 
des discours socratiques, où l’on discute le pour et le contre. Ce 
qui est une conséquence de tel ou tel caractère sert aussi à ex- 
primer les mœurs, comme : « I} parlait et marchait en mêmes 
temps , » ce qui est le signe d’un caractère arrogant et grossier. 
Il ne faut pas non plus, comme on le fait aujourd’hui, que nos 
paroles indiquent la réflexion, mais une détermination sponta- 
née : « C’est ce que je voulais ; ce parti me semblait préférable ; 
mais si l’autre n’était pas avantageux , il me semblait plus hou- 
pête. » La première partie de la phrase annonce la prudence, 
la seconde la vertu; car l'homme prudent recherche l’utile ; 
l’homme vertueux, l'honnête, 


$ IV. Vraisemblable. 


Si on affirme une chose incroyable , il faut ajouter la preuve. 
Sophocle en donne un exemple dans ce passage où Antigone dit 
qu'elle a eu plus d'amour pour un frère qu'elle n’en aurait eu 
pour un époux ou pour des enfants ; ceux-ci morts, on peut les 
remplacer : « Mais quand une mère et un père sont descendus 
dans la demeure de Pluton, la perte d’un frère n’est plus répa- 
rable +. » Sivous n’avez pas de raison à donner, dites que vous 
n’ignorez pas que ce que vous avancez est incroyable, mais que 
telle est votre nature; car on ne croit pas que l’on puisse faire 
volontiers autre chose que ce qui est utile. 


$ V. Pathétique. 


De plus la narration sera pathétique , si elle rappelle les con- 
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séquences, les choses connues, celles qui concergent en parti- 
culier l’orateur lui-même ou l'adversaire: « I} s’éloignait après 
m'avoir regardé de travers. » Eschine 5 dit de Cratyle qu'il sif- 
fait, qu'il agitait les mains. Ces détails inspirent la confiance, 
parce qu’étant conpus de l’auditeur, ils deviennent les signes de 
ce qu'il ne sait pas. On en voit de nombreux exeruples dans 
Homère : « Ainsi parle [Pénélope], et la vieille [Euryclée] cache 
son visage dans les mainsé. En effet, ceux qui commencent à 
pleurer portent les mains aux yeux. Aussitôt insinue-toi dans 
l'esprit des auditeurs, pour donner telle ou telle opinion de toi 
ou de l'adversaire; mais fais-le d’ane manière inaperçue. Cela 
est facile, Vois ceux qui apportent une nouvelle; nous ne 
savons pas encore ce qu'ils vont dire, et cependant nous com- 
mençons à le soupçonner. 


$ VI. Place qui convient à le parration. 


11 faut raconter en beaucoup d’endroits , quelquefois même 
au commencement. La narration est très rare dans le genre 
délibératif, parce qu'on ne raconte pas ce qui doit être. S’il y 
en a une, elle raconte les choses passées , afin que le souvenir 
d'un passé, qu'on blâme ou qu'on loue, inspire de meïleurs 
conseils pour l'avenir. Mais dans ce cas, l’orateur n’est plus dans 
le genre délibératif. Si vous racontez une chose incroyable, en- 
gagez-vous aussitôt à en donner la preuve, ou à vous en re- 
mettre à la décision de qui on voudra. C'est ainsi que dans 
l'Œdipe de Carcinus”, Jocaste promet sans cesse , quand on lui 
demande ce qu’elle a fait de son fils. Ainsi fait Hémon dans 


Sophocle #. 
CHAPITRE XVIT. 


De la preuve. 


£ 1. Différentes espèces de questions. 


Les preuves doivent être démonstratives; et, comme il y a 
quatre espèces de questions, la démonstration doit porter sur 


376 PHTOPIKH., 

Tovuévou pépouta Tv ane" oicv, el Être OÙ Yéyovev, au- 
piaËntei, Ev tÿ mpioe dei rourou paliata ty AnédeËL pépetv* 
el d ôtu oùx EGhaÿe, toutou, xai Grt où roadvde, h Etc Die 
xalus. (oatreg «ai ei Tepi ToÛ 7evéshau roro n auquoôn- 
mais. Mn AuvOavére de, Gr: avayuaioy év rabtp 1 auquobr 
nicer pivn, tôv Érepoy elvar Tovnpéy* où ycép éctty &yvota 
æitia, Garep à&v El tuyec TEpL To dtxatou APITÉNTOLEY. ar 
&y ToUtTw pOYOTÉOV" év JE roïe Ados, où. Év dE roë éme 
duxtixoïe, T0 mod, Grue xaÂ Kai wpélmua, n avËnoi Éctau* 
ta yap npdymata de morebeoBar dArydme ap xai ToUtuv 
anodeibeis pépouoiv, Éty &niota M, n édv &loc aitiay Eyn. 
Ev dé voù Ounyopurols, h &ç oÙx État, auplobntraue 
dy vs N &; État péy & nekete, AN où dixœix h oùx Gpé- 
lpa, ñ où mmAmaûte, At dE nai ôpav, el tu Yeuderær éxros 
ToÙ npéypoates” texipea yap Tabta palyerar xai Tv &A)uv, 


être devderar. 


B'. Écn 9%, v@ pv rapadttyuare, dnpmyopumérata và 
d évbvpipata, Gxavwérepa. H uév y&p nepi to péMdor 
or Ex Tüv yevopéyoy avayen rapadetyuata léyew n dé 
épi évtoy ÿ pen ôyrov, où palhoy anddeË is écte xai àvcyn 
Exer yap TÔ yeyovos avéyenv. 


L'. Où der de épsbns Aéyes t& évéupriuara, a avayut 
Jvdvou el À pr, xxrabdrre &MnAa Ëcr: yap xai toù 
ROGOÙ pos. 

70 gl", êxel véva elec, 80° àv xenvupévoc dvi. 
À) où totadta, Kal ph repl navrey éfvuipata Enveiv” ëi 


de pn, nouiaes Grep Évior nouÜor tv pohogopobytwy, oi 


LIVRE JII, CHAPITRE XVII. 377 


celle où se trouve le point en litige. Si on soutient que l’action 
n’a pas été nuisible, qu'elle n’a pas l'importance qu'on lai donne, 
qu'elle est juste , ces points doivent être discutés comme la ques- 
tion de fait. N'oubliez pas que la question de fait est la seule où 
l’une des deux parties est nécessairement de mauvaise foi; car 
on ne saurait, par exemple dans une question de droit, mettre 
l'ignorance en cause. Il faut donc insister sur la mauvaise foi, 
et non sur le reste. Dans le genre épidictique , l’amplification des 
preuves roule ordinairement sur l'honnête et sur l’utile. I faut 
que les faits soient admis comme vrais, car on donne rarement 
les preuves. Il faut pour cela qu'ils soient incroyables, ou qu’on 
les attribue à un autre. Dans le genre délibératif, on peut sou- 
tenir, ou que la chose n’arrivera pas, ou bien que la chose qu'on 
propose arrivera , il est vrai, mais qu’elle n’est pas juste, ou 
utile ou importante. Il faut aussi voir si l'adversaire ne cherche 
pas hors du sujet quelque moyen de tromper ; ce serait une 
preuve qu'il trompe dans le reste, 


$ IL. À quel genre conviennent les exemples et les enthymèmes. 


Les exemples conviennent surtout au genre délibératif; les 
enthymèmes conviennent mieux au judiciaire. Le premier se 
rapportant à l'avenir, il faut prendre ses preuves dans les exem- 
ples du passé ; le second cherchant à établir que les choses sont 
ou ne sont pas, l'argumentation s'y tronve mieux placée ; elle y 
est même obligée, parce qu'il ya dans le passé une sorte de 
nécessité. 


$ II. Fautes à éviter dans l'emploi des enthymèmes. 


11 ne faut pas entasser les enthymèmes, mais les entreméler; 
sinon , ils se nuisent mutuellement; car il y a une mesure dans 
le nombre des choses: « Ami, tu n’as dit que ce qu’aurait dit 
un homme sage‘. » Homère ne dit pas, « tout ce qu'aurait 
dit. » Ne cherchez pas des enthymèmes pour tout; sinon, vous 
ferez comme certains philosophes, qui prouvent par syllogismes 
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des choses plus connues et plus certaines que les raisons qu'ils 
en donnent?, Quand vous voudrez exciter une passion, ne faites 
pas d’enthymème, Ou bien votre argument arrête la passion, ou 
il ne sert à rien. Les mouvements se contrarient quand ïs sont 
simultanés ; ils se détruisent ou s’affaiblissent. Il ne faut pas non 
plus se mettre à la recherche d'un enthymème , quand on veut 
exprimer les mœurs ; un argument ne peut faire connaitre ni les 
mœurs, ni l'intention. 


$ IV. Usage des sentences dans la preuve. 


Quant aux sentences, on peut en faire usage dans la narra- 
tion et dans la preuve. En effet, elles expriment les mœurs : 
« Oui, je lui aï donné cet argent, et cependant je savais qu'il 
ne faut pas être confiant. « Elles expriment aussi les passions : 
« Je n’ai aucun regret, quoique victime d’une injustice ; à lui 
le profit, à moi le droit. » 


& V. La preuve dans les deux genres, délibératif et judiciaire. 


Le genre délibératif est plus difficile que le judiciaire ; c’est 
tout simple ; il a pour objet l'avenir. Le judiciaire a pour objet 
le passé, qui peut être connu même par les devins, comme le 
dit Epiménide de Crète, qui devinait, non pas l’avenir, mais 
seulement ce qu’il y a d'obscur dans le passé. La loi est d’ail- 
“leurs le fondement du genre judiciaire ; et quand on s'appuie 
sur un principe, l'argumentation est facile. Le genre délibératif 
n’admet pas de nombreuses digressions, comme sont les inve- 
ctives contre l'adversaire , et ce qu'on peut dire de soi-même, 
ou pour exciter les passions. Ici, moins que partout aillenrs, on 
ne met de digressions, qu’en sortant du genre lui-même. Ce 
n’est donc qu’à défaut d'autre moyen qu'il faut recourir à celui- 
ci, comme font les orateurs d'Athènes, entr’autres Isocrate, 
qui, dans le genre délibératif, accuse, par exemple, les Lacé- 
démomiens dans son Panégyrique, et Charès, dans son Discours 
pour les alliés 5. 
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$ VI. Dans le genre épidictique. 


Dans le genre épidictique , il faut semer l’éloge sur sa route, 
comme le fait Isocrate, qui a toujours quelque louange à don- 
ner. C’est pour cela que Gorgias disait que la matière ne lui 
manquerait pas ; s’il parle d'Achille, il loue Pélée, ensuite Éa- 
que, ensuite le Dieu. De même pour le courage : Achille fait 
ceci, et puis cela. C’est toujours le même moyen. Si donc vous 
avez des preuves, recourez aux mœurs et aux arguments; si vous 
n’avez pas d'enthymèmes, aux mœurs seulement. D'ailleurs, 
il est convenable pour l’honnête homme de paraître vertueux 
plutôt qu’éloquent. 


$ VII. Réfutation. 


Les enthymèmes ont plus de forte pour réfuter que pour 
prouver. Il est évident que, dans la réfutation, le raisonnement 
est plus serré ; car les contraires sont mieux connus quand on 
les rapproche. La réfutation n'est pas une chose à part; elle 
fait partie de la preuve, s'appuyant tantôt sur des objections, 
tantôt sur des arguments contraires. Dans le genre délibératif 
et dans le judiciaire, celui qui parle le premier doit d’abord 
donner ses preuves, et aller ensuite au devant des preuves con- 
traires, pour les détruire ou les affaiblir. Mais s’il y a beau- 
coup de choses à réfuter, il faut d’abord détruire les preuves 
contraires, comme le fit Callistrate, dans l’assemblée des Mes- 
séniens 4. En effet, ce ne fut qu'après avoir réfaté à l'avance 
ce qu’on devait lui dire, qu’il donna ses preuves. Celui qui 
parle le second doit d’abord réfuter le discours de l'adversaire, 
détruire ses preuves par des preuves contraires, surtout lors- 
qu’elles ont fait impression. De même que l'esprit est mal dis- 
posé contre un homme accusé d'un crime, de même il l’est 
contre nos raisons, quand celles de l'adversaire ont paru s0- 
lides. Il faut donc, dans l'esprit de l'auditeur, faire la place du 
discours qu'il va entendre ; et pour cela, il faut détruire l'im- 
pression reçue. Ce n'est donc qu'après avoir combattu, ou 
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toutes les preuves, ou les plus importantes, ou celles qui ont 
fait impression, ou les plus faciles à réfuter , qu’on donnera les 
siennes. « Je prendrai d'abord la défense des déesses ; non, je 
ne crois pas que Junon 5... » Dans ce passage, le poëte touche 
d'abord ce qu'il y a de plus facile. 


$ VIIL Règle concernant les mœurs. 


Voilà ce qui concerne la preuve. Quant aux mœurs, puis- 
qu'en parlant quelquefois de nous-mêmes, nous nous exposons 
à l'envie, à la prolixité, à la contradiction, et qu’en parlant 
d'autrui nous pouvons être accusés d’insolence ou de grossiè- 
reté, nous devons faire parler un autre personnage à notre 
place, comme le fait Isocrate dans le Discours à Philippe, et 
daos celui relatif à l’échange des biens 6. Archiloque use de ce 
moyen pour blâmer. 11 introduit dans ses Jambes le père par- 
lant de sa fille: «Il n’est rien qu'on ne puisse espérer pour 
de l’argent, rien qu’on ne doive nier avec serment. » Tel est le 
langage qu’il prête à l'ouvrier Charon dans l'iambe qui com- 
mence par ces mots : « Je me moque des biens de Gygès 7. » So- 
phocle fait de même, lorsque Héinon, en présence de son 
père, défendant Antigone, déclare qu'il répète ce que disent 
les autres. 


$ IX. Changement des enthymèmes en sentences. 


Il faut aussi changer les enthymèmes et en faire quelquefois 
des sentences; par exemple : « Les hommes de sens doivent 
faire des traités dans la bonne fortune ; car ils peuvent alors 
obtenir les plus grands avantages. » Voici l’enthymème : « S’il 
faut faire les traités lorsqu'ils doivent être les plus utiles 
et les plus avantageux, il faut traiter dans la bonne for- 
tune. 
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CHAPITRE XVIII. 
Do l'interrogation et du ridicule. 


fX. Interrogation. 


Quant à l'interrogation !, il est surtout à propos de s’en servir 
lorsque l’adversaire a concédé un point, de telle sorte qu'en 
ajoutant une question, on arrive à Fabsurde. Périclès interro- 
geait Lampon sur la célébration des mystères de la Déesse Con- 
servatrice 2. Celui-ci ayant répondu qu’on ne pouvait en enten- 
dre parier sans étre initié, Périclès lui demanda s’il connaissait 
lai- même ces mystères : « Oui, répondit Lampon. — Com- 
ment, sans être initié?» Secondement, on doit s’en sertir, 
lorsque l’une des deux propositions est évidente, et que l'inter- 
rogateur a la certitude que l’adversaire accordera l’autre. Mais 
il faut que l'interrogation porte sur une seule proposition, et 
sans faire de question sur celle qui est évidente, on doit tirer la 
conclusion. Socrate, accusé par Mélitus de ne pas admettre de 
dieux, lui dit : « Est-il vrai que j'admets un démon ? » Celui-ci 
en étant convenc , Socrate lui demanda si les démons n'étaient 
pas fls des dieux, ou quelque chose de divin. « Oui, répondit 
Mélitus, — 11 se trouve donc un homme, dit alors Socrate, qui 
admet les fils des dieux, sans admettre les dieux *. » Troisième- 
ment, pour montrer que l'adversaire se contredit ou avance un 
paradoxe. Quatrièmement, lorsque l'adversaire ne peut -faire 
autre chose que répondre par une solution sophistique ; car s'il 
répond ainsi : La chose est et n’est pas ; ceci est et cela n’est pas ; 
c'est vrai d’une manière , mais d’une autre , non ; alors l’audi- 
teur se trouble et ne sait que penser. C'est dans ces cas seulement 
qu'il faut essayer de l'interrogation ; car si l'adversaire donne 
une réponse solide, il semble qu’on a été vaincu ; et il n’est pas 
possible de multiplier les questions à cause de la faiblesse de 
l'auditeur. C'est pour cela aussi qu'il faut, autant que possible, 
serrer les enthymèmes. 

25 
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oÙre rÔ ouurénaoua érepotäv, édv jun T0 noÂÙ mepf ToÙ dn- 
Goüc. 


L: Tept dE rûv ycholuy, na riva doxst Xphouv ÉxeLv € 
rois &y@ot, na deiy Epn l'opylac, tiv pév anoudiy dixplite 
peuy tv évavtiou yékue, toy dE yÉluTa onoudÿ, OpOüic Aëyuy, 
cipnrau né eidn yekoiwv éctlu, év vois.nepi nomtixñst @v T0 
pêv, douôrrer éheudéow ro O, où. Or oùv rô éppérror 
abté Jfdetau, Éou à ÿ clowveia Th Buuodoyias éheude- 
pucecou" à péy 7àp abtoû Évexæ noué to. yehoïov® à OE Pw- 
poÂdyos, étécou. 
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SI. Réponse. 


Si la question renferme une équivoque, nous devons distin- 
guer en répondant , et ne pas le faire d’une manière concise. 
Si elle paraît nous être contraire, il faut sur-le-champ donner 
la solution dans la réponse, sans laisser à l'adversaire le temps 
de continuer ou de conclure ; car il n’est pas difficile de voir à 
l'avance où il veut en venir. On trouvera, dans nos T'opiques, 
des éclaircissements sur ce que nous disons ici, et sur les solu- 
tions. Si on conclut contre nous, et que la conclusion soit une 
question , nous devons donner nos motifs. Pisandre demandait 
à Sophocle, s’il n’avait pas voté avec ses collègues l'institution 
des Quatre-Cents 4. Celui-ci en convient : « Eh quoi ! cette dé- 
cision ne te semblait-elle pas mauvaise ? » Il en convient encore. 
« Tu as donc fait une chose mauvaise ? — Sans doute , dit So- 
phocle, mais il n’y avait rien de mieux à faire. » On deinandait 
à un Lacédémonien , obligé de rendre compte de ses fonctions 
d’éphore, si la condamnation de ses collègues ne lui semblait 
pas juste : « Elle est juste, dit-il. — Mais n’as-tu pas fait comme 
eux ? — Sans doute , répondit-il. — Par conséquent , ne serais- 
tu pas justement condamné toi-même ? — Non, dit-il, car mes 
collègues ont reçu de l'or, et moi j’ai agi par conscience. » C’est 
pourquoi il ne faut interroger, ni après la conclusion ni dans la 
conclusion même, à moins que la vérité ne soit évidemment de 
notre côté. 

$ HI. Du ridicule. 

Quant au ridicule, il peut être quelquefois utile dans la dis- 
cussion , et Gorgias avait raison de dire qu'il faut confondre le 
sérieux de l’adversaire par la plaisanterie, et la plaisanterie par 
le sérieux. Nous avons dit, dans la Poétique®, combien il y a 
d'espèces de ridicule, dont l’une convient à l’honnête homme et 
l'autre non. Choisissez donc l'espèce qui convient. L’ironie est 
plus noble que la bouffonnerie. On emploie la première pour son 
plaisir, la seconde, pour faire rire les autres. 
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KE#AAAION 16. 


A’. Ô S érñsyos cvpere x rertécev, Ex ve toû npè 
Éauriy ataoxeudsat EÙ T0) GXLOGTIV, xAi TOY Évaytioy 
pale; xai ée 760 aJÉRGR rai Tarewrÿoæ" xai Ex TOÙ Ets 
Tà Tdÿn T0) oxcOxIY xa-aTTRGQL ai ÉË GVAUYÉGEN. 
Tléouxe ya@p pere 10 arodiisu, arov pay ann, toy de 
évavrioy Leudr, odrw to Écauvety, zai Léjenw, vai értya)xedsw. 
Auoty dE Sarépou de otoyabesôau, 5 zu toûtow dyabos, ñ 
être are" 0 dE, Cr xax0: toÿrous, n Ott rés. ÉE 
Je d5 TowUtous xataczeuabeuw det, elonvræ où téroi, née 


grovdaious CE natagxeudret xai paU}oUs. 


B’. To de peræ toïro, sdsr/péve H0n, adtew écti xata 
quoi, mai taneivoïy" da y@p T& RErpayuéva Ouohoyeiaôæ, 
el élhe to rooûy épeuv* xai ap h Tüv cuuéruy abËnous, 
3 .. ’ » , = dë LA “> 8 - 
Ex TpoUrapyovtuv Ectiv. Oey dE dx adËeey eat tarewoëv, 


ÉLXELVTAL OÙ TETOL RPÔTEPOY. 


T7. Meta dé toûra, OfAwy Ovrwy xat ox xai hika, ec 
Ta Naôn Œyety TOY dapoaty” Tabta d Égtiv, Édeoç Kai Otte 
vois, xai 0pyn, nai picos, xai pÜôvos, xai nos, xai pu 


elonvrau dE xai TOUT où Téno: TPÔTEpOY. 


e 
A". flore Dourov, évapvñoa tà mpocomuéva. Toüre de 
appétris mouiy oÙtus, onep paoiv Ëv Tois TPOOULOL, OÙX 
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CHAPITRE XIX. 
De la péroraison. 
& I. Rendre l’auditeur bienveillant. 


L'orateur a quatre choses à faire dans la péroraison : rendre 
l'auditeur bienveillant pour lui, mal disposé pour l'adversaire ; 
amplifier et atténuer ; exciter les passions de l’auditeur ; enfin 
récapituler. Après avoir prouvé qu'on a dit vrai, et que l’adver- 
saire a dit faux, on doit, selon l’ordre naturel, louer, blâmer, 
donner le dernier coup de main. 1l faut se proposer d'établir 
de deux choses l’une : qu’on veut le bien de l'auditeur, ou simple- 
ment qu’on est bon ; ou bien que l'adversaire vent son mal, ou 
simplement qu’il est méchant. Neus avons fait connaître les lieux 
qui servent à faire naître ces dispositions , et nous avons dit 
comment on fait paraître les hommes vertueux ou méchants. 


$ II. Amplifier et atténuer. 


Après cela , une fois la preuve faite , il faut naturellement am- 
plifier ou atténuer; car il faut que les faits soient reconnus avant 
de discuter leur importance. Dans les corps même, l’accroisse- 
ment ne peut venir que des qualités qu’ils possèdent déjà. 
Nous avons fait connaître les lieux de l’amplification et de 
l'atténuation, 

$ II. Émouvoir les passions. 


Ensuite , quand Ja qualité et l'importance des faits sont bien 
connues, on doit émouvoir les passions de l'auditeur. Ces pas- 
sions sont , la piété, l’indignation, la colère, la haîne, l'envie, 
le zèle , l’animosité. Nous avons aussi fait connaître les lieux qui 
enseignent à exciter ces passions. 


$ IV. Récapitulation. 


Ji ne reste plus alors qu’à récapituler ce qui a été dit. Il 
convient pour cela d'employer le procédé que certains rhé- 
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theurs ont tort de conseiller pour l’exorde. En effet, ils re- 
commandent de répéter souvent. Mais dans l’exorde, il faut 
annoncer le sujet, afin que l’objet du jugement soit connu, et 
dans la péroraison, il faut donner le sommaire des preuves. L’o- 
rateur doit commencer par dire qu’il a tenu ce qu'il avait pro- 
mis ; il doit donc rappeler quelle chose il a voulu prouver, et 
quels moyens il a employés. IL mettra ses preuves en regard 
de celles de l'adversaire ; ou bien il opposerales motifs qu'ils ont 
fait valoir l’un et l’autre sur le même sujet, ou bien il les rap- 
pellera séparément : « Mon adversaire, dira-t-il, a soutenu 
cela, et moi ceci ; vous connaissez mes raisons. » Il se servira 
de l'ironie : « Voilà ce qu'il a dit, voici ce que j'ai répondu. 
Qu'aurait-il fait, s’il avait prouvé ceci, et non cela ? » ou de 
l'interrogation : « Que me reste-t-il à prouver? » ou bien : 
« Qu’a prouvé mon adversaire ? » Il résumera donc ainsi, en 
opposant preuve à preuve ; ou bien, selon l’ordre naturel que 
pous avous indiqué, il résumera les siennes, et ensuite, s’il 
veut , il rappellera à part celles de l’adversaire. Il convient, en 
terminant, de supprimer les conjonctions, afin que la pérorai- 
son ne soit pas le discours même : « J’ai dit, vous avez entendu; 
vous voilà instruits, jugez {. » 


FIN DE LA RHÉTORIQUE D’ARISTOTE. 


NOTES. 


Nota. Les chiffres arabes, qni se trouvent après les indications des pa- 
ragraphes en chiffres romains, correspoudent aux chiffres de renvoi placés 
dans le corps de Ia traduction. La série des chiffres recommence à chaque 
chapitre. 


LIVRE I, CHAP. 1, PAGES 3-13. 


(1, 1. M. Rossignol a donné, dans le Journal des Savants (sep- 
tembre 1842), une explication très satisfaisante du mot àvriorpope ; 
nous la reproduisons en partie : « Le mot évriorpopos paraît n’avoir 
primitivement désigné que l’évolution par laquelle le chœur, après 
être allé de droite à gauche autour de Pautel, retournait de gauche 
à droite. Un peu plus tard, en vertu de la même signification , il 
désigna, dans la langue des philosophes : 1° la conversion qui, dans 
certaines propositions, substitue le sujet à l’attribut ou l’attribut au 
sujet; 2°la rétorsion qui, dans l’argumentation, consiste à retour- 
per contre l’adversaire les armes dont il s’est servi pour attaquer. 
Les grammairiens, s’emparant à leur tour d’avriorpegce, l’employè- 
rent pour signifier le rapport de deux mots composés en sens in- 
verse, comme Grpoñs et Kastoipa, Idrpoxdoç et Kisowarpa. Cepen- 
dant, comme la préposition qui entre dans évrlorpope a aussi le 
pouvoir d’exprimer la position de deux objets qui font face et cor- 
respondent l’un à l’autre, ce mot fut encore employé pour dési- 
gner une ressemblance réelle ou apparente. Mais la signification 
sous laquelle on le rencontre le plus fréquemment, c’est la signif- 
cation qui indique une ressemblance apparente. » 
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Ê I, 2. Eixñ raüra Jpworwv. — Hésychius, elxñ, ds Éruyev, Eixñ a 
le même sens que ämè rabrouarou , qui est quelques lignes plus bas, 
et que àrsyvos, Soph. Elench., XI, 9. 


SI, 3. Cicéron a reprodait les mêmes idées, De Oratore, II, 8. 
« Etenim cum plerique temere ac nulla ratione causas in foro di- 
cant, nonnulli autem propter exercitationem aut propter con- 
suetudinem aliquam callidius id faciant, non dubium, quin, si 
quis animadverterit, quid sit, quare alii melius, quam alii di- 
cant, id possit notare. Ergo id qui toto in genere fecerit, is, si 
nôn plane artem, at quasi artem quandam invenerit. » Odoretir 
signifie rédiger en art, soumettre à une marche certaine et à des 
règles droites et sûres. Cicéron a dit de même : « Si optimarum 
artium vias traderem civibus meis. » De Divinatione, II, 1. 


SIT, 4. Aristote considère l’enthymème dans son principe et 
non dans sa forme. Pour lui, cet argument n’est pas un syllogisme 
dont une des prémisses est sous-entendue. Que lPargument 86 
compose de deux ou de trois propositions , n’importe. Il y a en- 
thymème toutes les fois que la conclusion est tirée non du cer- 
tain, mais du probable. Nous ne pouvons mieux faire comprendre 
cette distinction importante, qu’en citant textuellement ce qu’en 
dit M. Havet dans son remarquable travail sur la Rhétorique d’A- 
ristote. « Le mot d’enthymème n’exprime pas simplement, comme 
chez nous, un accident extérieur du raisonnement, qui consiste 
en ce qu’une des deux prémisses n’est pas exprimée ; c’est là une 
distinction superficielle et sans aucune importance. Quand Aris- 
tote appelle l’enthymème le syllogisme oratoire, il entend par 
syllogisme une déduction rigoureuse et scientifique, par enthy- 
mème, un raisonnement fondé sur l’opinion et sur ces probabilités 
qui suffisent dans la pratique des affaires. C’est ce que toute la 
Rhétorique fait entendre, et ce qu’il a exprimé positivement dans 
les Premiers analytiques, 11,129, 2 : « L’enthymème est un syllo- 
gisme fait avec des vraisemblances, Évéunma pv cv éoti ouXhoyiauèe 
46 eixoruv. » (Havet, Etude sur la Rhélorique d’Aristote, Paris, Jules 
Delalain, 1846, p. 83.) M. Rossignol a parfaitement défini ces 
deux caractères de l’enthymème, considéré dans sa forme ou dans 
son principe, daus un article du Journal des Sauants (octobre 1849). 





6 LE, 5. Dans un dialogue où Solon explique à Anacharsis l’ati- 
lité des exercices du gymnase, Lucien donne quelques détails cu- 
rieux sor la police des audiences de lAréopage : « L’accusatear 
parle le premier, dit Solon, ensuite l’aceusé. Ils peuvent portier 
eux-mêmes la parole, ou faire monter à leur place des ora- 
teurs qui les défendent, Tant que les orateurs, se renferment 
dans leur cause, le sénat les écoute avec patience et tran- 
quillité; mais s'ils veulent faire précéder leur discours d’un 
exorde, afin de disposer les juges en leur faveur ; s’ils cherchent à 
exciter la compassion ou à réveiller l’indignation par des moyens 
étrangers à l’affaire, ce que font souvent les orateurs pour séduire 
les magistrats, aussitôt un héraat, s’avançant vers eux, leur im- 
pose silence, et ne leur permet pas de dire des inepties en pré- 
sence du sénat, ni d’embrouiller l’affaire par des raisonnements 
vagues. (Lucien, Âviyaso:s à sect ouvzsiwy, trad. de Belin de Ballu.) 
A l'entrée du tribunal on lisait cette inscription : ur, roccwiate, 
uxd” image. Voyez aussi Quintilien, Inst. orat. lib. VF, et Pollux, 
VIII, 10. 


6 LIE, 6. C’est à tort que Sturmius et la plupart des commenta- 
teurs entendent le mot éxxäro:zerr; dans le sens de juge ou séna- 
teur. Ce mot désigne le citoyen, en tant qu’il fait partie de l’assem- 
blée du peuple délibérant sur les affaires publiques. 


$ IV, 7. Aristote donne ici le nom de juge, xp, au citoyen 
qui délibère dans l’assemblée du peuple, à celui qu’il a désigné 
un peu plus haut par le nom d’ecclésiaste. C’est que l’ecclésiaste 
est un juge, dans l’acception générale du mot ; son suffrage est 
une sentence qu’il porte dans une affaire où il est lui-même inté- 
ressé en tant que membre de l’État. Dans la phrase suivante, 
Aristote donne au juge véritable le nom d’auditeur, dxpcarrs ; et 
ce n’est pas sans raison. Le juge, en effet, prononce dans des 
affaires particulières, auxquelles il n’a pas d’intérét personnel. Il 
a donc toute liberté d'esprit pour écouter les digressions élo- 
quentes d’un orateur qui sort du fait ou de la question, rà fe roù 
APATHATS. 

(CV, 8. Assdubc rw, une espèce de démonstration. En effet, 
on démontre de plusieurs manières, selon qu'on s’appuie : ou sur 
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$ 1V, 6. Aristote cite un autre exemple d’aceumulation du poëte 
Épicharme (De gener. anim., 1, t8). Voyez aussi la Rhétorique à 
Alexandre, 1V ; Athénée, Deipnosoph., IL, 2, qui cite un exemple 
curieux, pris d’Épicharme : « Du sacrifice on vint au festin, et dans 
le festin on but, même avec gaîté, selon moi. Mais en buvant on 
se mit en débauche. De la débauche on passa au vacarme; du va- 
carme au procès : les procès furent suivis de condamnation ; on 
fut mis en prison : les fers ulcérèrent les membres, et l’on fut 
obligé de payer l'amende. » (Traduction de Lefebvre de Villebruve, 
vol. I, p. 131.) Accorambius, dans ses remarques sur ce passage, 
cite un fragment d’un manuscrit dans lequel Épicharme accumule, 
émcuwcd qui, Démosthène donne aussi un bel exemple de cette 
figure : Oùx simov prèv radra, cûx Eypaÿa dE" oùd” Eypaÿa pv, cèx érpi- 
oGeuoa dé cdd” émpéobeuaa pv, ox Emeiox dé, 

(IV, 7. Cette épigramme est de Simonide. Eustathe la cite à la 
page 1761 de son Commentaire sur Homère, mais avec quelques 
variontes. Un homme, qui avait été poissonnier à Argos, ayant 
obtenu dans la suite un prix à Olympie, le poëte composa cette 
épigramme en son honneur. Le scholiaste grec cite un troisième 
vers faisant suite aux deux premiers : 

Nüv de xpdTog pépouat para müoi Olvpricvinats. 

(1V,8. Le mot d’Iphicrate est répété et cité plus exactement, 
Rhétor., I, 9. 

(IV, 9. Homère, Odyssée, XXII, 347. 


 1V, 10. La fin de la vie humaine est le bonheur, principe 
qu’Aristote établit dans sa Politique et dans sa Morale. C’est dans 
ce sens que l’entend l’interprète grec dans un passage des Topi- 
ques, liv. LIT. | 


LIVRE I, CHAP. VIII, PAGES 71-75. 


$ I, 1. Aristote reconnaît ici quatre formes de gouvernement, ou 
plutôt cinq, parce qu’il distingue plus bas la tyrannie de la monar- 
chie. Dans la Politique, 1IE, 7, IV, 2, il en reconnaît six, trois 
bonnes, qui sont la monarchie, l’aristocratie et la démocratie, et 
taois mauvaises, qui sont la tyrannie, l’oligarchie et la démagogie. 
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1 divise ici les gouvernements selon le nombre et la qualité des 
gouvernants. C’est en pensant à la qualité de ceux qui gouver- 
nent qu’il distingue l’aristocratie, où les meilleurs ont l’autorité, 
de l’oligarchie, où ce sont les riches. Aristote n’avait pas besoin 
d’entrer dans plus de détails; il nous renvoie lui-même à sa Po- 
litique. 

( If, 2. Dans l’énumération des fins qui conviennent à chaque 
forme de gouvernement, Aristote oublie celle de la monarchie. 
Faut-il attribuer cette lacune à une inadvertance des copistes, et 
ajouter Îles mots Baoueias d'à ro évipos émiorareiy, qui nous sont 
fournis par le scholiaste grec, et que Muret a admis dans sa tra- 
duction? Nous adopterions volontiers cette lecon, si elle était con- 
firmée par les manuscrits ou par les anciennes éditions, et si Aris- 
tote ne perlait pas ici, non de ce qui conduit à la fin particulière 
de chaque forme de gouvernement, mais de la fin elle-même. 


LIVRE 1, CHAP. IX, PAGES 75-87. 


1,1. M. Ch. Benoît, dans son Essai sur les premiers manuels 
d'invention oratoire, donne quelques détails curieux sur les éloges 
auxquels Aristote fait allusion : « On faisait l'éloge du sel. Poly- 
crates, disciple de Gorgias, avait composé un éloge de la souris, 
un éloge des cailloux à voter (ÿñpoi), un éloge de la marmite 
(x0rea) (Aristote, Rhét., 11, 24; Ménandre, Rhét., Ald. p.611.) Ne 
dirait-on pas déjà les jeux d’école des bas siècles? Mais attendez, 
plus tard on fera l'éloge de la mouche, de la punaise, de l’escarbot, de 
la surdité, de la fièvre, du vomissement. (Cresoll., Théât., Rhétor., 
IT, 9.) Au temps où nous sommes, ces excès de la déclamation ne 
servirent qu’à ramener le goût public. » (Ch. Benoît, Essai sur 
les premiers manuels d'invention oratoire, p. 34.) 


6 11, 2. « Alcée avait conçu de l’amour pour Sapho. I! lui écrivit 
un jour: « Je voudrais m'expliquer, mais la honte me retient. « 
— « Votre front n’aurait pas à rougir, lui répondit-elle, si votre 
cœur n’était pas coupable. » (Barthélemy, Voyage du jeune Ana- 
charsis, ch. 3.) 


(11, 3. Hérodote, livre 1, dit que les Lacédémoniens avaient 
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adopté l’usage des longs cheveux, après la victoire qu’ils rempor- 
tèrent sur les Argiens qui défendaient la ville de Thyrée. 


6 III, 4. Comparez ce passage avec celui du quatrième livre de 
Lucrèce, De natura rerum, v. 1151 et suiv., que Molière a traduit 
et heureusement placé dans le Misanthrope, acte II, sc. 5. 


Ç III, 5. Il semble qu’on pourrait reprocher à Aristote d’ensei- 
gner ici l’art des sophistes. Mais n'oublions pas que l’orateur ne 
doit pas seulement considérer le fond des choses ; il doit aussi tenir 
compte de l’opinion. 

6 III, 6. Cf., chap. VII, note 7. 


III, 7. Ce vers de Simonide faisait partie de l'inscription gravée 
sur le tombeau d’Archédice, fille d’Hippias. Ce tombeau 8e trou- 
vait à Lampsaque, Hippias ayant marié sa fille à un habitant de 
cette ville, Œantidès, fils d'Hippoclès. Thucydide nous a conservé 
cette inscription, liv. VI, À 59. 


IV, 8. Éxauvos, louange d’une vertu, considérée d’une manière 
philosophique : éyxémtev, éloge d’un homme, fondé sur les vertus 
qu’il a pratiquées; paxapiouds, sbd'armcviouce, qu’Aristote ne distingue 
pas, discours où se trouvent réunis l'éloge et la louange. Cicéron 
a fait la louange de l'amitié dans le discours qui a pour titre Lé- 
lius ou de l’Amitié. Cornelius Népos a fait l'éloge d’Atticus. Le 
Panégyrique d’Isocrate est un véritable maxæpioucç. Les commen- 
tateurs se sont trouvés bien embarrassés pour interpréter ce pas- 
sage. La conjecture la plus ingénieuse, sinon la plus vraie, me 
paraît être celle de Sturmius, pp. 97 et 98. 


$ VI, 9. Hippolochus nous est entièrement inconnu. Un com- 
mentateur a pensé qu’il faut lire Avrüoyev, et qu’il est ici question 
du fils de Nestor. 


VI, 10. Harmodius et Aristogiton, ayant chassé d’Athènes Hip- 
parque, fils de Pisistrate, obtinrent l'honneur d’une statue élevée 
sur la place publique. (Thucydide, VT; Aristote, Politique, V, 12; 
Pausanias, 1; Pline, XXXIV, 4.) 

ÿ VI, 11. M. Rossignol (Examen critique) a très-bien prouvé 
qu'il faut lire auvrôstav, et non äcuvriôatav. Cependant cette dernière 
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leçon est défendue par des autorités considérables, et surtout par 
celle de Bekker. Les manuscrits, les commentaires, les anciennes 
traductions se partagent sur le sens de ce passage. Hermolaüs a 
lu : Jia rh ouvrbstav xai Souvrdstav, On ne peut porter plus loin l’es- 
prit de conciliation. 


LIVRE I, CHAP. X, PAGES 87.95. 


S IV, 1. C’est ordinairement le plaisir que les hommes cherchent 
dans les actions injustes. Voilà pourquoi Aristote a placé l’énumé- 
ration des choses agréables dans l'examen qu’il fait du genre judi- 
ciaire. M. Havet (Étude sur La Rhélor. d'Arist., p. 51 et suiv.) 
explique très bien comment Aristote. qui se plaint de la prédilec- 
tion des rhéteurs pour le genre judiciaire, s’en est occupé lui- 
même avec un soin tout particulier. 


LIVRE I, CHAP. XL, PAGES 95-107. 


? (LL 1. Ce vers pentamètre est encore cité dans la Métaphysique» 
IV, 5, dans la Morale à Eudème, II, 7, et dans le livre où Plu- 
tarque prouve qu’on ne saurait vivre agréablement selon Epicure, 
Ch. 49. On l’attribue à Événus de Paros, poëte élégiaque, mattre 
de Fhistorien Philiste. Cependant, le même vers se trouve dans 
Théognis, v. 470, avec un seul mot changé : Häv yàp avayraïcy 
LPAR’ dviapèy qu. | D. 


Ÿ I, 2. Vers iambique, tiré d’ane tragédie d’Euripide, aujour- 
d’hui perdue. Cicéron l’a cité dans un de ges traités philosophi- 
ques : Vulgo dicitur, Jucundi acti labores; nec male Euripides; 
concludam, si potero, latine; Græcum enim versum nostis omnes : 
Suavis laborum est præteritorum memoria. 


ÊT, 3. Homère, Odyssée, XV, 390, 400. Ici, comme ailleurs, 
ainsi que nous l’avons déjà remarqué, Aristote présente des va- 
riantes importantes avec les meilleures éditions des poëmes homé- 
riques. 


$ 1, 4. Miade, XVIII, 109. 0 
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$ 1, 5. Il est impossible de pousser plus loin la finesse de l’ana- 
lyse et la délicatesse du sentiment. 


(I, 6. Iiade, XXIII, 108, Cf. Odyssée, IV, 113, 


1, 7. Parole d'Électre à son frère, dans l’Oreste d’Euripide, 
v. 234. Aristote cite le même vers à la fin du septième livre de la 
Morale à Nicomaque : « Dieu, dit-il, jouit éternellement d’une vo- 
lupté simple et pure : caf son activité ne s'exerce pas seulement 
dans le mouvement, elle subsiste également dans la plus parfaite 
immobilité, et la volupté est plutôt dans le repos que dans le mou- 
voment. Mais notre imperfection est cause qu’en tout le changement 
a des charmes, comme dit le poëte ; car comme l’homme vicieux 
est inconstant, la nature elle-même a besoin de changement, parce 
qu’elle n’est ni simple ni vertueuse. » (Traduction de Thurot.) 


( I, 8. Pour ces proverbes et d’autres semblables, voyez la 
Morale à Nicomaque, IX, 7. Le proverbe &ç œisi rov émoïov est cité 
avec un léger changement par Théophraste, Caractères, XXIX, 
p. 155 de l'édition Coray. | | 


(I, 9. Ces vers d’Euripide se trouvent cités dans les Problèmes, 
XVII, 6, et dans le Gorgias. Le scholiaste de Platon nous ap- 
prend qu’ils étaient tirés d’Antiope, tragédie perdue. 


$ 1, 10. Dans la Poétique, on ne trouve qu’une eu deax lignes 
sur le ridicule, à propos de la comédie. 


LIVRE I, CHAP. XII, PAGES 107-115. 


$ f, 1. Aristote cite pour exemple les Carthaginois, parce que 
la Grèce était loin de Carthage et avait peu de relations avec 
elle. 


$ II, 2. Les Mysiens, peuple de l’Asie Mineure, passaient pour 
des hommes faibles et méprisables. Il fallait donc être bien lâche 
pout 8e laisser dépouiller par un Mysien. Cicéron, Pro Flacco, 
XX VII : Quid porro in græco sermone tam tritum alque celébratum 
est, quam, si quis despicatui ducitur, ut Mysorum ullimus esse di- 
catur. Harpocration et Ulpien font remonter ce proverbe à l’époque 
de Télèphe, et à l’extrême faiblesse où étaient tombés les Mysiens 
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pendant l’absence de ce prince, Démosthène cite ce proverbe 
dans le Discours sur la couronne. Voyez Érasme, Adag., Chil. I, 
cent. 6, et les commentaires de Vettori, p. 224. 


8 (II, 8. L’Athénien Callippe se lia d'amitié avec Dion, pendant 
le séjour que celui-ci fit à Athènes, et il l’accompagna dans son 
expédition en Sicile. Il se brouilla ensuite avec lui, et par ses ca- 
lomnies il le rendit suspect aux Syracusains et aux soldats merce- 
naires qui étaient à la solde de Dion. Pour plus de détails, voyez 
Plutarque, Vie de Dion et De la Vengeance tardive des Dieux. 
Voyez aussi Cornélius Népos, qui donne à Callippe le nom de Cal- 
listrate. 


( IT, 4. Ænésidème, tyran de Léontium, menaçait lindépen- 
dance de quelque ville voisine. Gélon, roi de Syracuse, le prévint 
en asservissant lui-même le peuple contre lequel allait marcher le 
tyran de Léontium. Ænésidème lui envoya alors le prix du cot- 
tabe, parce qu’il se reconnaissait vaincu en vigilance. Le jeu du 
cottabe, d’origine sicilienne, adopté par les Grecs, consistait à jeter 
de haut et avec bruit quelques gouttes de vin dans de petits vases 
placés sur de l’eau, et à les y faire enfoncer. Voyez Athénée, Det- 
pnos., XI et XV, et Pollux, Onomastie., VI, 19. Gasaubon, dans son 
commentaire sur Athénée, XV, 1, p. 944, pense que lenom du 
peuple, soumis par Gélon, a disparu du texte d’Aristote, et qu’il 
faudrait ajouter rivdç après ävSpawodioagém. Cette correction me 
semble inutile. 


$ II, 5. Plutarque rapporte ce mot de Jason dans ses Préceptes 
sur l'administration de la république, ch. 56. 


LIVRE 1, CHAP. XIII, PAGES 115-193. 


SI, 1. Sophocle, Antigone, v. 455, de l'édition Boissonade. 
Dans Sophocle, au lieu de &ÿ veüro, on lit Kf raÿre. Aristote a 
changé le nombre pour mieux rattacher la citation au texte. 

SI, 2. Buhle écrit Aiä +’ ärairou aùy#, la lumière infinée. J'ai 
suivi la leçon de Bekker, dnxéreu ad y%, qui me semble plus nutu- 
relle, et qui est confirmée d’ailleurs par un vieux manuscrit cité 
par Vettori, et par la traduction latine d'Ermolao Barbaro. 
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6 I, 3. Le discours messéniaque d’Alcidamas ne nous est point 
parvenu. Mais le scholiaste grec nous a conservé la phrase à la- 
quelle Aristote fait allusion : Éxeudéocus dpies ndvras 6 Ouès, d'eühov 
d” éud'iva À poor meroirxs. Ruhnkenius, Hist. crit. orat., p. 64, pro- 
pose de lire Léodamas au lieu d’Alcidamas, maïs sans paraître te- 
nir beaucoup à sa correction. Il nous reste d’Alcidamas deux dis- 
sertations, dont une paraît dirigée contre Isocrate. Voyez Spengel, 
Arlium scripiores, p. 174. 


Ô 11, 4. Dans l'édition des Deux-Ponts, Buhle a mis aûrov au lieu 
de adré, conjecture qui n’est justifiée ni par les manuscrits, ni par 
les éditions. Buhle semble ignorer que dans la langue grecque, 
le pronom, le nom, ou le mot qui en tient la place, se mettent au 
nominatif, quoique sujets de Pinfinitif, toutes les fois qu’ils se 
rapportent à celui qui fait Paction. 1l est vrai qu’il n’en est pas de 
même en latin. 

SIT, 5. Aristote se souvenait peut-être de cette phrase de Thu- 
cydide : « Les Corinthiens, invités à s’en rapporter à un juge- 
ment au sujet d’Épidamne, ont mieux aimé venger leurs griefs par 
les armes que par la justice, » INocxarbévres yap mepi Émidauveu 
xpioiv, mode Lay À To Town AOcuAnOnaaY Ta iporpara prareGsiv, 
(Thucydide, I, 34.) 


LIVRE I, CHAP. XIV, PAGES 123-125. 


(1,1. Callistrate et Mélanope étaient divisés par la politique. 
Sur les détails de l’accusation dont parle Aristote, consultez Plu- 
tarque, Démosthène; Rubhnkenius, Hist. crit. orat. gr., p. 140, 
v. VIII des Orat. de Reiske, et le Comment. de Vettori, p. 244. 


$ I, 2. Il est ici question de Sophocle l’orateur, qu'il ne faut pas 
confondre avec Sophocle le poëte tragique. L’orateur Sophocle fut 
un des dix magistrats élus avant les quatre cents; il fut aussi un 
des trente. Voyez une de ses réponses citée par Aristote, Rhét., 
III, 18. 
* (II, 3. Sturmius remarque, à cette occasion, que le supplice de 
la roue, qui n’était connu qu’en Allemagne, fut, de son temps, 
établi en France. Page 139, 
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LIVRE 1, CHAP. XV, PAGES 125-137. 


(1, 1. P. Faber, De Magg. Rom., dans le Novus thesaurus an- 
tiquit. Rom. de Sallengre, tom. III, p. 1163 et suiv., a recueilli 
un certain nombre d’exemples de l'expression rù yrôun rÿ &piorn. 
C’est donc à tort que quelques éditeurs d’Aristote ont adopté la 
leçon rÿ youn Tr äpiorn, que Bekker a repoussée avec juste 
raison. 

( 1, 2. Sophocle, Antigone, vers 454 et 456 de l’édition de Bois- 
sonade. J’ai ajouté la traduction du vers suivant à la citation 
d’Aristote afin de rendre le sens complet. 


$ I, 3. Quintilien rapporte ainsi le fait : Neque est ignobile 
exemplum Megareos ab Atheniensibus, cum de Salamine conten- 
derent, victos Homeri versu, qui tamen ipse non in omni edilione 
reperirelur, significans, Ajacem naves suas Atheniensibus junæisse. 
Inst. Orat., V, 11. Diogène Laërce (Vie de Solon, p. 17 de l’édit. 
d’Henri Estienne) rapporte comme un fait reconnu, que le législa- 
teur d'Athènes avait ajouté au dénombrement des vaisseaux d’Ajax 
de Salamine le vers suivant qui est le 557° du deuxième chant de 
PIliade : 

Eros d éyuy iv” Aônvaiwv oravre pazyyEs. 

Les Athéniens concluaient de ce vers qu’au temps de la guerre de 
Troie Salamine était une dépendance d'Athènes. 


$ IT, 4. Périandre, un des sept sages de la Grèce, avait composé 
un poëme intitulé : Ÿrcô%xa, Préceptes, qui est cité par Diogène 
Laërce (p. 37 de l’édit. déjà citée). Ce poëme avait deux mille 
vers. 


Q IL, 5. Critias, l’un des trente tyrans, avait été disciple de So- 
crate, avec qui il se brouilla plus tard. Thrasybule s’étant emparé 
du Pirée, Critias alla l’attaquer, et mourut en combattant avec 
une valcur digne d’une meilleure cause. Quant à Ciéophon, on 
peut voir ce qu’en dit Ruhukenius, Hist. crit. orat. gr., VIIL, 
p. 128 des Orat. de Reiske. On y trouvera réunis les lémoignas es 
d’Isocrate, d’Eschine et de Lysias. 


6 H,6. Voyez Hérodote, liv. VIL, 141, édit. de Wesseling. 
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(IX, 7. Sturmius commente ainsi cet odieux proverbe : La vieil- 
lesse n’a pas longtemps à vivre, donc elle ne pent longtemps re- 
connaître le bienfait ; elle est avare, donc elle n’est pas généreuse; 
elle est oublieuse, donc elle perd la mémoire du bienfait; enfin 
elle est soupçonneuse, parce qu’elle a souvent éprouvé la malice 
des hommes, p. 145. 

$ 11, 8. Hérodote, I, 155, rapporte que Cyrus, ayant appris la dé- 
fection des Lydiens, dit à Crésus : « I] me semble que je suis dans 
la position de celui qui, ayant tué le père, aurait épargné les en- 
fants. « Philippe, père de Persée, roi de Macédoine, avait souvent 
ces mêmes paroles à la bouche, Voyez Tite Live, XL, 3. 


( II, 9. Il est probablement question ici de Platon, le poëte co- 
mique, Valckenaer trouvait dans la citation d’Eubulus la fin d’un 
vers iambique; il suffit de supprimer la préposition &x ; on a ainsi 
émidéd'oxey Tÿ moe. Eubulus, du bourg d’Anaphlyste, fut le rival 
de Démosthène, contre lequel il plaida souvent. Ce fut lui qui pro- 
posa et fit rendre Je décret qui défendait d’appliquer à aucun autre 
objet les fonds destinés aux théâtres, décret funeste, que Démo- 
sthène attaqua dans sa première Olynthienne. 


$ IV, 10. M. Havet signale ce qu’Aristote dit des tortures 
« comme le passage le plus honteux et le plus déplorable de la Rhé: 
torique, « Il approuve l’un des Estienne, Robert III, qui donna, en 
1624, une traduction des deux premiers livres de la Rhétorique, 
d’avoir ajouté au texte une réfutation énergique de la preuve 
qu'on pourrait tirer des tortures. Voici ce passage, imprimé en 
caractères italiques, p. 86 verso et 87 recto : 

« Mais si d’aventure elles nous sont contraires et tournent au 
profict de notre adversaire, nous aurons moyen deles dissoudre et 
d’infirmer leur force ; et parter en général contre les questions et 
tortures : comme serait de remonstrer, que ceux qui se sentent 
contraincts et violentez ne disent et ne confessent pas moins les 
choses faulses que les vrayes : car il arrive aucunes fois qu'ils en- 
durent constamment la rigueur des tourments, pour ne point dé- 
couvrir la vérité : comme aussi quelquefois ils mentent facilement, 
afin d’estre plus soudainement délivrez de la gesne. Et faut allé- 
guer à ce propos tous les exemples des choses ainsi arrivées, et 





CHAP. XV, PAGES 128-437. 415 


parvenues à la cognoissance des juges. Or ce qu'il convient pro- 
poser c’est, que les témoignages tirés des tortures ne sont point cer- 
tains ny véritables; attendu que parfois il se trouve des hommes 
forts et robustes, lesquels ayant la peau dure comme pierre et le 
courage fort et puissant, endurent et supportent constamment la ri- 
gueur de la gesne; au lieu que les hommes timides et appréhensifs, 
avant que d'avoir veu les tortures, demeurent incontinant esperdus 
et troublez. Tellement qu'il n'y a point de certitude aux témoi- 
gnages lirez des torlures. « 


M. Havet ajoute : « On aime à voir ce Français, qui prend tout 
à coup la parole, pour dire à sa manière ce que l'auteur grec n’a 
pes dit assez fortement à son gré, et pour mieux enfoncer ls vé- 
rité, au moyen de ses expressions familières et vives, dans la tête 
de wes concitoyens. » (Étude sur La Rhét. d’Arist., p. 71.) 

Rétablissons les faits, La protestation de Robert Estienne est 
tout simplement la traduction d’un texte grec, qui ne se trouve 
pas dans l’édition des Aldes, mais qu’on peut lire dans la seconde 
édition de Venise et dans celles de Camotius, de Spire, de Majo- 
ragius. Veitori n’a pas admis ce texte, parce qu’il s’y trouve quel- 
ques expressions qui ne lui semblent pas appartenir à la langue 
d’Aristote, oomme, par exemple, Abodspuog ot ras Quyais vrais du 
vero. Ce passage est probablement une annotation très ancienne 
qui s’est introduite dans le texte. On en trouve la traduction dans 
une excellente paraphrase italienne de la Rhétorique, donnée à 
Venise, en 1571, par Alexandro Piecolomini, p.108. Le seu) mérite 
de Robert Estienne est donc d’avoir inséré dans ea traduction on 
passage déjà connu, mais supprimé par Vettori, eomme apocryphe, 

M. Havot d’ailleurs, qui a toujours tant de goût et tant de me. 
sure, ne se laisse-t-il pas entrainer par la générosité de son ca- 
ractère, quand il flétrit avec tant de force l'indifférence d’Ariatote 
relativement aux tortures? Aristote se défend lui-même, en dé- 
taillant les raisons qu’on peut faire valoir contre cette espèce de 
preuve, tandis qu’il ne fait qu’indiquer rapidement ce qu’on peut 
dire pour la faire admettre. De plus, Aristote, vivant dans un 
temps où l’esclavage était regardé comme un droit naturel, ne 
pouvait avoir sur la dignité de l’homme les idées vraies et justes 
que l'Évangile nous a données. 
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LIVRE II, CHAP. 1, PAGES 139-143. 


(1, 1. Ita ratio omnis dicendi tribus ad persuadendum rebus est 
nica : ut probemus vera esse ea, quæ defendimus; ut conciliemus 
nobis eos, qui audiunt; ut animos eorum, ad quemcumque causa 
postulabit motum, vocemus. Cicéron, Dialogues sur l'orateur, 
livre IL, ch. 27. 


(I, 2. ‘Arai pour ämubst est une heureuse correction de Vet- 
tori. _ 

$ III, 8. Cette définition des passions se trouve aussi dans la 
Morale à Nicomaque, II, 4, et dans la Morale à Eudème, II, 2. 
Aristote semble avoir été embarrassé pour trouver le genre pro- 
chain auquel il devait rattacher les passions, et il ne les a définies 
que par un seul des deux éléments de toute définition régulière, 
la différence spécifique. Le mot raîo a une signification très 
étendue dans la langue d’Aristote; il est quelquefois synonyme de 
d'üvaux, de &w, et il semble même avoir dans certaines circon- 
stances la signification de seurns, qualité. Aristote, considérant 
les passions au point de vue de l’éloquence, n’était pas tenu à 
toute la rigueur du langage psychologique. Aussi dans la défini- 
tion de la colère, ch. IT, et de l’amour, ch. IV, emploie-t-il les 
mots n épeërç et ro Brôkeoôat pour désigner le genre prochain, quoique 
ces mots ne conviennent guère pour exprimer les phénomènes de 
la sensibilité, dont le caractère le plus important, ainsi qu’Aris- 
tote le remarque des passions, est qu’ils sont accompagnés de 
plaisir ou de douleur. Hédos, passion, est donc quelquefois em- 
ployé pour düvaux, faculté, et &x, habitude; mais ces deux der- 
niers mots ne peuvent être mis à la place de sat, lorsque celui-ci 
désigne une affection de l’âme accompagnée de douleur et de 
plaisir. 


. LIVRE I, CHAP. II, PAGES 143-153. 


SI, 1. Aristote semble tirer le genre prochain de sa définition 
de la chose définie elle-même, car épyf et épi ont une racine 
commune qui sert aussi à former le verbe épéysodar, 
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$ I, 2. Toutes les éditions anciennes portent la leçon rñv ärè vñe 
éanid es. Schrader le premier a écrit dr au lieu de ä#3. Bekker a 
rétabli l’ancienne leçon, qui est préférable, car l'espoir de se 
venger est la source du plaisir qui accompagne la colère. 


6 1, 3. Homère, Iliade, ch. XVIII, vv. 109 et 110. Ce derhier se 
termine par une seconde comparaison, ôre xaxvéç, comme la 
fumée. 


IT, 4. Homère, Jhade, ], 356. 
(1II,5. Homère, Iliade, IX, 648. 


6 IT, 6. Homère, fliade, I, 196. Le poëte a employé le singulier, 
d'icrospécç Basuñcç; mais cette sentence étant devenue proverbe, le 
pluriel a prévalu. 


S II, 7. Homère, Iliade, I, 82. 


$ IV, 8. Plexippe était frère d’Althée, mère de Méléagre. 
Celui-ci, ayant tué le sanglier de Calydon, donna la hure à Ata- 
lante, fille du roi d’Arcadie. Plexippe et Toxée, son frère, irrités 
de n’avoir pas obtenu eux-mêmes cette marque d'honneur, cher- 
chèrent querelle à Méléagre, qui tua ses deux oncles. La tragédie 
d’Antiphon ne nous est pas parvenue. Athénée en fait mention, 
Deipnos., lib. XV, p. 673 de l’écition de Casaubon. Il ne faut pas 
confondre le poëte Antiphon avec l’orateur de ce nom. Le poëte 
avait composé plusieurs tragédies, entre autres Andromaque et 
Plexippe. Aristote parle d’Antiphon en plusieurs endroits de sa 
Poëétique, chap. 9, 14, 18. Il cite une anecdote relative à sa 
mort, Rhétor., liv. II, chap. 6, in fêne. 


6 1V, 9. Le scholiaste cite pour exemple un homme qui en ap- 
pellerait un autre Théodore au lieu de Dorothée. 


LIVRE II, CHAP. II{, PAGES 153-159. 


6 I, 1. Robert Estienne traduit ñpéuna par accoisement, vieux 
mot que je regrette de n’avoir pu employer, parce qu’il n’a pas été 
conservé par l’Académie. 

6 1, 2. Pline fait une remarque semblable à propos du lion : 
Leoni tantum ex feris clementia in supplices : prostratis parcit, et 
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ubi sævit, in viros priusquam in feminas fremit, in infantes non 
nisi magna fame. VII, 19, 1. 

QI, 3. Toute la phrase, us 9” dx rôv fvavriwv dei oxcxsiy rà 
mpavrixé, qui interrompt si maladroitement l’énumération d’Aris- 
tote, me semble une interpolation des copistes. 

$ 1E, 4, Démosthène parle souvent de Philocrate dans le dis- 
cours de la fausse ambassade. 

$ II, 5. Callisthène est assez connu. Quant à Ergophile, voici 
ce qu’en dit le scholiaste : © Égyéprace mpoddrnç yéyevs Toû orpareë 
Tüv Âënvaiuv, Ces deux généraux furent mis en jugement. 

$ IL, 6. Éküaw pour dot est une correction de Bekker, justifiée 
par le sens du passage. 

11, 7. Homère, Odyssée, IX, 504, 


II, 8. Homère, Iliade, XXIV, 54. 


LIVRE II, CHAP. IV, PAGES 159-167. 


6 Il, 1. Proverbe tiré du poëme des Travaua et des Jours d’Hé- 
siode, v. 25. Le vers entier est:, 


Kai xapapuabs mspauet xoTéet, KA TÉKTOVI TÉXTEV, 


LIVRE H, CHAP. V, PAGES 167-175, 


SI, t. Remarquez avec quel soin Aristote emploie les mots 
abstraits pour désigner un tyran. Il craignait sans doute d’offenser 
Philippe ou Alexandre. C’est pour le même motif que dans sa Po- 
litique, il met la royauté et la monarchie au-dessus même de 
l'aristocratie, quoique cette dernière forme de gouvernement soit 
pour lui le gouvernement le plus digne. 


6 1,2. Réflexion bien triste, et dunt nous aimerions à contester 
la vérité, malgré La Rochefoucauld. 


LIVRE II, CHAP. VI, PAGES 175-183. 


$ 1, 1. C’est le reproche qu’Eschine adressa un jour à Démo- 
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sthène. Celui qui avait jeté son bouclier ne pouvait: parler au 
peuple (Eschine, Harangue contre Timarque.) La devise du bou- 
clier de Démosthèue était Bonne fortune (Plutarque, Vie de Démo- 
sthène, XL.) 


$ 1,2. Voyez les Adages d’Érasme, Chil. I, "cent. 9. On appli- 
quait aussi ce proverbe à ceux qui recevaient une ranÇon des pa- 
rents pour rendre le corps des ennemis morts sur le champ de ba- 
taille. V. Virgile, Éneide, 1X et X. 


$ HE, 3. Ruhnkenius (Hist. crit. orat. gr, vol. VII, Orat. 
Reisk., p. 150) pense qu’il faut lire Yrepidcu au lieu de Etprrideu. 
En effet, c’est l’orateur Hypéride, et non Evripide, qui fut chargé 
de diverses ambassades pour la république d’Athènes. Néanmoins 
le scholiaste a lu Euripide, et voici lanecdote qu’il raconte à ce 
sujet : « Euripide ayant été envoyé en ambassade auprès des Sy- 
racusains, pour faire la paix et contracter alliance avec eux, 
ceux-ci repoussèrent ces propositions. Euripide leur dit alors : 
« Quand vous n’auriez d'autre motif pour éprouver quelque honte 
en repoussant ces propositions, que la haute estime que nous vous 
témoignons, vous devriez en éprouver du moins par cette consi- 
dération que c’est la première fois que nous nous adressons à 
vous. » On ne sait d’où le scholiaste a tiré cette anecdote. 


$ LIL, 4. Démocrite disait : Le langage est l’ombre de la conduite, 
Adyes Épycu oxtri. | 

$ LI, 5. Sur la marge de l'édition de Venise et de celle d’Isin- 
grinus, on lit : ra mpoç rav d'éfav pivev, celles qui ne sont condamnées 
que par l’opinion. Quoique cette leçon convienne très bien au sens 


général du passage, Vettori défend la leçon ordinaire par de très 
bonnes raisons. (Comment., p. 347.) 


$ 1V, 6. Les Samiens, vaincus par Périclès, se soumirent aux 
conditions les plus dures (Thucvdide, I, 117). Strabon, livre XIV, 
nous apprend que les Athéniens envoyèrent dans l'île une colonie 
de deux mille hommes, au nombre desquels se trouvait le père 
d’Épicure (Diogène Laërce, Vie d’Epicure). Ce partage des terres 
des Samiens fut regardé comme honteux pour Athènes, puisque 
locrate essaye, dans son Panégyrique, de justifier ses concitoyens 
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L’orateur Cydias, qui prononça un discours contre cette confisca- 
tion, vivait dans la CVII* olympiade. Voy. Ruhnkenius. Hist. crit. 
orat, gr., Vol. VIII, Orat. Reiskii, p. 153; Vettori, Comment., 
p. 348, et Schrader, Comment., p. 283. Madame de Staël a dit en 
parlant des Grecs : « Les Grecs étaient peu nombreux, mais 
l’univers les regardait. Ils réunissaient le double avantage des pe- 
tits États et des grands théâtres... Ce qu’ils disaient entre eux 
retentissait dans le monde. » De la Littérature, c. I. 


(IV,7. Il a déjà été question d’Antiphon au chap. II du 
deuxième livre. Denys le Tyran lui ayant demandé dans un repas 
quel était, suivant lui, l’airain le plus précieux : « C’est celui, ré- 
pondit Antiphon, qui a servi à faire les statues élevées en l’hon- 
neur d'Harmodius et d’Aristogiton. + Cette noble réponse fut la 
cause de sa mort. 


LIVRE II, CHAP. VII, PAGES 183-187. 


$1, 1. Le mot x&pu a la double signification de bienfaisance, et 
de bienfait, comme on le voit dans cette phrase, si toutefois la 
leçon est bonne, et si xéptv n’est pas une scholie. Car outre qu’il ne 
convient pas de répéter dans la définition le mot qu’on définit, le 
verbe ümcupyeiv, employé d’une manière absolue et sans complé- 
ment, signifie aider, venir en aide à quelqu'un. 


6 1, 2. Le mot opus signifie natte ou cabas. On ne connaît pas 
Phistoire à laquelle Aristote fait allusion. Le scholiaste conjecture 
qu’un homme ayant été enfermé dans le Lycée, on vint à son aide 
en lui jetant un cabas au bout d’une corde. 

$ I, 8. C’est ainsi que Démosthène soutenait que Philippe de- 
vait rendre, dmcdeüvai, et non pas donner, Soüvær, Halonèse aux 
Athéniens. 


LIVRE 11, CHAP. VIII, PAGES 187-193. 


$ 1, 1. Non ignara mali miseris succurrere disco (Virgile, 
Énéide, I, 630). 


SI. 2. On ne sait quel est le Diopithe dont il est ici question. 
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Un devin de ce nom, qui jouissait d’une grande autorité, a été 
mentionné par Âristophane, dans les Chevaliers, v. 1086, dans Les 
Guépes, v. 394, et dans les Oiseaux, v. 984. Voyez, dans ces 
différents passages, les détails donnés par le scholiaste. Plutarque 
en parle aussi dans sa Vie de Lysandre. Un autre Diopithe, dont 
Démosthène fait mention dans la troisième Philippique, était ge- 
néral des troupes athéniennes. Il avait proposé une loi d’après la- 
quelle tout citoyen qui passerait la nuit dans le Pirée devait être 
sévèrement puni. Il fut le premier à violer involontairement la loi 
qu’il avait proposée, et il fut envoyé en exil. Le roi de Perse lui 
envoya des présents qui arrivèrent trop tard. C’est une explica- 
tion probable, mais non certaine. 

HE, 8. Hérodote, III, 14, attribue à Psamménite ce qu’Aristote 
raconte d’Amasis. Notre auteur a-t-il manqué de mémoire, ou suivi 
une autorité autre que celle d’Hérodote? 


LIVRE II, CHAP. IX, PAGES 193-199. 


6 1, 1. Cicéron, lorsqu'il traite du genre judiciaire dans les Par- 
titions, oppose à la pitié, misericordiæ,la dureté, sævitiam, qu'’ail- 
leurs il appelle sévérité, severitatem. Mais Cicéron, en sa qualité 
d’orateur, parle de l’indignation des bons et des mauvais. La du- 
reté devient cruauté chez les méchants, indignation chez les bons. 
Aristote oppose l’espèce à l’espèce ; il ne parle pas de la compas- 
sion en général, mais seulement de celle qu’éprouvent les hommes 
vertueux, à laquelle il oppose l’indignation, dont il fait une passion 
essentiellement honnête. 

(1,2. Remarquez dans cette phrase la figure que les rhéteurs 
appellent anacolouthe. Après avoir mis marpchaias el piaipiveus à 
l’accusatif, l’auteur interrompt brusquement la construction, et il 
met le verbe au passif. Quelques éditions mettent la préposition 
dia devant les deux accusatifs, ce qui est inutile. 


6 11, 3. Aristote distingue trois sortes de biens, ceux de l’âme, 
ceux de la fortune et ceux du corps. Il remarque avec raison que 
l'indignation ne peut naître qu’à l’occasion des biens de la fortune 
ou de ceux du corps, mais non à l’occasion des biens de l’âme, des 
biens que nous donue l'exercice de la vertu. 
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$ 11,4. Il est ici question du troyen Gébrion (Homère, Jliade, 
XI, 520-483). Le second vers, cité par Aristote, ne se trouve pas 
dans les éditions d'Homère, mais on le trouve dans la Vie d'Ho- 
mère, attribuée à Plutarque. 


LIVRE 11, CHAP. X, PAGES 199-203. 


$ LIL, 1. On ne sait à quel poéte appartient ce vers. La scholiaste 
l’'attribue à Eschyle.. 


SALE, 2. Pascitur in vivis livor, post fala quiescit. 
. (Ovide, Amor., I, 15, 39.) 
6 III, 3. Proverbe déjà cité, tiré d’Hésiode. 


LIVRE II, CHAP. XI, PAGES 203-207. 


6 1, 1. Muret soupçonne avec raison qu’il y a une petite lacune 
aprés les mots 6v pà éyouow. Il propose de suppléer l’incise sui- 
vante, qu’il a peut-être trouvée dans un manuscrit, évdeyouwevov 
adrois AaGe:v, quand il leur est possible de les acquérir. Il est certain 
que le sens est ainsi plus clair et plus complet. Ces mots d’ailleurs 
se trouvent dans la définition, quelques lignes plus haut. 


LIVRE Il, CHAP. XII, PAGES 207-2t1. 


6 I, 1. M. Villemain a traduit la description des mœurs de la 
jeunesse dans ses Souvenirs contemporains d'histoire et de littéra- 
ture, vol. I, p. 393 et suiv. On peut voir combien j’ai profité de 
cette traduction élégante et fidèle, qui reproduit, dans un style 
énergique et facile, toute La finesse des analyses d’Aristote. 


6 I1, 2. Adraste invitait Amphiaraüs à le suivre à la guerre de 
Thèbes. Celui-ci refusait. IL était devin, et il prévoyait qu’il de- 
vait mourir dans cette guerre. Alors Adraste envoya des cadeaux 
précieux à la femme d’Amphiaraïüs, pour la mettre dans ses inté- 
rêts, Adraste les renvoya, ce qui fit dire plus tard à Pittacus : 

Xù d” cm ppuawy Éporce éyuwau* 
Ë qap Av xeiqus sfyes Éroiuous AaGerv. 
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(II, 3. Bossuet a imité et surpassé Aristote dans cette peinture 
de la jeunesse ; « Vous dirai-je en ce lieu ce que c’est qu’un jeune 
homme de vingt-deux ans? Quelle ardeur, quelle impatipnce, 
quelle impétuosité de désirs! Cette force, cette vigueur, ce sang 
chaud et bouillant, semblable à un vin fumeux, ne leur permet 
tien de rassis et de modéré. » (Panégyrique de saint Bernard.) On 
peut aussi rapprocher de la comparaison d’Aristote ce qu'Horace 
dit de l'ivresse : Ebrietas… spes jubet esse ratas. Éptt. I, 5, 
v. 16 et 17, 


$ IL, 4. M. Havet cite ici l'énergique traduetion de Robert Ks- 
tienne : « Le jeune homme a l’âme élevée, pour ce qu’il n’a point 
encores esté ravalé par les misères de la vie. Il y a, dans toute 
cette traduction d’Estienne, une saveur, une énergie, qu'on ne 
retrouve plus dans la délicatesse polie de notre langue. 


SIT, à. « Comme elle se sent forte et vigoureuse, elle bannit la 
crainte et tend les voiles de toutes parts à l’espérance qui l’enfle 
et qui la conduit. » (Bossuet, Panégyrique de saint Bernard.) 


IL, 6. La maxime de Chilon était, pndiv äyav, rien de trop. 


LIVRE I, CHAP. XIII, PAGES 211-215. 


6 I, 1. Bias de Priène, un des sept sages, vivait au temps de 
Crésus. Dans le Traité de l'Amitié, XVI, Cicéron nous fait con- 
naître la pensée de Scipion sur la maxime du philosophe grec : 
Negabat (Scipio) ullam vocem inimiciorem amiciti® potuisse repe- 
riri, quam ejus, qui dixisset, ita amare oportere, ut si aliquendo 
esset osurus. Nec vero se adduci posse, ut hoc, quemadmodum pu- 
taretur, a Biante esse dictum crederet, qui isapiens habitus esset 
unus e seplem. 


LIVRE 1I, CHAP. XIV, PAGES 215-217. 


$ 1, 1. Il ne faut pas s’étonner si Aristote fixe précisément à la 
quarante-neuvième année le moment où l'esprit de l'homme est 
dans toute sa force. La quarante-neuvième année est une année 
climatérique, le nombre quarante- neuf étant un multiple de 
sepl. 
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LIVRE II, CHAP. XV, PAGE 217. 


* SI, 1. Bossuet a traduit cette phrase presque littéralement : 
e Surtout, les personnes de condition, qui, étant élevées dans un 
certain esprit de grandeur, et bâtissant toujours sur les honneurs 
de leur maison et de leurs ancêtres, se persuadent facilement 
qu’il n’y a rien à quoi ils ne puissent atteindre. » (Panégyrique de 
saint Bernard.) 

61,2. Massillon à dit : « Souvent l’époque glorieuse d’une race 
devient bientôt après elle-même, sous un indigne héritier, Île si- 
gnal de sa décadence et son opprobre. Les exemples, là-dessus, 
sont de toutes les nations et de tous les siècles. » (Petit Caréme, 
sermon sur les tentations des grands, première partie.) 


LIVRE II, CHAP. XVI, PAGES 217-219. 


61, 1. Le scholiaste définit cave par ces mots : bmep6oin 
he peyaompersias. Hesychius, d’après Théophraste, donne à peu 
près le même sens, d'anavüv ômcu un det. Quant à ockowo, qu'on 
trouve deux lignes plus bas, il se dit des extravagants qui font de 
grandes dépenses pour satisfaire de folles fantaisies. En parlant 
du langage, ce mot signifie incorrect, fautif. H semble venir de 
Zoo, Soles, colonie athénienne en Cilicie, où l’on parlait un mau- 
vais patois, un grec corrompu et barbare. 

61, 2. Platon, au commencement du sixième livre de la Répu- 
blique, cite le mot de Simonide pour le réfuter. Aristippe de Cyrène 
interprétait dignement la réponse de Simonide. « Pourquoi, lui dit 
un jour Denys, voit-on les philosophes faire la cour aux riches, et 
ne voit-on pas les riches la faire aux philosophes? — C’est que 
ceux-ci, répondit-il, savent de qui ils ont besoin, et que les autres 
ignorent ceux qui leur sont nécessaires. + (Diogène Laërce, Vie 
d’Aristippe.) 


LIVRE II, CHAP. XVII, PAGES 219-221. 


SI, 1. Il y a deux espèces de gravité : celle qu’inspire la pra- 
tique de la vertu : c’est la dignité, oeuvirns ; et celle qu’inspirent la 
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haute position qu’on occupe, les honneurs dont on est revêtu : c’est 
Ja gravité proprement dite, Bapôrne. 


LIVRE II, CHAP. XVII, PAGES 221-295. 


6 IT, 1. Gorgias distinguait à peine l’éloquence de l’amplification. 
« Il écrivit sur différents sujets des morceaux consacrés à l’éloge 
ou au b'âme; car, selon lui, le plus beau privilége de l’orateur 
était de pouvoir, en louant ou en blâmant, élever et abaisser tour 
à tour une même chose: quod judicaret hoc oratoris esse maxime 
proprium, rem augere posse laudando, vituperandoque rursus affli- 
gere. » (Cicéron, Brutus, cap. XII.) 


LIVRE IT, CHAP. XIX, PAGES 225-231. 


$ I, 1. Aristote emploie cette restriction, S'oEsuv &v, parce qu’il 
considère les contraires dans le général et non dans l'espèce. Si 
l’homme en général peut être malade, il peut aussi recouvrer la 
santé; mais s’il est possible que Platon soit malade, il est aussi 
possible qu’il ne puisse pas recouvrer la santé. Ce qui est possible 
en général peut donc ne pas être possible dans l'espèce; de là cette 
formule dubitative, d'cEster àv. 


$ 1, 2. Philippe pouvait s’emparer de l’Eubée ; mais peut-être 
il ne lui aurait pas été possible de s’emparer de la Grèce entière. 
De ce que la partie était possible pour lui, il ne s’ensuivait pas que 
le tout le fût. Voilà pourquoi Aristote, toujours si exact, ajoute & 
ét 10 med. 

$ 1, 3. Aristote parle souvent d’Agathon dans sa Poétique, 9, 14, 
17. Platon en fait mention dans le Protagoras. Quoique disciple de 
Platon, il se distingua dans la poésie tragique. Aristote cite dans 
sa Morale, VI, 4, un passage d’Agathon, qui se rapporte à 
celui-ci : 

Téyyn rôgny éoraphs mai TÜyn répynr. 


$ 1, 4. Voyez le fragment du discours d’isocrate pour Nicias 
contre Euthynus, et surtout le $ 19, dans l’Isocrate de la collection 
Didot, p. 281. 
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LIVRE II, CHAP. XX, PAGES 231-235. 


6 I, 1: Aphthonius et son ancien interprète parlent des diffé- 
rents noms des fables. On sait combien les fables milésiennes fu- 
rent célèbres dans l’antiquité. Dion Chrysostôme parle des fables 
libyques dans son quatrième discours intitulé sur la royauté, et 
dans son cinquième, Diogène. 


$ 11, 2. Bentley soupçonne ici une interpolation, parce que, dans 
le quarante-deuxième récit de Conon, il est question de Gélon, et 
non de Phalaris. Les marbres d’Arundel d’ailleurs font vivre Sté- 
sichore au temps de Gélon. Mais Bentley lui-même cite un grand 
nombre d’auteurs anciens pour établir que Stésichore a vécu 
quelque temps avant l’époque fixée par les marbres d’Arundel. 
C’est donc contre Phalaris que le poëte peut avoir imaginé la 
fable de l’homme et du cheval. (Bentley, Opuscules philologiques, 
édition de Leipzig, p. 168 et suivantes.) 


$ 11, 8. Théophile, surnommé Corydalleus, écrivain qui vivait à 
Constantinople, au commencement du dix -septième siècle, a 
transcrit cette fable d’Ésope dans son Exposition de la Rhétorique, 
ouvrage que Fabricius a inséré dans le tome XIII de sa Biblio- 


thèque grecque. 
LIVRE II, CHAP. XXI, PAGES 235-243, 


$ 1,1. Euripide, Médée, v. 294, 95. Dans les deux vers sui. 
vants, au lieu de äor&v, les anciennes éditions ont àv#p&v. Mais 
äorày se trouve dans Euripide, dans les manuscrits et dans le scho- 
liaste. 


$ F, 2. Ce vers est tiré d’une tragédie perdue d’Euripide, inti- 
tulée Sténobée. Aristophane le cite dans ses Grenouilles, en le met- 
tant dans la bouche d’Euripide. Voici en entier la sentence du 
poëte tragique : 
Oùx éariv, 6arts mévr’ avo ebd'armovsi® 
À ap mepuxis égbAd oùx Eye Biov, 
À d'uayevas bv TAcuaiav por nhdka, 
$ I, 3. Euripide, Hécube, v. 804, 805. 
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IE, 4. Vers de Simonide. {Saint Clément d’Alexandrie nous a 

conservé le passage entier : 

Yyuziveuws piv dprarov dvd'pi Ovnrd, 

Aubrepov d'è, pudv 4aXdv yeréobeu, 

Tè rpérov d'a, nhoursiv dd dus, 

Kai T0 réraprov, ouvnO&v er Tüv plier. 
D’après le scholiaste, le vers cité par Aristote était attribué par 
les uns à Simonide, et par les autres à Épicharme. 

( IF, 5. Euripide, Troyennes, v. 1050. Le même vers est cité 
dans la Morale à Eudéme, NII, 2. Dans les éditions d’Euripide, on 
lit oùx ét’ épaarris. 

( 11,6. L’auteur de cette sentence est inconnu. 

( If, 7. Horace a dit: Quid œternis minorem consiliis animum 
fatigas ? Od., II, 11, 

Ô IIT, 8. Stésichore employa ce tour énigmatique pour empêcher 
les Locriens de chercher une mauvaise querelle à leurs voisins. 
Le sens de ses paroles était que leurs terres seraient ravagées, les 
arbres coupés, et que les cigales ne trouvant plus de branches 
pour se reposer, seraient forcées de chanter à terre. Aristote re- 
marque, dans son Histoire des animaux, V, 30, qu’il n’y a pas de 
cigales dans les pays qui n’ont pas d’arbres. Démétrius de Pha- 
lères (Nepi Épunveias, p. 95) cite le mot de Stésichore, en l’attri- 
buant à Denys de Syracuse. | 

$ 111, 9. Homère, Jiade, XI, 243. Nous trouvons dans Cicéron 
une parole semblable à celle que prononce lector. Quintus Fa- 
bius Maximus, augur cam esset, dicere ausus est : oplimis auspi- 
cüs ea geri, quæ pro reipublicæ salute gererentur; quæ contra 
rempublicam fierent, contra auspicia fieri. (De la Vieillesse, IV.) 

Ô III, 10. Parole d’'Hector (Homère, Iliade, XVIII, 309). 

SIIL, 11. Saint Clément d’Alexandrie attribue ce vers à un ancien 
poëte épique nommé Stasinus. Euripide a développé la même idée: 

Kai yap Gvotu pe ydan Aime 
Éyôpcbs éx0püv, dEev xreiverv, 
Kat pobov cixuv &pexiolat, 
(Andromaque, v. 517 et sqq.) 
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( HIT, 12. Ce qui signifiait chez les Grecs, mauvais voisin. Ce 
proverbe commença à courir lorsque les Athéniens, arrivés à Sa- 
mos, en bannirent les anciens habitants. On peut comparer à ce 
proverbe un passage d'Éginhart (Vita Caroli Magni, XVI, sub 
fine) : Erat semper Romanis et Græcis Francorum suspecta po- 
tentia, unde et illud grœcum exstut proverbium : Tov bpayxèy pic 
ÉLRE, qurova oÙx ÉLN. : 


LIVRE II, CHAP. XXII, PAGES 243-249. 


1, 1. Allusion à un passage d’Earipide : 


Of ap év acote 
Paÿaot rap” CyAw poucwxbrepor AsyEtr. 
(Hippolyte, v. 994.95, édition Zimmermann.) 


« Ceux que les sages méprisent parlent à la foule un langage 
plus harmonieux. » Paroles d’Hippolyte à son père Thésée. Plu- 
tarque les cite, Sur l’éducation des enfants, XVI, et Amyot les tra- 
duit ainsi : 

Langue ja n’ai diserte et affilée 

Pour haranguer devant une assemblée : 
Mais en petit nombre de mes égaux, 

C’est là où plus à deviser je vaux : 

Car qui sçait mieulx au gré d’an peuple dire, 
Est bien souvent entre sages le pire. 


Ÿ IT, 2. Voyez le Panégyrique d’Isocrate. 


Ÿ IF, 3. Sur la conduite des Athéniens contre ces deux peuples, 
voyez Thucydide, liv. IT, et Diodore de Sicile, liv. XII. 


À 11, 4. Il est ici question de la doctrine des topiques en gé- 
néral, et non des livres où Aristote l’a développée. Voyez cepen- 
dant ce que notre auteur dit dans les Topiques, I, 12, 13 et 14. 


(11, 5. Fils de Neptune, tué par Achille. Voyez Pindare, Olym- 
piques, Il, v. 147, édition Boissonnade, et Ovide, Métamor- 
phoses, XII. 
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LIVRE I, CHAP. XXII, PAGES 249-273. 


( I. 1. Le Messéniaque est un discours d’Alcidamas d’Élée, 
disciple de Gorgias. Aristote le cite, Rhét., 1, 13. Le scholiaste dit 
qu’Alcidamas était de Lacédémone, et que cependant il soutenait 
‘la cause des Messéniens. 


(1, 2. Le scholiaste attribue ces vers à Euripide ; mais les trois 
derniers ne sont pas la suite des premiers. 


( II, 8. Aristote appelle cas semblables ou termes conjugués les 
mots qui, ayant la même racine, ne diffèrent que par la terminai- 
son, comme jusle, justice, justement. Les choses que ces mots 
désignent sont appelées paronymes dans la prothéorie des Caté- 
gortes. 

( III, 4. Théodecte, orateur et poéte tragique, remporta treize 
fois le prix de la tragédie. Il était de la ville de Phasélis en Lycie. 


( Ii, 5. Nicanor fut, après la mort d’Alexandre, gouverneur 
d’une partie de la Macédoine. Il voulut subjuguer la Grèce, mais 
il fut tué par ses parents. Il paraît que, dans une de ses ambas- 
sades, Démosthène avait eu des relations avec les assassins de 
Nicanor. L’orateur Hypéride avait intenté une accusation contre 
Démosthène. L’orateur Dinarque parle aussi des rapports de Dé- 
mosthène avec Nicanor. 


Ô II, 6. Il s’agit d’Euphron, exilé thébain, tué par ses compa- 
triotes, au moment où il essayait de s’emparer du pouvoir à 
Thèbes (Xénophon, Helléniques, VII, p. 630, édit. Leunclav). 


( IV, 7. Ces vers sont tirés d’une tragédie perdue d’Euripide, 
intitulée Méléagre. Ils sont adressés par Œnée lui-même, ou par 
un autre personnage, à Althée, pour la consoler de la mort de 
Toxée et de Plexippe, ses frères. Ovide a presque traduit ces 
deux vers: 

An felix Œneus nato victore fruetur ? 
Thestius orbus erit? melius lugebitis ambo. 
(Métam., VIII, 42, 45.) 

Thestius était père d’Althée, et des deux princes tués par Mé- 

léagre. 
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(III, 12. Ce qui signifiait chez les Grecs, mauvais voisin. Ce 
proverbe commença à courir lorsque les Athéniens, arrivés à Sa- 
mos, en bannirent les anciens habitants. On peut comparer à ce 
proverbe un passage d’Éginhart (Vita Caroli Magni, XVI, sub 
fine) : Erat semper Romanis et Græcis Francorum suspecta po- 
tentia, unde et illud græoum exstut proverbium : Tov Dpayriv qicv 
EURE, yérova côx Épne.. 


LIVRE II, CHAP. XXII, PAGES 243-249. 


Ô 1, 1. Allusion à un passage d’Euripide : 


Of ap év acpote 
Paÿkor rap” CyAw pouaxwrepor Aryaty. 
(Hippolyte, v. 994-95, édition Zimmermann.) 


« Ceux que les sages méprisent parlent à la foule un langage 
plus harmonieux. » Paroles d’Hippolyte à son père Thésée. Plu- 
tarque les cite, Sur l’éducation des enfants, XVI, et Amyot les tra- 
duit ainsi : 

Langue js n’ai diserte et affilée 

Pour haranguer devant une assemblée : 
Mais en petit nombre de mes égaux, 

C’est là où plus à deviser je vaux : 

Car qui sçait mieulx au gré d’un peuple dire, 
Est bien souvent entre sages le pire. 


Ç II, 2. Voyez le Panégyrique d’Isocrate. 


Q IT, 3. Sur la conduite des Athéniens contre ces deux peuples, 
voyez Thucydide, liv. II, et Diodore de Sicile, liv. XII. 


Q IE, 4. Il est ici question de la doctrine des topiques en gé- 
néral, et non des livres où Aristote l’a développée. Voyez cepen- 
dant ce que notre auteur dit dans les Topiques, I, 12, 13 et 14. 


(EI, 5. Fils de Neptune, tué par Achille. Voyez Pindare, Olym- 
piques, Il, v. 147, édition Boissonnade, et Ovide, Métamor- 
phoses, XII. 
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LIVRE 1, CHAP. XXII, PAGES 249-273. 


$ I. 1. Le Messéniaque est un discours d’Alcidamas d’Élée, 
disciple de Gorgias. Aristote le cite, Rhét., I, 13. Le scholiaste dit 
qu’Alcidamas était de Lacédémone, et que cependant il soutenait 
‘la cause des Messéniens. 


$ I, 2. Le scholiaste attribue ces vers à Euripide ; mais les trois 
derniers ne sont pas la suite des premiers. 


( II, 8. Aristote appelle cas semblables ou termes conjugués les 
mots qui, ayant la même racine, ne diffèrent que par la terminai- 
son, comme jusle, justice, justement. Les choses que ces mots 
désignent sont appelées paronymes dans la prothéorie des Caté- 
gories. 

III, 4. Théodecte, orateur et poëte tragique, remporta treize 
fois le prix de la tragédie. Il était de la ville de Phasélis en Lycie. 


Ô III, 5. Nicanor fut, après la mort d'Alexandre, gouverneur 
d’une partie de la Macédoine. Il voulut subjuguer la Grèce, mais 
il fut tué par ses parents. Il paraît que, dans une de ses ambas- 
sades, Démosthène avait eu des relations avec les assassins de 
Nicanor. L’orateur Hypéride avait intenté une accusation contre 
Démosthène. L’orateur Dinarque parle aussi des rapports de Dé- 
mosthène avec Nicanor. 


Ô III, 6. Il s’agit d’Eupbron, exilé thébain, tué par ses compa- 
triotes, au moment où il essayait de s'emparer du pouvoir à 
Thèbes (Xénophon, Helléniques, VII, p. 630, édit. Leunclav). 


( IV, 7. Ces vers sont tirés d’une tragédie perdue d’Euripide, 
intitulée Méléagre. Ils sont adressés par Œnée lui-même, ou par 
un autre personnage, à Althée, pour la consoler de la mort de 
Toxée et de Plexippe, ses frères. Ovide a presque traduit ces 
deux vers: 

An felix Œneus nato victore fruetur ? 
Thestius orbus erit? melius lugebitis ambo. 
(Métam., VIII, 42, 48.) 

Thestius était père d’Althée, et des deux princes tués par Mé- 

léagre. 
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6 TI, 12. Ce qui signifiait chez les Grecs, mauvais voisin. Ce 
proverbe commença à courir lorsque les Athéniens, arrivés à Sa- 
mos, en bannirent les anciens habitants. On peut comparer à ce 
proverbe un passage d’Éginhart (Vita Caroli Magni, XVI, sub 
fine) : Erat semper Romanis et Grœcis Francorum suspecta po-— 
tentia, unde et illud grœæcum exstut proverbium : Tiv Opayriv otircy 
Eyne, yarova oûx Éync.: 


LIVRE II, CHAP. XXIH, PAGES 243-249. 


Ô 1,1. Allusion à un passage d’Euripide : 


Of yap év acpoiç 
Daÿkor map? CyAw oucwxbTEpOr Asyer. 
(Hippolyte, v. 994.95, édition Zimmermann.) 


« Ceux que les sages méprisent parlent à la foule un langage 
plus harmonieux. » Paroles d’Hippolyte à son père Thésée. Plu- 
tarque les cite, Sur l'éducation des enfants, XVI, et Amyot les tra- 
duit ainsi : 

Langue js n’ai diserte et affilée 

Pour harangter devant une assemblée : 
Mais en petit nombre de mes égaux, 

C’est là où plus à deviser je vaux : 

Car qui sçait mieulx au gré d’un peuple dire, 
Est bien souvent entre sages le pire. 


Q IT, 2. Voyez le Panégyrique d’Isocrate. 


Ÿ IT, 3. Sur la conduite des Athéniens contre cés deux peuples, 
voyez Thucydide, liv. II, et Diodore de Sicile, liv. XII. 


À II, 4. Il est ici question de la doctrine des topiques en gé- 
néral, et non des livres où Aristote Pa développée. Voyez cepen- 
dant ce que notre auteur dit dans les Topiques, I, 12, 13 et 14. 


(EI, 5. Fils de Neptune, tué par Achille. Voyez Pindare, Olym- 
piques, Il, v. 147, édition Boissonnade, et Ovide, Métamor- 
phoses, XIL. 
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LIVRE HN, CHAP. XXII, PAGES 249-273. 


( E. 1. Le Messéniaque est un discours d’Alcidamas d’Élée, 
disciple de Gorgias. Aristole le cite, Rhét., I, 13. Le scholiaste dit 
qu’Alcidamas était de Lacédémone, et que cependant il soutenait 
‘la cause des Messéniens. 


I, 2. Le scholiaste attribue ces vers à Euripide ; mais les trois 
derniers ne sont pas la suite des premiers. 


( II, 8. Aristote appelle cas semblables ou termes conjugués les 
mots qui, ayant la même racine, ne diffèrent que par la terminai- 
son, comme juste, justice, justement. Les choses que ces mots 
désignent sont appelées paronymes dans la prothéorie des Caté- 
gonries. 

III, 4. Théodecte, orateur et poëte tragique, remporta treize 
fois le prix de la tragédie. 11 était de la ville de Phasélis en Lycie. 


III, 5. Nicanor fut, après la mort d’Alexandre, gouverneur 
d’une partie de la Macédoine. Il voulut subjuguer la Grèce, mais 
il fut tué par ses parents. Il paraît que, dans une de ses ambas- 
sades, Démosthène avait eu des relations avec les assassins de 
Nicanor. L’orateur Hypéride avait intenté une accusation contre 
Démosthène. L’orateur Dinarque parle aussi des rapports de Dé- 
mosthène avec Nicanor. 


 IIE, 6. Il s’agit d’Eupbron, exilé thébain, tué par ses compa- 
triotes, au moment où il essayait de s'emparer du pouvoir à 
Thèbes (Xénophon, Helléniques, VII, p. 630, édit. Leunclav). 


Ô IV, 7. Ces vers sont tirés d’une tragédie perdue d'Euripide, 
intitulée Méléagre. Ils sont adressés par Œnée lui-même, ou par 
un autre personnage, à Althée, pour la consoler de la mort de 
Toxée et de Plexippe, ses frères. Ovide a presque traduit ces 
deux vers: 

An felix Œneus nato victore fruetur ? 
Thestius orbus erit? melius lugebitis ambo. 
(Métam., VIIL, 42, 48.) 

Thestius était père d’Althée, et des deux princes tués par Mé- 

léagre. 
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(HIT, 12. Ce qui signifiait chez les Grecs, mauvais voisin. Ce 
proverbe commença à courir lorsque les Athéniens, arrivés à Sa- 
mos, en bannirent les anciens habitants. On peut comparer à ce 
proverbe un passage d’Éginhart (Vita Caroli Magni, XVI, sub 
fine) : Erat semper Romanis et Græcis Francorum suspecta po- 
tentia, unde et illud grœæcum exstut proverbium : Tov Opayxév piicv 
Eye, yairova oÙx Ep. . 


LIVRE II, CHAP. XXII, PAGES 243-249. 


( 1, 1. Allusion à un passage d’Euripide : 


Of yap év acpoig 
Daho map? CyAw jLoUSIOTEp ot As-yetr. 
(Hippolyte, v. 994.95, édition Zimmermann.) 


« Ceux que les sages méprisent parlent à la foule un langage 
plus harmonieux. » Paroles d’Hippolyte à son père Thésée. Plu- 
tarque les cite, Sur l'éducation des enfants, XVI, et Amyot les tra- 
duit ainsi : 

Langue je n’ai diserte et affilée 

Pour haranguer devant une assemblée : 
Mais en petit nombre de mes égaux, 

C’est là où plus à deviser je vaux : 

Car qui sçait mieulx au gré d’un peuple dire, 
Est bien souvent entre sages le pire. 


Ç IT, 2. Voyez le Panégyrique d’Isocrate. 


Ô IT, 3. Sur la conduite des Athéniens contre ces deux peuples, 
voyez Thucydide, liv. Il, et Diodore de Sicile, liv. XII. 


Q IT, 4. Il est ici question de la doctrine des topiques en gé- 
néral, et non des livres où Aristote l’a développée. Voyez cepen- 
dant ce que notre auteur dit dans les Topiques, 1, 12, 13 et 14. 


Ç I, 5. Fils de Neptune, tué par Achille. Voyez Pindare, Olym- 
piques, Il, v. 147, édition Boissonnade, et Ovide, Métamor- 
phoses, XII. 
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LIVRE I, CHAP. XXIII, PAGES 249-273. 


Ô I. 1. Le Messéniaque est un discours d’Alcidamas d’Élée, 
disciple de Gorgias. Aristote le cite, Rhét., I, 13. Le scholiaste dit 
qu’Alcidamas était de Lacédémone, et que cependant il soutenait 
‘la cause des Messéniens. 


1, 2. Le scholiaste attribue ces vers à Euripide ; mais les trois 
derniers ne sont pas la suite des premiers. 


( IL, 8. Aristote appelle cas semblables ou termes conjugués les 
mots qui, ayant la même racine, ne diffèrent que par la terminai- 
son, comme jusle, justice, justement. Les choses que ces mots 
désignent sont appelées paronymes dans la prothéorie des Caté- 
gories. 

( III, 4. Théodecte, orateur et poëte tragique, remporta treize 
fois le prix de la tragédie. Il était de la ville de Phasélis en Lycie. 


$ II, 5. Nicanor fut, après la mort d'Alexandre, gouverneur 
d’une partie de la Macédoine. Il voulut subjuguer la Grèce, mais 
il fut tué par ses parents. Il paraît que, dans une de ses ambas- 
sades, Démosthène avait eu des relations avec les assassins de 
Nicanor. L’orateur Hypéride avait intenté une accusation contre 
Démosthène. L’orateur Dinarque parle aussi des rapports de Dé. 
mosthène avec Nicanor. 


Ô HE, 6. Il s’agit d’Eupbron, exilé thébain, tué par ses compa- 
triotes, au moment où il essayait de s'emparer du pouvoir à 
Thèbes (Xénophon, Helléniques, VII, p. 630, édit. Leunclav). 


Ô IV, 7. Ces vers sont tirés d’une tragédie perdue d’Ruripide, 
intitulée Méléagre. Ils sont adressés par Œnée lui-même, ou par 
un autre personnage, à Althée, pour la consoler de la mort de 
Toxée et de Plexippe, ses frères. Ovide a presque traduit ces 
deux vers: 

An felio OŒneus nato victore fruetur ? 
Thestius orbus erit? melius lugebitis ambo. 
(Métam., VIII, 42, 48.) 

Thestius était père d’Althée, et des deux princes tués par Mé- 

léagre. 
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6 IV, 8. Thésée avait enlevé Hélène avant que Päris ne le fit. 
Castor et Pollux, frères d'Hélène, avaient enlevé Phæbé et Élaïre, 
filles de Leucippe. 


6 V, 9. Le discours d'Iphicrate, aujourd’hui perdu, était intitulé 
Mept sñe lowpdreu abeives mod Apuodiv. Plutarque et d’autres écri- 
vains Pattribuent à tort à l’orateur Lysias. Voyez, sur Iphicrate, 
Muret, Var. Lect., VIII, 22, Taylor, Ad Lysiæ fragmenta, p. 637, 
et Ruhnkenius, Hist. crit. orat. gr. Orat. Reiskii, vol. VIII, 
p. 139. Cet Harmodius, contre lequel parla Iphicrate, descendait 
du célèbre Harmodius. 


$ VI, 10. Le discours d'Iphicrate contre Aristophon avait pour 
titre Iept mpcd'coias. Quintilien cite ce passage du discours d’Iphi- 


crate, Institutiones oratoriæ, IV, 12. Le scholiaste lit Antiphon au : 


lieu d’Aristophon. Vater et Bekker on un point après Teüxpo, 
et font rapporter le relatif & à rpëmes, leçon que j’ai suivie. 


Q VII, 11. Allusion à l’accusation portée contre Socrate. Voyez 
Platon, Apologie de Socrate, et les Topiques, TI, 2, sur le sens que 
Xénocrate donnait au mot d'aiuuv, 


$ VIE, 12. Citation du discours d’Iphicrate, dont il est question 
un peu plus haut, 


VII, 13. Exemple tiré du. discours de quelque sophiste, qui 
cherchait à justifier Pâris, en disant qu’il n’avait aimé qu’une 
seule femme, et qu’on ne pouvait par conséquent l’accuser d’in- 
temperance. 


Ô VIII, 14. Muret a effacé ces mots, prétendant que c’était une 
glose. Voyez néanmoins les Topiques, II, 3. En géométrie, le eon- 
traire du droit est le courbe ; en morale, c’est l’inique. 


IX, 15. Sur la divisioh, voyez Aristote, Premiers analytiques, 
I, 31; Topiques, Il, 2, III, 65; Rhét., I, 10. 

ŸX, 16. Femme de l’île de Péparèthe, une des Cyclades. Elle 
plaidait sans doute pour une question de paternité. 


$ X, 17. Est-ce une citation de quelque ouvrage perdu de Théo- 
decte, orateur et poëte tragique, l’élève familier et le collabora- 
teur d’Aristote ? 


à € 
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$ XI, 18. Autoclès, fils de Strombichidas, qui fut mis à mort 
par les Trente, fut envoyé à Lacédémone par les Athéniens, pour y 
traiter de la paix. Xénophon l'appelle un orateur très disert, ua 
Jcxov émiorpeprs birwp sivat (Hellén., VI, 3). Mixidémide ne voulant 
pas plaider devant l’aréopage, Autoclès, qui l’accusait, lui oppo- 
sait l’exemple des vénérables décsses, des Euménides, qui, dans la 
cause d’Oreste, avaient comparu devant ce tribunal. 


XI, 19. Xénophon, qui rapporte ce fait au quatrième livre 
des Helléniques, met Agésipolis à la place d’Hégésippe. Portus 
(François), se fondant sur quelques passages de Plutarque, pro- 
pose de lire Agésilas (Comment. ad Rhelt., p. 254). J’ai suivi la 
leçon de Bubhle et de Bekker, qui n’ont pas voulu changer le texte 
d’Aristote. 


$ XI, 20. Isocrate a écrit un discours en l'honneur d’Évagoras, 
roi de Salamine, dans l’île de Chypre, père de Nicoclès. 

( XII, 21. Voyez Topiques, IL, 4, et De l'Ame, I, 3. 

( XIII, 22. Ce rhéteur était d'Athènes, et disciple de Platon. 
Aristote, en disant xai ra, fait allusion aux lieux qu’il a traités, 
liv. I, chap. 19. 

( XIV, 23. Beaucoup d'éditions portent ro äaæ:v au lieu de ro 
Des, acheter l'huile et le sel. C’est le sens adopté par Érasme, Adag. 
Chi. IL, Cent. VI, 25. Aristote parle ici des choses qui semblent 
bonnes ou mauvaises, suivant l’opinion qu’on s’en fait. Acheter le 
marais et le sel est une chose à la fois bonne et mauvaise : bonne 
puisqu'on achète le sel, mauvaise puisque le sel est encore mélé 
à toutes les impuretés du marais, puisque le sel n’est pas encore 
épuré. Ce proverbe répond au proverbe italien, comprare il miele 
colle mosche, acheter le miel avec les abeilles. 


( XIV, 24. Alessandro Pallavicini traduit très bien Baaiawox par 
le proverbe italien gambe di lacerta, jambes de lézard. 

$ XVI, 25. Démosthène parle de Strabon, dans son Discours 
contre la loi de Leptine, \ 69. 

6 XVII, 26. Ces mots de Xénophane semblent s'adresser à Hé- 
siode et aux poëtes qui ont écrit sur la théogonie. Comparez un 
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passage de Plutarque sur les conseils que Xénophane donnait aux 
Égyptiens, De la superstition, 34. 


( XVII, 27. Cet exemple est probablement tiré du discours que 
Théodecte avait composé pour la défense de Socrate. 

6 XVIII, 28. Cet enthymème est tiré d’un discours de Lysias 
aujourd’hui perdu, et dont Denys d’Halicarnasse cite un fragment 
dans la Vie de Lysias, sub fin. Le texte de Denys pourrait servir 
à corriger la phrase que cite Aristote, mais comme notre auteur 
cite souvent de mémoire, nous avons dû respecter la citation, 

( XIX, 29. Vers d’un poëte inconnu. César au député des Hel- 
vétiens : Consuesse deos immortales, quo gratius homines ex com- 
mutatione rerum doleant, quos pro scelere eorum ulciscti velint, his 
secundiores interdum res, et diuturniorem impietatem concedere 
(De Bel. Gal., I, 14). Claudien, in Rufinum : Tolluntur in altum, 
ut casu graviore ruant. 

(XX, 30. Pampbile fut disciple de Platon. Cicéron dit qu’Épi- 
cure avait été son élève à Samos (De Nat. Deor., 1, 26). Sa Rhéto- 
rique était peu estimée, comme le prouve le passage d’Aristote. 
Cicéron n'en faisait pas un grand cas. Dans le De Orat., IL, 21, 
Crassus s’exprime ainsi : Pamphilum nescio quem sinamus in in- 
fulis tantam rem, tanquam pueriles delicias aliquas depingere. Ce 
dernier mot fait allusion au talent que Pamphile avait pour la pein- 
ture (Pline, Hist. nat., XXXV, 10). Voyez Suidas, au mot Ndx- 
toc. 

( XXI, 31. Un des accusateurs d’Alcibiade, dans laffaire des 
Hermès. Il fut mis à mort par les partisans de Pisandre, qui re- 
doutaient son ascendant sur le peuple (Thucydide, VIII, 65). 

Û XXI, 32. On sait qu’en Provence on conserve les olives dans 
l’huile, après leur avoir fait subir une certaine préparation. 

ÇXXVI, 33. Plutarque, de la Superstition, 34. Xénophon fit 
cette réponse, non aux Éléates, mais aux Égyptiens; il était 
question, non de Leucothée, mais d’Osiris. 


6 XXVII, 34. Aristote parle dans la Poétique, XVI, du Thyeste 
de Carcinus; il parie encore de ce poëte, XVII. Carcinus était 
d'Athènes, et contemporain de Philippe, roi de Macédoine. - 
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$ XXVII, 35. Il est ici question de Théodore de Byzance, et non 
de Théodore de Cyrène, qui est un des interlocuteurs du Théétète 
de Platon. Théodore de Byzance est appelé par Socrate oyodui- 
J'aïce (Platon, Phèdre). Cicéron dit qu’il était plus subtil, mais plus 
sec que Lysias (Brutus, 12). Aristote en parle dans les Réfutations 
des sophistes, II, 8. 

6 XXVIIE, 36. On m'’excusera de n’avoir pu traduire ces épi- 
grammes étymologiques. 


$ XXVIIT, 37. Il est ici question de l’historien Hérodicus, et non 
d’Hérodicus de Thrace, dont Aristote a déjà parlé, Rhét., 1, 5. 
Thrasymaque et Polus, sophistes célèbres. 


$ XXVIH, 38. Sur la sévérité des lois de Dracon, voyez Aris« 
tote, Polit., Il, 10; Aulu-Gelle, Nuits attiques, XI, 18; Plutarque, 
Solon, 25. 

6 XXVIIE, 39. Kuripide, Troyennes, 990. 

6 XXVIII, 40. Chérémon, poëte tragique, fut, dit-on, disciple 
de Socrate (Athénée, Deipnos, LI, au commencement). Voyez, sur 


Chérémon, Suidas, qui l’appelle poëte comique, et Aristote, Rhë., 
ILE, 12, et Poét., 24. 
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( II, 1. Schneider, Fragments de Pindare, p. 18, pense que 
les vers cités par Aristote sont tirés d’un poëme intitulé Parthenia. 
Le nom de Pan et celui de Rhéa se trouvent réunis dans la troi- 
sième Pythique, v. 136 et suivants. 


( LI, 2. L'exemple d’Aristote est peu séant, j'en conviens; 
mais j'ai voulu être traducteur fidèle. Les commentateurs ont 
donné de ce passage les explications les plus singulières. Cassan- 
dre n’a pas craint de faire dire à Aristote que c’est une infamie 
de n’avoir chez soi ni chien ni chat, 


Ô IfE, 3. Korvevæos 80 dit d’un homme obligeant, qui fait part 
aux autres de ce qu'il a. Kotws a une tout autre signification. 
Mereure était ainsi appelé parce qu'il était également agréable aux 

28 
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dieux du ciel et à ceux de la terre et des enfers, superis deorum 
graius eb imis (Horace, Odes, I, 10,.vv. 19 et 20). 

G IV, 4. Le sophisme d’'Euthydème est cité d’une manière pie 
explieite dans les Réfut. des soph., XX. Il faut consulter ce pas- 
sage pour voir ce qu’il avait de captieux. 

(IV, 5. Polycrate avait composé un éloge de Busiris. Isotrate 
le critique vivement (Busiridis laudatio, in init.). Le sophisme de 
Polycrate consiste en ce qu’il semble dire que Thrasybule a dé- 
truit trente tyrannies, quoique réellement il n’en ait détruit qu’une. 

( IV, 6. Théodecte, contemporain et ami d’Aristote. Barthéleæy 
Pintroduit dans son Voyage du Jeune Anacharsis, chap. LXXI, et 
le fait disserter sur la nature de la terreur et de la pitié produites 
par le poëme tragique. Aristote cite te Lyncée . méme poëte, 
Poétique, XI. 

$ VII, 7. Les auteurs anciens rapportent quelques  . de 
rats ayant rongé les ares des ennemis. Voyez Hérodote, ÎE, 141; 
Polémon, cité par saint Clément GORE Protrept. ; Aristote, 
De mirabilibus auscult,, 24. 

$ VII, 8: Sophocle avait composé sur cot événement une pibce 
intitulée ZévSunva. Cicéron y fait allusion dans une lettre à son 
frère Quintus, 11, 16. (Voyez cependant, sur ce passage, la note 
de M. J. V. Leclerc.) Athénée a parlé de cette pièce, Deipnos, I, 
14, et VITI, 17. En rapprochant le premier passage d’Athénée de 
quelques vers conservés par Plutarque, De le difér. de l'ami et 
du flaiteur, 62, on voit que la pièce de Sophoclie, qui ne og 
titre Zivdurvet, élait un drame satyrique. 

Ÿ X, 9. Consultez, pour la parfaite intelligenæ de ce passage, 
Euripide, Jphigénie en Aulide, et Aristote, AE des soph., 
chap. v. 

6 XI, 10, On ne sait do quelle pièes d’Agathon sont tirés les 
deux vers iarsbiques cités par Aristote, 

$ XI, 11. M. C. Benoît, dans le second chapitre de son Essai 
sur les premiers manuels d'invention graloire, a réuai et commesté 
avec goût el sagacité les principaux textes des auteurs ancisss 
| relatifs : à Corax et à son disciple Tisias. 
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Ç XI, t2. Un passage de Cicéron peut servir de commentaire à 
ce qu’Aristote appelle rô Npeureyépou éxdyyeaua : « Gorgiss le Léon 
tin, Fbreasymaque de Chalcédoine, Protagoras &’Abdère, Prodicus 
de Céos, Hippias d’Élée, acquirent une grande réputation. Beae- 
ebup d’autres, à la même époque, se vantaient, avec une présomp- 
tuouse arrogance, arrogantibus sane verbis, d'enseigner comment 
la cause la plus faible (c’est ainsi qu’ils s’exprimaient) pouvait, à 
Paide de la parole, devenir la plus forte.» Cicéron, Brutus, VIII, 
traduction de 3. L. Burnouf. 


LIVRE II, CHAP. XXV, PAGES 283-287. 


‘( 1, 1. Comparez à ce chapitre le dix-septième chapitre de la 
Rhéiorique, et le vingt-sixième du second livre des Premiers ena- 
lytiques. 

Ÿ If, 2. Aristote fait allusion à lPamour coupable que Byblis 
conçut pour son frère Caunus. Voyez, au mot Caunus, Suidas, Hé- 
sychius, Étienne de Byzance et Ovide, Métam., IX, v. 453. Quel- 
ques anciennes éditions , au lieu des mots Kaëwcç fpoç, portent 
adioros à xbueres êpus. C’est évidemment une glose qui est passée 
dans le texte, et qui a supplanté la véritable leçon. 


. SH, 3. La loi de Pitiacus est cités par Aristote, Politique, 
3,12. | 


LIVRE Ill, CHAP. 1, PAGES 291-295. 


S1,4. s Aristote se plaint de ce que l’action n’a pas encore été 
twaitée spécialement par les rhéteurs, Au temps d’Aristide Quin. 
tilieu, cette négligence était amplement réparée, car il nous parle 
« des nombreux auteurs » qui ont écrit sur l’aetion, et parmi eux 
il aurait pu citer son homonyme, le célèbre rhéteur latin, car il 
n’était pas étranger aux lettres latines, puisqu'il avait lu la Répy- 
blique de Cicéron. » (Egger, Essai sur l’Hist. de la crit, chez les 
Grecs, p. 287.) | 


" À 11, 2. Aristote cite Glaucon dhns la Poétique, XXVY. 
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6 II, 12. Ce qui signifiait chez les Grecs, mauvais voisin. Ce 
proverbe commença à courir lorsque les Athéniens, arrivés à Sa- 
mos, en bannirent les anciens habitants. On peut comparer à ce 
proverbe un passage d’Éginhart (Vita Caroli Magni, XVI, sub 
fine) : Erat semper Romanis et Grœcis Francorum suspecta po- 
tentia, unde et illud græoum exstut proverbium : Tv payeëv qixcv 
Eye, yairova oùx En. 


LIVRE II, CHAP. XXII, PAGES 243-249. 


Ô 1,1. Allusion à un passage d’Euaripide : 


OÙ yap év acpotc 
Daÿhot map” ÉyAw pousuxbrepor Asyeiv. 
(Hippolyte, v. 994.95, édition Zimmermann.) 


« Ceux que les sages méprisent parlent à la foule un langage 
plus harmonieux. - Paroles d’Hippolyte à son père Thésée. Plu- 
tarque les cite, Sur l'éducation des enfants, XVI, et Amyot les tra- 
duit ainsi : 

Langue je n’ai diserte et affilée 

Pour haranguer devant une assemblée : 
Mais en petit nombre de mes égaux, 

C’est là où plus à deviser je vaux : 

Car qui sçait mieulx au gré d’un peuple dire, 
Est bien souvent entre sages le pire. 


Q 11, 2. Voyez le Panégyrique d’Isocrate. 


IT, 3. Sur la conduite des Athéniens contre ces deux peuples, 
voyez Thucydide, liv. II, et Diodore de Sicile, liv. XII. 


Ô IL, 4. Il est ici question de la doctrine des topiques en gé- 
néral, et non des livres où Aristote l’a développée. Voyez cepen- 
dant ce que notre auteur dit dans les Topiques, I, 12, 13 et 14. 


(ET, 5. Fils de Neptune, tué par Achille, Voyez Pindare, Olym- 
piques, Il, v. 147, édition Boissonnade, et Ovide, Métamor- 
phoses, XII. 
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LIVRE I, CHAP. XXIII, PAGES 249-273. 


I. 1. Le Messéniaque est un discours d’Alcidamas d’Élée, 
disciple de Gorgias. Aristote le cite, Rhét., I, 13. Le scholiaste dit 
qu’Alcidamas était de Lacédémone, et que cependant il soutenait 
‘la cause des Messéniens. 


1, 2. Le scholiaste attribue ces vers à Euripide ; mais les trois 
derniers ne sont pas la suite des premiers. 


( IL, 8. Aristote appelle cas semblables ou termes conjugués les 
mots qui, ayant la même racine, ne diffèrent que par la terminai- 
son, comme juste, justice, justement. Les choses que ces mots 
désignent sont appelées paronymes dans la prothéorie des Caté- 
gories. 

Ô III, 4. Théodecte, orateur et poëte tragique, remporta treize 
fois le prix de la tragédie. Il était de la ville de Phasélis en Lycie. 


III, 5. Nicanor fut, après la mort d'Alexandre, gouverneur 
d’une partie de la Macédoine. Il voulut subjuguer la Grèce, mais 
il fut tué par ses parents. Il paraît que, dans une de ses ambas- 
sades, Démosthène avait eu des relations avec les assassins de 
Nicanor. L’orateur Hypéride avait intenté une accusation contre 
Démosthène. L’orateur Dinarque parle aussi des rapports de Dé- 
mosthène avec Nicanor. 


HI, 6. Il s’agit d’Euphron, exilé thébain, tué par ses compa- 
triotes, au moment où il essayait de s’emparer du pouvoir à 
Thèbes (Xénophon, Helléniques, VII, p. 630, édit. Leunclav). 


Ô IV, 7. Ces vers sont tirés d’une tragédie perdue d’Euripide, 
intitulée Méléagre. Ils sont adressés par Œnée lui-même, ou par 
un autre personnage, à Althée, pour la consoler de la mort de 
Toxée et de Plexippe, ses frères. Ovide a presque traduit ces 
deux vers: 

An felix OŒneus nato victore fruetur ? 
Thestius orbus erit? melius lugebitis ambo. 
(Métam., VILL, 42, 48.) 

Thestius était père d’Althée, et des deux princes tués par Mé- 

léagre. 
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G HE, 6. La théorie de la métaphore, telle que la esncovait 
Aristote, se trouve dans Îles chap. xx et xx1 de la Poétique, On y 
voit notre philosophe comprendre dans la métaphorè tous les 
tropes qui en ont été distingués dans la suite, pluiôt pour exereer 
la mémoire que peur satisfaire l'esprit, 

6 TE, 7. « Quarid on appelle la vieillesse, conne a fait Rnpé- 
dotle, le éouchatit de la vie, voue lou, d'est qu’on recünnaté qu'il 
étisté entre la vieillesse et la vié le Même rapport du’étitre le ècu- 
cher du soleil et le jour. 11 y a là deux rapports égaux; 11 ÿ à dont, 
Suivant Aristote, une proportion. s (M. Havet, Étude sur là Rhét. 
d'Aristote, p. 103.) Ce n’est pas tout; ôn peub thangét Îés termés 
de place; il y a toujours proportion, et par conséquentt métaphoré. 
On poat dite, par exemple : le soir.esi &a jour cs que la vieillesse 
est à la vie; d’où la métaphore : le soir est la vieillesse du jesr. 


$ III, 8. Diogène-Laërce, Vie d’Épicure, blâme les envieux de 
ce philosophe d'avoir dit qu’il donriait aux platoniciéns le nom de 
Flatieurs de Denys, scûc +8 sig IDdrova D nai œürè 
Eiéruva xavaoïy, 

$ III, 9. Athénée, liv. XV, rapporte que Denta, rhéteur et 
poëte, conseilla aux Athéniens de battre de la monnaie d’airain, 
et que de là lui vint le surnom qu’il porte. « Dionysius, qui fut 
surnommé Chaïcus, duquel on trouve encore äujourd’huy quelques 
œuvyres poétiques, estant capitaine d’une troupe de gens que l'oû 
envoyait pour peupler en Italie, y fonda la ville de Thüries. « 
(Plutarque, Nicias, VIT, traduction d’Amyot.) 


Ç IT, 10. Exemple cité dans la Poéiique, XXI, cité avec us 
vers de plus dans Athénée, X, p. 452. G. Comparez Celse, de Me- 
ditina, LL, 11. 


(HIT, 11. Arhi de Gorgias de Léontium. vore —. et 
Dénÿs d'Halicarnasse, de Lysia, Y. 


ÿ LIE, 12. Aristote parlé aussi de Brysoh, Seconds id 
1,7. 


(IV, 13. Allusion à l’Oreste d’'Euripidé, vŸ. 1589 et 1390. 
$ IV, 14. Anaxilas de Messène, tyran dé Rhégium. Héraclide le 
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Pontique en parle dans son traité de Politis. qui était, selon Corag, 
un abrégé du grand ouvrage d’Aristote sur cette matière. 


$ IV, 15. Comédie aujourd'hui perdue, qui fut jouée dans la se- 
conde année de la quatre-vingt-neuvième olympiade, sous l’ar- 
chonte Épielès. 


SI, 1. Les écrivains attiques évitaient les mots doubles, parçe 
qu’ils les trouvaient trop longs, sesquipedalia verba. Aristophane 
s'amuse quelquefois à composer des vers entiers avec un mot 
d’une longueur démesurée, qu’il forge d’une manière bizarre. 


$1, 2. 11 s’agit du sophiste Lycophron, et non du poëte de ce 
nom, auteur de Cassandre, qui vivait au temps de Ptolémée Phi- 
ladelphe. 


$L 3. On trouve une observation analogue dans la Poéti- 
que, XXII. Cf, Problèmes, XIX, 15 et 28; Démétrius, sur le Lan- 
gage, $ 91; Proclus, Chrestomathie, dans Photius, cod. 239, 
eh. x1v. Je dois avertir, une fais pour toutes, que j’emprunte la 
plupart de ces indications et comparaisons de textes, concernant 
l’élocution, à l’excellente Histoire de la critique chez les Grees de 
M. Egger, et au savant commentaire qu’il a joint à sa traduction 
de la Poétique. 


$ LI, 4. Pour les deux mots Ziwre et Âfusua, voyez deux notes 
satis'aisantes de Vater, Animadv. et Lect. ad Aristotelis libb. III 
Rhetor.. P- 145 et sqq. Lips., in-8°, 179%. 


S LIT, 5. « Cola ne s’applique-t-il pas très-bien à cette poésie sur- 
abondante, où la pensée est cofsme noyée dans les mots, et dans 
la molle harmonie du vers, de façon que, tandis que l'eroeille est 
caressée, l’esprit cesse d’être attentif, et s'endort?» (Havet, 
Étude sur la Rhét. d’Arist., p. 106.) 

$ I, 6. Hermias, dans ces scholies sar la Phèdre de Platon, 
man. 1945, p. 157, donne une raison singulière de l'emploi des 
mots doubles dans le dithyrambe, Il prétend que les poëtes, qui ont 
cultivé ce genre, ont voulu faire allusion à la double naissance de 
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Bacchus, sorti d’abord du sein de Sémélé, et ensuite de la cuisse 
de Jupiter. La raison donnée par Aristote est plus naturelle et plus 
vraie. | 

(IV, 7. Ces métaphores d’Alcidamas nous paraissent élégantes 
et justes. Pourquoi donc sont-elles condamnées par Aristote? Dans 
le Dictionnaire philosophique, art. Français et Langue française, 
Voltaire condamne de même/la phrase suivante, qui est de Rous- 
seau : « Je cultivais l’espérance, et je la voyais se flétrir tous les 
jours. « Le goût, immuable en ce qui concerne les idées, serait-il 
relatif et changeant en ce qui concerne l’élocution? ;\5n 


(IV, 8. Cette anecdote 5e trouve aussi dans Plutarque, Propos 
de table, 70. 


LIVRE Il, CHAP. IV, PAGES 309-311, 


( 1, 1. Disciple d’Isocrate, contre lequel Démosthène, plaidant 
pour Diodore, prononça, à l’âge de vingt-sept ans, un discours plein 
d’une éloquence véhémente. Idriée était probablement le frère de 
Mausole, roi de Carie. Isocrate en parie dans son Discours à Phi- 
Hppe. | 

1,2. Livre VI.» 

ST, 3. Platon, ibidem. 

\ 1,4. Platon, République, X. 


I, 5. Il est ici question du général Démosthène, qui fit la 
guerre en Sicile avec Nicias (Thucydide, VI). 


\ 1, 6. Plutarque, de l’Administratian de la République, ch. xx, 
cite d’autres paroles de Démocrate. 11 aimait les comparaisons fa- 
tmilières. Démocrate un jour montant en la tribune aux harangues 
dit au. peuple assemblé : » Qu'il ressemblait à leur ville, parce qu’il 
avait peu de force et beaucoup de vent. » (Trad. d’Amyot.) 


( 1, 7. Cf. la Poétique, XXI, où on trouve une définition détaillée 
de la métaphore par proportion. 

\L, 8. Athénée. Banquet, X, 9, dit que la coupe de Nestor pou- 
vait être appelée la coupe de Mars, comme on le voit dans le 
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Cœnée d’Antiphane, où se tréuvait cité un poëte dithyrambique, 
appelé Timothée. Aristote fait probablement allusion aux vers de 
ce poëte. 


LIVRE III, CHAP. V, PAGES 311-317. 


(I, 1. « Denys d’Halicarnasse, et Quintilien paraissant traduire 
Denys, affirment qu’Aristote et Théodecte, son contemporain et son 
ami, ne reconnaissent que trois parties du discours, le nom, le 
verbe et la conjonction... Mais ne se trompent-ils pas en portant 
à trois le nombre des parties du discours selon Aristote, puisque 
dans le Traîté du langage, ce philosophe ne reconnaît positivement 
qne le nom et le verbe; puisque dans la Rhétorique et dans les 
Problèmes (XIX, 20). il ne mentionne les conjonctions qu’incidem- 
ment et comme parties accessoires ?.… D'ailleurs, dans le passage 
de la Rhétorique, où il signale Putilité des conjonctions, Aristote 
comprend sous ce mot oûvdsoue, non-seulement énsi et y, mais en- 
core les locutions 6 piv, à dé, qui renferment des pronoms; il n’y 
avait donc plus qu’un pas à faire pour dégager de ces locutions 
conjonctives les pronoms qui y sont enfermés ; c’est précisément 
ce qu'a fait l’auteur de la Poétique. Il y a donc du Traité du lan- 
gage à la Rhélorique, et de la Rhétorique à la Poéltique, un pro- 
grès tout naturel d'analyse grammaticale. : (Egger, Histoire de 
la critique chez les Grecs, pp. 143 et 144.) 


6 1, 2. Voyez Quintilien, Instit. orat., T, 4; VIII, 2 et 6. 
( 111, 8. Hérodote, 1. 


S IIL, 4. Ce jou, connu parmi nous, s’est conservé en Grèce, où 
les joueurs, tenant à la main des dragées ou des noisettes, deman- 
dent : Zuya ra Aéyus, 4 mord. (Minoïde-Mynas, Trad. de la Rhétori- 
que d’Aristote, p. 422.) 


S 1V, 5. « Protagoras avait le premier imaginé, chose bien 
simple aujourd’hui et bien triviale, de distinguer dans les noms 
trois genres, qu'il désignait par les termes de méle, de femelle et 
de choses (exivr). Dans l’usage des verbes, il distinguait les formes 
du vœu, de l'interrogation, de la réponse, du commandement ; c’est 
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l'origine de notre division des modes. Un ‘auire sophiste de 0e 
temps, Alcidamas d’Élée, proposait une division différente cem- 
prenant l'affirmation, ‘la négation, l'interrogation, l’appeliatios. 
Lycimnjus, et, après lui, Polus d’Agrigente, enseignèrent à dis- 
tinguer les mots propres, les mots composés, les mots frères, les 
mots adjectifs, etc. La distinction des noms et des verbes est plus 
ancienne, à ce qu'il semble, quoiqu'on ne la trouve pas formulée 
avant Platon. Veilà l'origine même de ia grammaire. + (Egger, 
Histoire de la critique ohez les Grecs, pp. 68 ét 69.) Dans la Poé- 
tique, xx1, les objets, qui ne sont ni mâles, ni fomelles, sont ap- 
polés tù paraëd. 

& VI, 6. L'opinion d’Aristote sur l’obscurité d’Héraclite est con- 
frmée par Démétrius, Du langage, b. 126, et par Cicéron, De 
Finibus, 11, 5; Dé Divinat., 11, 64; De nat, Decr., 1, 26. Cette ob- 
sourité qu’affectait Héraclité dans ses écrits lui ft donnér le som 
de ténébreux, oxoruvéc. 

$ VI, 7. Cependant Eschyle a dit avec élégance : 

Ïv dôre pur, dûrs Trou popgñv Bporüv 
Close 
(Prométhée, v. 21.) 
Horace a dit de même : . 
Audis, quo strepitu janua, quo nénuit 
Inter pulchra satum tecta rèmugiat 
Ventis ? et positas ut glaciet nives 
Puro numine Jupiter ? 


Les grammairiens appellent cette figure zeugma; elle consiste à 
n’employer qu’un seul verbe avec deux régimes, dont un ééul lai 
eonvient. 


LIVRE III, CHAP. VI, PAGES 817-919, 


8 L 1. Euripide, Iphigénie en Tauride, V. 719. &d. Boissonade. 
Quelques éditions portent moxtpme:, au lieu dé néébupors mais 
#oA00pnvor est repoussé par la quantité et par 18 sèns, la léttre 
qu’Iphigénie présente à Oreste et 4 Pylade étant joyeuse et non 
triste. | 
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6 I. 2. Montagne et Bourg de là Béotie (Strabon, 1x, p. 423, Pa- 
ris, 1812). Antimaque était de Colophon, ou plutôt de Claros, eo- 
lonie de Colophon. Schellemberg a sayamment disserté sur la vie, 
le génie et les paëmes d’Antimaque. Voyea Antimachi Coloph. re- 
lg. Hal Sax., 1786, in-8°, où il est question, p. 52, du vers cité 
per Aristote, Voyez aussi Valckenaer, ad Eurip. Phœniss., v. 1107. 
Antimaque avaitfait une recension d’Homère. Voyez les fragments 
d’Antimeque recueillis par Stoll Dillemburg, 1845, (pp. 112-115.) 


LIVRB II, CHAP. VH, PAGES 819-321. 


6 1, 1. Poëte trâgique athénien. I avait composé dix pièces de 
théâtre (voyez Suidas, h. v.). Aristote le oite deux fois, Poétique II, 
xxnr. Voyez sur 0e poëte le recueil des fragments des poëtes tra- 
giques, par Wagner, dans la Bibliothèque Firmin Didot, p. 99. 

$ L 2. Mômeobservation dans la Podtique xYH : Hibavwrarot Jap 
dd ri nèrie quolat où év vois aéfsoiy da; car, en fait de passion, la 
sympathie est ce qu’il ya de plus persuasif, (Trad. d’Kgger, 
P, 355.) 

& 11, 8. lsacrata fait un usage fréquent de cette figure : Tig xp 
ou older, Fra auvbiuar prés diorv, etc. Panégyrique. 


(IV, 4. drgny OÙ xei uvium. Telle est la véritable legon d’Iso- 
crate. Aristote, nous l'avons déjà remarqué, citait de mémoire, 
Voilà pourquoi il a mis yrépn au liou de pv. 

6 IV,5. Platon, Phædr. p. 319 sqq. Opp., tom. X, ed. Bipont. 
Dans une déclamätion intitulée xepi +05 oîxcu, attribuée à Lucien; 
on lit : Socräte se contentait d’un beati platane, d’un pré fleuri, et 
d'une fontaine limpide, voisine de PIlissus. C’est là qu’il s’asseyait 
pour railler Phèdre de Myrrhinusium, @alSpou re roù Mupprveudiu 
*arspevstro, (Lucien, vi, p. 94, édit. Bipont.) 


LÎVRE INT, CHAP. Vill, PAGES 823-327. 


$1, 1, Comparez Longin, Fragments Il et III, pp. 65 et 66 de 
l'édition donnée par M. Egger, et les Problèmes, x1x, 38. 
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( 1, 2. Même observation dans le chap. :v de la Poétique: 


SIT, S. Malgré l'autorité de Bekker, je rétablis la négation cè 
devant Axrmcs. Vettori adopta cette leçon, se fondant sur un pas- 
sage de Démétrius de Phalère, ( 42, qui reproduit probablement 
le texte d'Aristote : à piv püos osuvèc xat du Acyixd Are. Le 
sens de kuruwdç estd’ailleurs fixé par un passage de la Poétique, rv, 
ou les ïambes sont appelés Aexrioi, parce qu’il nous échappe un 
grand nombre de vers iambiques dans la conversation ordinaire, 
tandis qu’on fait peu d’hexamètres, et seulement en sortant du ton 
familier; éÉduerpa à dliydiis, xui éxGaivorres ris Aexrixis dopovias. 
Ainsi cuvoe et Aexruwsç sont opposés entre eux,et Aristote n’a pu 
s’en servir pour qualifier le vers héroïque. Cf. Poétique, xx1v, et 
Horace, Art poët. v. 78 et suiv. 

S II, 4. À xopd0Ë, xopuñe épyrioucs éariv eld'o (Harpocration). Le 
tétramètre, composé de huit pieds, et surtout le trochaïque tétra- 
mètre, convenait à la danse, à cause de sa longueur qui était fa- 
vorable à la variété des gestes, et de la rapidité du trochée qui 
précipitait les mouvements. 

Q II, 5. Voyez plus haut, livre III, 1, notes. 

‘( IIT, 6. Deux brèves égalent une longue, qui renferme deux 
temps dans une même syllabe, la brève représentant l'unité de 
temps. Dans le pied héroïque, c’est-à-dire dans le dactyle ou dans 
le spondée, le rapport est de un à un, parce qu’on y compare deux 
quantités équivalentes, une longue à deux brèves, ou à une autre 
longue. Dans l’ambe et dans le trochée, on compare une longue, 
c’est-à-dire deux brèves à une brève; le rapport est donc de deux 
à un. Dans le Pæan, composé d’une longue et de trois brèves, 
on compare les deux brèves, représentées par la longue , aux trois 
autres brèves. Le rapport est donc de deux à trois, ou sesqui-al- 
tère, c’est-à-dire que la seconde quantité renferme la première, 
plus la moitié. Cicéron, Orator, 56, appelle le Pæan sesquiplex. 

Ÿ III, 7. Ces deux exemples sont tirés de poëtes inconnus. 


Q III, 8. Le pæan final se trouve assez souvent à la fin des pé- 
fiodes d’Isocrate, ysvopévous, yavcuivnv. Le Panégyrique commence 
par un pæan : Holdute édauuaca. 
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LIVRE III, CHAP. IX, PAGES 327-338. 


SI, 1. « L’oraison est une de deux manières: ou bien elle dési- 
&gno une seule chose, ou bien elle en réunit plusieurs par des con- 
jonctions. Ainsi, l’Iliade est une par des conjonctions, la définition 
de l’homme est une par l’unitéde l’objet exprimé.» (Arist., Poët. xx, 
trad. de M. Egger, p. 365.). C’est la doctrine qu’on retrouve dansle ” 
Traité du langage et que commente Ammonius dans un passage 
d’où M. Ritter conclut à tort contre l’authenticité de ce chapitre. 
(Egger, p. 458.) 


61; 2.Platon, dans le Protagoras, se sert du mot ouvscrpaupévev 
pour exprimer, sinon la mème idée, du moins une idée analogue 
Boaxb xai ouvearpaupivov, Soxep d'eivès axovrisrrs : il jette un mot court, 
serré et plein de sens, tel qu’un trait lancé d’une main habile. » 
(Trad. de M. Cousin, tom. III, p. 83.) 


(L 3. Hérodote était d’Halicarnasse. Aristote l'appelle le Thu. 
rien, parce qu’il alla, avec d’autres colons, s’établir à Thurium, 
en Italie (Strabon, liv. XIV, p. 656 de l’édit. de Paris, 1620, in-fol.). 
Voyez aussi Plutarque, Du bannissement ou de l'exil, xxxrv, et 
une inscription rapportée par Étienne de Byzance, au mot @vüpui. 


( E, 4. Voyez, sur la diction qu’Aristote appelle étpoutw, une ex- 
cellente note de Vater, Animadv. et Lect., p. 159. 


11,5. M. Havet a donné un ingénieux commentaire de la dé- 
finition de la période par Aristote, Étude sur la Rhét. d’Arist., 
p-111et suiv. Nous ne saurions trop recommander la lecture de 
cet excellent ouvrage à ceux qui aiment Aristote et qui veulent le 
comprendre. 


( II, 6. Ces Iambes sont pris du Méléagre d’Euripide, et non de 
Sophocle, comme l’ont remarqué le Scholiaste et Lucien, Opp., 
tom. I11, p. 435, éd. Reitz, Amsterdam, 1743. Aristote a manqué 
de mémoire et confondu les vers d’Euripide avec le début du 
Phéloctète de Sophocle, qui commence à peu près de même ; ou 
bien les copistes ont manqué d’exactitude. Le vers d’Euripide n’est 
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équivoque pour le sens, que lorsqu'il est séparé du do à 
nous a été conservé par Lucien : 

Év émxiduoux arr” joue” ludaiuose. 
Le Scholiaste en ajoute trois, que M. Minoïde-Mynas regarde 
comme inédits : 

Oceix d'avisou TE: ds NL Arruuize 

Tlophiorec sais, & sur Âisaias yausi 

Arêag üpaumor, Guorico JE waphévor. 

6 I, 7. I y a eu deux poëtes de ce nom. Le premier, dont parle 
Suidas, vivait vers la Lxv° olympiade, et avait composé des vers 
héroïques et des épigrammes ; le second, suivant Fabricius, ne- 
veu du premier, fit des innovations au rhythme des dithyrambes. 
N vivait vers la Lxxx° olympiade. C’est à celai-ei que Bémoerite 
apptiquaîit le distique suivant, dont le proies vers est pris d’'Hé 
siode. 

(1V, 8. Ces exemples, et les suivants, sont tirés du Pandgyriqué 
d’Isocrate. En ne citant que lui, Aristote parait la considérer 
comme un modèle, sans mêler à cet hommage aucune restriction. 

6 TV, 9. Pitholatis et Lyeophron étaient frères de l'épouse A 
lexandre, tyran de Phères. Voyez Diodere de Sieile, xvs, 16, et 
Plutarque, Pélopidas. 

4 V,10. Homère. Jliade, 1X, 526. 

( V, 11. Le teste de ce passage est telloment altéré, qu'il où 
impossible de le traduire d’une manière satisfaisante. 

ÔV,12. Cet ouvrage, dans lequel Aristote avait recueilli les 
préceptes des rhéteurs qui l’avaient précédé, est aujourd'hui 


perdu. Nous en ayons probablement l’abrégé dans la Rhélorique à 
Alexandre. 


LIVRE III, CHAP. X, PAGES sss-s41. 


$ 1, 1. Allusion à ces vers d’Homère, pris du discours d'Ulysse 
à Eumée : 
vüv d'HOn xavra Ailotzev 
AN uen xakqunv y o’étoueu diocpouvræ 
Feprocunv..…… (Odyssce, x1V, v. 218-215.) 
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«+ Maintenant j'ai tout perdu, mais je crois que si vous regardez le 
cbaumes, vous roconnaîtrez la moisson. » 
(Trad. de Dugas-Montbel.) 
6 ZE, 2. Exemple tiré du discours d’Isorcate à Philippe. 
6 ALT, 8. Cf. Rhétorique, 1, 7. 


6 IL, 4. Er et sspudiv forment un pléonasme. Plutarque, rap- 
portant le mot de Leptine, supprime le dernier. 


6 III, 5. Philippe s'étant emparé de Pydna et de Pagases, qui 
appartenaient aux Athéniens, donna ces places à Olynthe. Mais 
les Olynthiens ayant reconnu que Philippe voulait les asservir, 
lei front la guerre avec ie secours d’Athènes. C’est dans cette 
circonstance que Charès voulut rendre ses comptes. Ne confondez 


pas Céphisodote, orateur éloquent, avec Céphisodote, disciple 
d’Isocrate. 


6 III, 6. Voici l’explication du scholiaste : De même que Mil- 
tiade marcha contre Xerxès sans délibérer, de même nous devons 
aller, sans délibérer, défendre l'Eubée contre les Thébains. 


6 III, 7. Une des deux galères sacrées des Athéniens. « À Zaa- 
puria vas xai À méparos cx dni aév Épyov, LV éni raç diayraiag nai pe- 
qéa sarsoxüvro patuc. (Plutarque, Préceptes politiques.) 

6 III, 8. Caten appelait de même la Sicile Romans reipublicæ 
cnllans penarien et plebis autricem. (Cicéron, Contre Verrès, 
17, 2.) 

Ç T1, 8. 1 est souvent question de ce Moœæroclès dans Démo- 
sthène. Voyez Harpocration. 


Ç 113, 10. Poëite né à Camire, dans l’lle de Rhodes, où à Colo- 
phon. Il avait, dit-on, composé soixante-einq pièces et obtenu dix 
fois la couronne. Voyez Suidas, et Fabricius, Bibl. gr. 


Ç LI, 11. Machine de bois à cinq trous, où l’on entrait les jam- 
bes, les bras et la tête d’un criminel. Voyez, sur Polyeucte, Dé- 
mosthène, én Midiam ; Plutarque, Vie de Phocion, 13. 


& IN, 12. Allusion aux repas publics des Lacédémoniens. On 
peut consulter, sur les Phidilies, Aristote, Politique, 11, 7, 8, 9; 


——— 
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Cicéron, Tusculanes, v, 34; ot Meursius, in Creta, in Laconicis. 


Ô ILE, 18. Aristote fait probablement allusion aux Symplégades, 
dont Pindare a dit : 
Zuvd pcuey xtwvrôpov auaumanerev 
’Expuyeiy marpäv. 
(Pythiques, 1V, vv. 370 et 371.) 


Les anciens croyaient que les Symplégades flottaient pt se heur- 
taient sous l’effort du vent. 


LIL, 14. Phrase tirée de Lysias, Oraison funèbre des guerriers 
athéniens morts en défendant les Corinthiens. 


( III, 15. Florus a dit de même : Fabius Macimus periculôsis- 
simum bellum pericule explicavit, 1, 17. 


( III, 16. Isocrate, Panégyrique. 
6 ILE, 17. Ibid. 
$ IL, 18. Ibid. 


LIVRE Il], CHAP. X], PAGES 341-351. 
Ÿ I, 1. Pour l'expressiou mpù épudrev, cf, Poétique, xvit, au 
commencement. | 


Ô 1,2. « Simonide dit dans une de ses pièces adressées à Sco- 
pas, fils de Créon le Thessalien, qu’il est bien difficile sans doute 
de devenir véritablement homme de bien, carré des mains, des 
pieds et de lesprit, façonné sans nul reproche. » Platon, Prota- 
goras, traduction de M. Cousin, 1, 74. 


_ ŸI, 3. Isocrate, Discours à Philippe, au commencement. 
Ô I, 4. Mots tirés du même discours, 
(1,5. Euripide, Iphigénie en Aulide, v. 80. 
Ô 1, 6. Odyssée, x1, 597. | 
( E, 7. Îliade, xxx, 588. 
Ê I, 8. Iliade, 1v, 126. 
S1,9. Hiade x. 573. CF. xx1, 168. 
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SI, 10. Iliade, XV, 542. 
S I, 11. Jliade, XIII, 799. 


( I, 12. Le scholiaste de Venise, sur l’Iliade, 1, 303, 481, fait 
évidemment allusion à ce passage de la Rhétorique, ou bien il em- 
prunte ce qu'il dit à une observation analogue, contenue dans les 
Problèmes homériques d’Aristote. (Egger, Hist. de la crit. chez les 
Grecs, p. 224, notes.) 


Ô 11, 13. Aristote fait probablement allusion à un passage du 
Discours à Philippe, où Isocrate dit qu’Athènes et Sparte « sont 
maintenant réduites au même niveau par le malheur’: » OiJa yxe, 
Amadou ouAAtOUÉVAS do Tüv eupopay. 

$ IIL, 14. Leur pays sera tellement ravagé, qu’il n’y restera 
pas an seul arbre. 


Ô II, 15. Il est question ici du sophiste Théodore de Byzance. 
Voltaire, après Aristote, fait une semblable réflexion dans son 
Dict. phil., au mot Esprit : « Ceux qui méprisent le génie d’Aristote, 
dit-il, seraient bien étonnés de voir qu’il a enseigné parfaitement, 
dans sa Rhétorique, la manière de dire les choses avec esprit. Il 
dit que cet art consiste à ne pas se servir simplement du mot 
propre, qui ne dit rien de nouveau, mais qu’il faut employer une 
métaphore, une figure dont le sens soit clair et l'expression éner- 
gique ; il en apporte plusieurs exemples... Aristole a bien raison 
de dire qu’il faut du nouveau. » 


6. Vers d’un poëte inconnu. 


III, 17. Ce jeu de mots est assez difficile à comprendre. 
François de Médicis, ami de Vettori, y voyait une allusion aux 
Perses, poëme épique de Timothée de Milet. Majoragius croit que 
les Grecs disaient nioouwv, étre favorable aux Perses, comme ils 
disaient oaimmituv, étre du parti de Philippe. 

Q ILE, 18. Isocrate, Discours à Philippe. 


6 III, 19. Ces jeux de mots ne peuvent pas ordinairement 
passer d’une langue dans une autre. Les Latios disaient de même : 
Lepidus non lepidus. Cicéron, contre Verrès, 17 : Repente e uestigio 
Verres eo homine tanquam aliquo cireæo pooulo factus est Verres. 

29 
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6 V, 20. Les Carpathiens, n’ayant pas de lièvres dans leur tle, y 
en introduisirent une paire, qui multiplia tellement que les mois- 
sons furent ravagées. De là le proverbe. Voyez Julius Pollux, Ono- 
mast., v, 12; Erasme, Adag. Chil. n, Cent. 1, 81. 

( VI, 21. Homère, Ziade, X, 385 et suiv. 


LIVRE ii, CHAP. XII, PAGES 351-355. 


(1,1. Voyez, sur Chérémon, Rhétorique, 1, 23; et Poéti- 
que, xxIv. Ce jugement d’Aristote sur Chérémon est confirmé par 
Athénée, qui dit que ce poëte était passionné pour les fleurs. 
(Banquet, xIH1 , 9.) 

6 1, 2. Cf. ci-dessus, nt, 2, et plus bas, 13. 

I, 3. Athénée, liv. IL, a parlé de cette comédie, où il était 
dit que Rhadamanthys et Palamède étaient inventeurs de facéties. 

V1, 4. Homère, Iliade, n, 671 et suiv. 


$ III, 5. Sur la peyalcmpéneta, VOYEZ Démétrius, Du langage, 
(S 38-49, et Longin, Du sublime, vint, 8. 


LIVRE NI, CHAP. XIII, PAGES 855-357. 


Ô 1, 1. Aristote ne condamne pas ici les mêmes divisions dont 
il se moque plus bas, et qu’il attribue aux disciples de Théodore. 
D’après le contexte, on voit qu’il attaque d’abord la division qui 
admet, comme parties du discours, l’exorde, la narration, la dis- 
cussion du pour et du contre, et la péroraison. Dans son habitude 
de remonter aux principes, il n’admet que la proposition et la 
-preuve. - 

( IT, 2. Théodore avait des idées plus saines. Ses disciples les 
exagérèrent et les rendireht ridicules. Sa définition de la rhéto- 
rique, sans être ni profonde ni complète, annonce un hemme de 
sens : « L’éloquence, disait-il, est lé talént d'inventer et de dire 
avec agrément, sur tout sujet, des choses croyables, » 


LIVRE ill, CHAP. XIV, PAGES 353-365. 


: ( L, 1. Dans l’exorde de l’Éloge d'Hélène, livcrate se moque 
êes sophisies Protageras, £énon et Mélissus. : 
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Ô II, 2. Plutarque rapporte que lorsque Gorgias prononça ce 
discours à Olympie, ua certain Méluntbies s'écria : « Cebtuy-cy 
s’ingère de nous consèiller et prescher la cononrdé en public qui 
pe peult pas persuader en #0n privé à sa femme ei à sachambrière 
qu’elles vivent en paix ensemble, et si ne sont qu’eulx trois en la 
maison, » (Precepies de mariage, 49.) | 

6 Il, S. Kxorde du Pandyyrique. 


( 11, 4. Chærile de Samos, qu’il ne faut pas confondre avec 
Chœrile d’Atbènes dont Aristote parle dans les Topiques, vi, 1, 24. 
Le premier avait chanté les guerres des Grecs contre Darius et 
Xerxès. Le scholiaste nous’a conservé le passage où se trouve la 
citation d’Aristote : | 

À pésap, deru énv msiver josvey 0e dois, 
Movadov Gspäruv, dt’ axrparos dv Ére Aeuoiv, 

Nüv d'être névra d'édacras, épouar dé nsipara réyvmu, 
Tereros, ders Jocmou narauxud cùd'i su deri 
Davrn ranraivorra vsoluyk dpua miAdgoa. 


« Heureux le chanteur habile, serviteur des Muses, qu vivait 
au temps où la prairie n’avait pas encore été profanée! Mais su- 
jourd’hui tout a été partagé, et les arts ont des bornes. Nous ve- 
nons les derniers, et la carrière nous manque. J’ai beau regarder, 
je ne sais où pousser mon char fratchement attelé. » 


6 111, 5. Fragment d’un poëte inconnu. ! 


$ 1, 6. Wolf conjecture heureusement que c’est le début du 
poëme de Chærile. 


6 HE, 7. Au chap. x1t de la Poëétique, Aristote définit ainsi le 
prologue : Noos miv pipes Elo rpayedias r3 mpo popcù æxpddou. Mais 
les vers en question, "Fat marnp %v MiAvbcs, x. r, À, sont dans 
l'ŒÆdipe de Sophocle, v. 774 et suiv., après deux chants de chœur. 
Aristote a donc fait erreur de mémoire, ou bien, dans sa Poétique, 
ilattacha au mot #épcdoç un sens particulier qui nous échappe. 
(Egger, Hist. de la cri. ch. les Grecs, p. 226.) 


Ô III, 8. Platon parla, dans le Craiyle, de cs moyen que Pro 
dicus avait imaginé pour réveiller l'attention de 506 auditeurs, 
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* El, 9. Sophocle, Antigone, v. 223. 

III, 10. Euripide, Iphigénie en Tauride, v. 1162. 

( IN, 11. Homère, Odyssée, vi, 327. 

Ç III, 12. Platon, Méneweéne, tom. IX, p. 72, 6d. d’Ast, Leipsig, 
1827, in-8. ‘ 

6 IV, 18. Hpocéayuovionc et mpoavœuvrñoxc sont deux mots em- 
pruntés à la langue du gymnase. Ils signifient littéralement ayant | 
allongé le coude et agité les bras. 


LIVRE lil, CHAP. XV, PAGES 365-369. 


$ E, 1. Neusicrate d’Érythrée était disciple d’Isocrate. Cicéron 
en parle, de Oratore, 11. Voyez aussi Denys d’Halicarnasse, de 
Isæo, p. 3, et Taylor, Lect. Lysiac. cap. aux, p. 232 et suiv., éd, de 
Reisk. 

6 I, 2. La sentence immorale qu’Hygiénon reprochait si jus- 
tement à Euripide, se trouve dans l’Hippolyte, v. 612. 


$ I, 8. Aristophane parle de cette tragédie de Sophocle, Nuées, 
v. 583. 


SI, 4. Voyez Homère, Iliade, X, v. 242 et suiv. 


LIVRE Il, CHAP. XVI, PAGES 369-375. 


SX, 1. Le discours des Égyptiens à Psamménitus, qu’Hérodote 
nous a conservé, liv. II, diffère un peu de l'exemple cité par -Aris- 
tote. | 


Ç IL, 2. Avant la division des poëmes homériques en vingt-quatre 
chants, les différentes parties de ces poémes avaient reçu des 
noms particuliers chez les anciens, ainsi que l'atteste Ælien, His- 
toires variées, XIII, 14. Apologus Alcinof était passé en proverbe 
à cause de sa longueur, car il renferme près de quatre chants; et 
‘ quand un discours était trop long, on le comparait au récit chez 
Alcinoüs; voyez Pollux, Onomast.. lib. VI, où se trouvent réunis 
les différents noms qu’on donnait au bavard. Ce qu'Ulysse avait 
si longuement raconté au roi des Phæaciens, il le dit en vingt-six 
vers à Pénélope, chant XXIII, 262-288, et non en soixante, comme 


vw 
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le dit Aristote. Notre auteur a manqué de mémoire, ou bien les’ 
copistes se sont trompés; ou bien encore, nous pouvons supposer 
qu’Aristote lisait dans l'Odyssée des vers qui ne se trouvent plus 
dans les manuscrits. Voyez, sur une question semblable, une note 
savante et curieuse de M. Egger, dans son Histoire de la Critique 
chez les Grecs; p. 508 et suiv. 

(11, 3. Tragédie d’Euripide, aujourd’hui perdue. Le scholiaste 
nous a conservé quelques vers du prologue. 

6 IV, 4. Sophocle, Antigone, .v. 911. 

$ V, 5. Il est’ probablement question du disciple Siren: et 
non du célèbre orateur. 

6 V, 6. Homère, Odyssée, XIX, 361. 

( VI, 7. Aristote cite le Thyeste du même poëte, Poétique, xvi 
et xvur ; il explique la chute d’une tragédie de Carcinus, dans la. 
quelle paraissait Amphiaraïüs. 

* ( VI, 8. Antigone, v. 635 et suiv. ° 


LIVRE IIf, CHAP. XVII, PAGES 375-385. 


$ HE, 1. Paroles de Ménélas à Pisistrate, fils de Nestor. (Homère, 
Odyssée, IV, 204). 

6 III, 2. In rebus apertis argumentari tam sit stultum, quam in 
clarissimum solem mortale lumen inferre. (Quintilien, Inst. Orat., 
Y, 12.) 

 V, 3. C'est le discours aujourd’hni intitulé : Ilepi sion, De la 
paix. 

( VII, 4. Aristote a déjà parlé de Callistrate, Rhétorique, 1, 7. 

VII, 5. Earipide, Troyennes, v. 969. 

$ VILLE, 6. Isocrate avait écrit deux discours sur ce sujet. On ne 
trouve pas la citation d’Aristote dans celui qui nous reste, 

SVIIL, 7. Où por ra l'üyse roÿ mokvypoacu pée 

OÙS" elxé mb pus Les, oÙd” éyaicuar. 
« Je me moque des biens de Gygés et de tout son or ; ils n’ont 
encore excité en moi ni envie ni admiration. » 
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LIVRE IL, CHAP. XVII, PAGES 385-389. 


(1, 1. I n’est paa question dans ce chapitre de l’iaterrogation 
considérée comme une des formes de la proposition. Il s’agit plu- 
tôt de l'interruption, procédé familier aux orateurs anciens. 

{ 1, 3. Cérès. 

$ I, 3. Exemple tiré de Platan, Apolegée de Sacrats. 


$ 11, 4. Ce n’est pas Sophocle, le poëte tragique, mais un 
autre Sophocle, dont Aristote a parlé, Rhdtorique, 1, 14. 


6 III, 5. Le passage de la Poétique, auquel Aristote nous ren- 
voie, est aujourd’hui és 


6 IV, 1. Aristote fait sans doute allusion aux derniera mots du 
discours de Lysias contre Ératosthène : &xnxiare, inpdxars, #ix- 
durs, éxers, Suxgtere, Comparez la fin du discours qua le même ora - 
teur prononça contre l’impiété d’Andocide, et la péroraison du 
discours de Cioéron pour À. Cluentius. 
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